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INTRODUCTION

This book is designed to assist learners of Mandarin or Modern
Standard Chinese, which is the language spoken by close on 70 per cent
of the people of China. It presents the essential features of Chinese
syntax in an easily accessible reference-and-practice format. We hope
that it will be helpful to students of the language at all levels, though
some initial knowledge will be an advantage, and we envisage that it
will be suitable for classroom use, as well as for individual study and
reference.

The book sets forth most of the basic elements of Chinese syntax,
dealing with simple sentences and the main grammatical categories. The
material is laid out over 25 units, and is introduced on a graded basis
with more elementary items in the early units and more complex
patterns in the later sections.

Each unit deals with an individual language category or structure.
In the early stages, of necessity, grammatical items beyond those intro-
duced in a unit are used in the illustrative sentences, but explanatory
notes are added for them with cross-referencing to the later units, in
which they themselves appear.

Each unit also provides follow-up exercises, which are designed for
immediate reinforcement and readers are encouraged to make full
use of them. A key to the exercises is given at the end of the book.
Readers may wish to consult the units separately or work pro-
gressively through the book, but we suggest that, when going through
a particular unit, they attempt all the exercises in it, before consulting
the key.

In this second edition extra drills have been provided for each unit,
which draw on the additional illustrative material mentioned above and
which give an opportunity for the reader to extend and explore his
or her learning experience of the language. They of course in many
cases anticipate material that is to appear later in the book, but the
intention is to encourage from the start practice in the rhythms of the
basic structures of the language. It is an advantage when learning any
language, and particularly Chinese, if you can develop good speech habits
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as soon as possible as well as learning grammatical rules. If the
exercises are there to help you with the grammatical rules, the drills
will help you develop good speech habits. Keys to these drills are
provided with the exercise keys at the end of the book.

Practical, functional vocabulary is used in the grammatical explana-
tions and in the exercises and drills, and it is introduced as far as possible
on a cumulative basis. A complete vocabulary list is appended to
facilitate easy reference.

The use of grammatical terms is kept to a minimum and explana-
tions of them are given as they occur. In addition a glossary of these
terms is included as an appendix. An index is also provided to help
locate particular grammatical structures or explanations.

All illustrative examples throughout the book are given in Chinese
script and pinyin romanization, with colloquial English translations and
where necessary with additional literal translations (marked /it.).

Students interested in pursuing their practical study of the Chinese
language to a higher level should consult the companion volume to this
book, Intermediate Chinese: A Grammar and Workbook, where more
syntactic patterns peculiar to the Chinese language are explained and
the important grammatical items covered in Basic Chinese are sum-
marized. Furthermore, exercises and drills in Intermediate Chinese
not only cover specific grammar points but also compare them with
English language usage.

The preparation of this second edition is based on the first edition
of the book, which received financial assistance from the University of
Leeds Academic Development Fund. Two Research Assistants, Ms
Zhang Xiaoming and Ms Rachel Henson carried out much of the
important work of assembling the illustrative material. The present
revision, however, could not have been completed without help and
contribution from Mrs Yip Li Quzhen, who closely monitored the
vocabulary progression, partially revamped the exercises and compiled
the vocabulary list.

Any errors or omissions are, of course, the fault of the authors.

Note: We have used ‘a’ rather than ‘a’, which is the standard form
in pinyin romanization.




UNIT ONE

Nouns: singular and plural

A In Chinese, as in other languages, nouns may be differentiated into
a number of categories. The largest category is the common noun, which
covers tangible, discrete entities, e.g. K A daren adult, & shu tree,
etc. The common noun is the main focus of this unit, but other noun
categories are:

(i) proper noun (for one individual entity):
e.g. H1E zhonggué China, Z=W li ming Li Ming (name of a person)
(ii) material noun (for non-discrete entities):
e.g. 4k zhi paper, %%t cha tea
(iii) abstract noun (for non-tangible entities):
e.g. X1t wénhua culture, £ % jingji economy

B Chinese common nouns, unlike English ones, make no distinction
in form between singular and plural:

SR pingguo apple/apples
%1 haizi child/children
AR y1 gé pingguo an/one apple
PSR liang ge pingguo two apples
—NET yi gé haizi a/one child
WA E T liang ge haizi two children

C Another important feature of the common noun in Chinese is
that when it is used with a numeral, the numeral has to have a
measure word between it and the noun (see also Unit 6). 4~ ge
(usually unstressed as ge in actual speech) is by far the most common
measure word and it can occur with a wide range of nouns:

—MA yi ge rén a/one person
A2 lidng gé xuésheng two students
AT AR san ge mianbao three bread rolls/three buns

YA~ B 1 si ge chéngzi four oranges
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Nouns:
singular
and plural

TN wii gé jidan five eggs

AN lin gé chéngshi six cities
EAER qi gé guojia seven countries
AT R ba gé shangdian eight shops
A Z T jit gé nan haizi nine boys
+A&#T  shi ge nii haizi ten girls
JINMA ji g& péngyou a few friends

A considerable number of nouns or sets of nouns are linked with par-
ticular measure words:

— A5 y1 bén shia a/one book
—XE yi zhi bi a/one pen

— 3 kil yi ba yashua a/one toothbrush
— B yi ké shu a/one tree

Some Chinese measure words that indicate portion or partition, for
example, are similar to English measures:

PR A liing pian mianbao  two slices of bread
—HATRE yi kuai dangao a piece of cake
— R e y1 béi kafei a cup of coffee
— R L yi béi pijiu a glass of beer

Measure words are also used with abstract and material nouns:

— X yi gé jianyi a suggestion (abstract)
—MEN yi ge jiekou an excuse (abstract)
— A B4 y1 ge lixiing an ambition/ideal (abstract)
— iRk 4L y1 zhang zhi a piece of paper (material)
— YA y1 kuai bu a piece of cloth (material)

Note 1: Notice that with — yi you distinguish between ‘a/an’ and
‘one’ in speech by the degree of emphasis given to it. The phrase
—/AHBT yi ge béizi, for example, may mean ‘one mug’ if — yi is
stressed and ‘a mug’ if — yi is not stressed. In the latter meaning
— yi can be omitted altogether if it comes directly after a mono-
syllabic verb.

AR I —) M wo xidng qu shangdian mai (yi) gé béizi
(— y1is unstressed and optional)

I'm going to the shop to buy a mug.

FRBEL—HWF - wo zhi yao mai yi ge béizi (— yi is stressed)
I only want to buy one mug.




Note 2: In Chinese #£¥ béizi may mean ‘cup’ or even ‘glass’ as well
as ‘mug’.

Note 3: #i xiang and 2 yao are both modal verbs, i.e. verbs which
precede main verbs to indicate the mood or attitude of the subject
(see Unit 17). While # xidng emphasizes ‘plan’ or ‘inclination’,
% yao indicates ‘wish’ or ‘will’. They may generally be used
interchangeably.

D TItis possible to pluralize human nouns by adding the suffix f/] men
but only when the people concerned are seen or addressed as a group.
A collectivized noun like this undergoes two changes:

(i) A noun with /] men suffix becomes definite in reference. Being
of definite reference, this form may be used to address a particu-
lar audience:

JeA:AT] > LAAT ... xianshengmen, Ladies and gentlemen
niishimen ... ...
AAT ... péngyoumen  Friends ...

(ii) A collectivized noun with fi] men suffix is incompatible with a
‘numeral + measure word’ phrase:

One cannot say:

*=ANTFLHA] san gé gongchéngshimen (/ir. three engineers)
*IAKAM]  jin ge darenmen (lit. nine adults)

However, it is not possible to collectivize non-human nouns with
the suffix 1] men:

*HAT] goumen (lit. dogs)
*PAFAT] béizimen (lit. cups/glasses/mugs)

E Nouns or noun phrases (e.g. ‘numeral + measure word + noun’)
may be linked together by the conjunction #i1 hé ‘and”:

Z 14K bi hé zhi
pens and paper

Y #% 1M % #% 1 nén haizi hé nii hdizi
boys and girls

1
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1 SAEREADY A1 £ san ge dangao hé si gé mianbao
Nouns: three cakes and four bread rolls

:I:c? Lrl)lf:rm v [ £ 5 i1 30 4L zhonggué jingji hé wénhua
China’s economy and culture
fs AT A5 fil— X% o ta you lidng bén shii hé yi zhi bi
He has two books and one pen.
VG WAL~ ARG AR o
wo yao chi liang pian mianbao | y1 ge jidan hé y1 kuai dangao
I want to eat two slices of bread, an egg and a piece of cake.
Note: Observe that a Chinese full-stop is a hollow dot, not a solid
one as in English; and the © ~ * dun-comma, seen in this last example,
is peculiar to Chinese punctuation and is used for listing items in
a series:
ARSI~ AT~ I TR AT -
ta xiang mai si ge pingguo | san ge chéngzi | liang ge mianbao hé
y1 da jidan
She would like to buy four apples, three oranges, two loaves of
bread and a dozen eggs.
Exercise 1.1
Translate the following phrases into Chinese:
1 achild 16 one mug
2 one child 17 two pens
3 two children 18 ten cups
4 three oranges 19 two cups of tea
5 a dozen eggs 20 three books
6 four bread rolls 21 four adults
7 five slices of bread 22 six pieces of paper
8 acity 23 acake
9 two suggestions 24 a piece of cake
10 six countries 25 an excuse
11 eight shops 26 five boys
12 nine students 27 six girls
13 seven engineers 28 two pieces of cloth
14 a friend 29 a few trees
4 15 aperson 30 two Chinese



Exercise 1.2 1

Nouns:
Decide on the emphasis given to — yi in the sentences below by putting ~ singular
brackets round the — where it may be omitted: and plural

1 RE&APENL -

wo xiang jiao (y1) ge zhonggué péngyou

I would like to have a Chinese friend. (%2 jiao ‘to make friends with’)
2 WAL THE -

wo xiang mai yi da jidan

I want to buy a dozen eggs.
3 IR A o

ta zhi shi yi ge xuésheng

He is only a student.
4 BEZ AT o

wo xiang chi y1 ge chéngzi

I want to eat an orange.
S RATH AL o

women you yi ge jianyi

We have a suggestion.
6 FHME K -

wo zhi xiang qu y1 ge gudjia

I only want to go to one country.
T REERL ATk -

wo yao qu mai yi ba yashua

I want to go and buy a toothbrush.
8 WRAHA ANET -

ta zhi you yi ge haizi

She only has one child.

Exercise 1.3

Decide which of the following sentences are incorrect and make the
necessary corrections:

1 JAE WP AA] - wo pengjian liang ge péngyoumen
(i W. péngjian ‘to bump into’)
I bumped into two friends.
2 fAEIFT A5 o ta xidng zhao yi jiekou (3% zhao ‘to find’)
He wanted to find an excuse. 5



1 3 ZAIEWSERA] o hdizimen yao chi pingguomen
Nouns: The children wanted to eat apples.
singular . e . oL .
and plural 4 AR =IE5 - tamen xiling qu san gudjia
They would like to visit three countries.
5 FMUEHE o wo xidng hé béi cha ("5 hé ‘to drink’)
I would like to have a cup of tea.
6 MWAHEPLA] - ta you zhonggué péngyoumen
She has Chinese friends.
7 PRZEZJLYE 4L ? ni yao chi ji mianbao
How many slices of bread would you like to eat?
8 HEZTEIAYHE ? shui/shéi yao mii jidan
Who wants to buy eggs?

Exercise 1.4

Translate the sentences below into English:

1 RELJA W - wo yao mii ji gé mianbao
2 MbAE VPP RE - ta xidng chi liing kuai dangao
3 BAEA=APEA - wo pengjian san gé zhonggué rén
4 BRI wo yao hé béi kafeéi
5 REELANEK - wo xidng qu wii gé gudjia
6 HbRE—A TR o ta shi yi gé gongchéngshi
7T BEMANET - wo you lidng gé haizi
8 AL Hi - wo zhi xidng qu yi ge chéngshi
9 HERHSLA 2 shui/shéi xiing mai sha
10 AT - wo you ge jianyi

Exercise 1.5

Translate the following phrases and sentences into Chinese. Don’t
forget to use the dun-comma where necessary.

apples and oranges

adults and children

three slices of bread, a cup of coffee and a piece of cake
four books and six pens

I would like to visit three countries.

I would like to have a cup of tea.

She only wants to go to two shops.

NN BN



8 She wants to buy a bread roll, two cakes, five apples and a dozen eggs. 1

9 The child has only one ambition. Nouns:
10 I bumped into four Chinese friends. singular
11 I want a few pieces of paper. and plural

12 I want to know something about China’s economy and culture.

eV e

Pattern and vocabulary drill 1.1
Complete the following sentences using the examples indicated:

1 FRIEJ ... wo yao mai ... I would like to buy ...

a. some eggs b. a few bread-rolls c. a book and a pen
d. some oranges

2 A ... wo xidng hé ... I would like to drink ...
a. acup of tea b. acup of coffee c. a glass of beer
d. a glass of coke (/& kéle)

3 FKAENZ ... wo xiang chi... I would like to eat ...

a. an apple b. an orange c. a piece of cake
d. a sandwich (=W sanmingzhi)

N

F2E ... wo yao qu ... I would like to go to . ..
a. China b. Britain (3[¥ yinggué) c. Beijing (Jt3¢ béijing)
d. London (f&% lindiin)

5 KA ... wo xidng jiao ... I would like to make friends with . . .

a. a few Chinese friends b. some English friends

Pattern and vocabulary drill 1.2

Change all the statements you have completed in Drill 1.1 into ques-

tions, using #k shéi ‘who’ as the subject instead of & wo ‘I™:
REIJLA R o wo yao mai ji gé pinggud
I would like to buy a few apples.

HEEEIL LA R 2 shéi yao mai ji gé pinggud
Who would like to buy a few apples? 7



UNIT TWO

Definite and

indefinite reference

and demonstratives

A Reference is an important aspect of common nouns. As there are
no definite or indefinite articles ‘the/a(n)’ in Chinese, definite or
indefinite reference is indicated by the positioning of the noun in the
sentence. Generally speaking, a noun placed before the verb will be
of definite reference, while a noun placed after the verb will be of

indefinite reference.

Definite reference:

Z4EWEJ)L 2 bi zai nar Where is the pen?/Where are the pens?
(% bl ‘pen’ is positioned before the verb 7 zai ‘be in/at’.)

Indefinite reference:

W JLA %€ ? nar you bi Where is there a pen?/ Where are there some

pens?

(% bi ‘pen’ is positioned after the verb 5 you ‘exist’.)

In fact, any noun used on its own is subject to this general principle.
The English translations of the following examples provide the refer-

ential clues:

i NAEWR L ?
B LA B 2
RERVCTHE o

REEBRN 2

bingrén zai nar Where is the patient?

nar you yishéng Where is there a doctor?

wo xihuan chi I like (eating) bananas.

xiangjiao

ni zhdo maoyl ma Are you looking for your
sweater/jumper?

Note: 14 ma is a sentence particle which is used at the end of a
statement to convert it into a general question asking for either
confirmation or denial (see Unit 18).




Even a noun apparently made indefinite by its ‘numeral (other than
— yi ‘one’) + measure’ phrase, may still be regarded as of definite
reference when placed before the verb, particularly when % dou or
1 yé is present to refer back to the noun in question:

AT # L2 o san geé haizi dou shangxué

All the three children go to school.

(lit. three children all go to school)

PP B R MAEH 7 B o lidng jian maoyl yé zai guizi li

Both of the jumpers are also in the wardrobe.

Note: #57 guizi is a general term in Chinese which may mean
‘wardrobe’, ‘cabinet’, ‘cupboard’, etc. depending on the context.

B However, this general rule may be nullified if the speaker is
making a general comment rather than narrating an event or incident.
The comment in a topic-comment sentence, as we shall see, usually
consists of an adjective, the verb & shi ‘to be’, a modal verb or a verb
that indicates a habitual action:

FHEIRLFZ o xiangjido hén  Bananas are (adjective)
haochi delicious.

BFAZ#HK - chéngzi bu shi  Oranges are (verb & shi
shucai not vegetables.  ‘to be’)

MPEZR -  mao hui zhua Cats can catch  (modal verb)
laoshu mice.

ZH o ma chi ciao Horses eat grass. (verb that

indicates a
habitual action)

In the above examples, 7 # xiangjiao ‘bananas’, ¥ ¥ chéngzi
‘oranges’, i mao ‘cats’ and © ma ‘horses’, as topics to be commented
on, are of indefinite reference, in spite of the fact they are placed before
the verb.

Note: The distinction between subject-predicate and topic-
comment sentences is discussed in detail in Intermediate Chinese,
Unit 7.

C On the other hand, a noun before the verb may be made to take
on indefinite reference if it is preceded by £ you ‘have/exist’:

2
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A AN$Ak o you rén zhio ni
There is someone looking for you.

A BRI TH o you maoyi zai guizi li
There is a sweater/there are (some) sweaters in the wardrobe.

In these sentences with £ you a numeral (including — yT ‘a(n); one’)
or an expression such as (—)%& (yI)xié ‘some’ or JL ji + measure ‘a
few’ may be used with the noun:

H(—)MBEAERR o you (yi) ge yishéng qing bingjia
A doctor was on sick leave.
(lit. There was a doctor [who] asked for sick leave.)

H(—)A L BE AR B B o you (yi) gé nii yishéng zai bingfang li
A lady doctor is in the ward.
(lit. There is a female doctor [who] is in the ward.)

HWA W EAEH L o you lidng ge jidan zai wan li
There are two eggs in the bowl.

A(—) e e JLIEAEM I o yOu (yi)xié huar zai huaping li
There are some flowers in the vase.

HILABLETS L o you ji bén sha zai shijia shang
There are a few/several books on the (book)shelf.

As can be seen from the examples above, these i you sentences
can express the presence of a person or thing in a place, with or with-
out a clear indication of the location. Where the location is indicated,
a more common way of phrasing such sentences is to begin with
the location phrase (e.g. f6)fii 'L huaping li ‘in the vase’, i4¢ |
shitjia shang ‘on the bookshelf’), since it is likely to be of definite refer-
ence and a pre-verbal position is therefore more natural (see Units 11
and 13):

M EA(—)24E )L - huaping li you (yi)xié huar
There are some flowers in the vase.
(lit. In the vase there are some flowers.)

P48 A JUATS o shijia shang you ji bén shii
There are a few books on the (book)shelf.
(lit. On the bookshelf there are a few books.)

Wi A A o win i you lidng ge jidan
There are two eggs in the bowl. (/it. In the bowl there are two eggs.)



B BA KR T AR T o

wiizi li you y1 zhang zhuozi hé si ba yizi

There are a table and four chairs in the room.

(lit. In the room there are a table and four chairs.)

w11 EA(—)/MEM o zhuozi shang you (yi) geé huaping
There is a vase on the table. (/it. On the table there is a vase.)
M7 BABK o guizi li you madyi

There is a sweater/are sweaters in the wardrobe.

(lit. In the wardrobe there is a sweater/are sweaters.)

S e N

bingfang li you si ge bingrén

There are four patients in the ward.

MILE % > iXJLA 4K o nar you bi | zhér you zhi

There is a pen/are pens over there and (there is) some paper here.
(lit. There there is a pen/are pens, here there is some paper.)

D Demonstratives are by definition context-based. They naturally
indicate definite reference. In Chinese ‘this’ is iX zhe and ‘that’ is I na:

XM > AR JL25 o zhe shi kaféi | na shi cha
This is coffee and that is tea.

In Chinese, when demonstratives are followed by a noun, as with num-
bers, a measure is required between the demonstrative and the noun.
When used in this way, iX zhe may also be pronounced ‘zhei’ and I
na, ‘nei’. The probable explanation for this is that ‘zhei’ and ‘nei’ are
fusions of ‘zhe + yI’ and ‘na + yi:

XN zhei ge rén this person
AR 9K B+ nei zhang zhuozi that table
X B zhei zhi gou this dog

AR H A nei zhi mao that cat

LA EXIX I o

wo péngyou xihuan zhei zhang zhaopian

My friend likes this photograph.

A EHAR W JL o wo bu xihuan nei fi huar
I don’t like that painting.

In the plural, these demonstratives are followed by %% xié or a JL ji +
measure word phrase to mean ‘these’ or ‘those’:

2
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2 WX R K - ta yao zhei xié madyl

Definite She wants these sweaters.

and al - ~ ~ sV eeN ’ -
indefinite WX JLAEBAK © ta yao zhe ji jian maoyl
reference She wants these (few) sweaters.

and F AL o W mii nei xie wiin

dempn— I’ll buy those bowls.

stratives

FIAR)L AW o wo mai na ji zhi win
I'll buy those (few) bowls.

When X zhe and fIf na are used in conjunction with a numeral, the
word order is demonstrative + number + measure:

PR3 GX W5k B8 A1 2 nil xihuan zhe lidng zhang zhaopian ma
Do you like these two photo(graph)s?

PrARIR =HE4] 7k 2 ni zhdo na san ba yaoshi ma
Are you looking for those three keys?

When the context is clear, the noun, of course, may be omitted:

KEIXA o wo yao zhei gé

I want this one.

ftb = XK AR o ta xihuan nei lidgng jian

He likes those two. (e.g. sweater, shirt, etc.)

FHERIXIK > AEHARGK

wo xihuan zhei zhang | bu xihuan nei zhang

I like this one, but I don’t like that one. (e.g. photographs, paint-
ings, etc.)

E Finally, as we have seen context is always an important factor in
Chinese. If an object or a matter has already been mentioned in a par-
ticular context, then this will give it a consequential definite reference.
For example, in the sentence:

PR 24501 2 ni it méi shit ma

the unmarked noun -5 sha ‘book’ would normally be of indefinite
reference because it comes after a verb (where it would mean: ‘Are
you going to buy a book/some books?’). However, it would take on
definite reference if the communicators were already aware from their
previous exchange that i shin here refers to a book or books they have

12 been talking about. This would make it mean: ‘Are you going to buy
the book(s)?’



The indefinite reference of an unmarked noun after the verb can, of
course, always be countered by the presence of a demonstrative:

Exercise 2.1

W5 FIBA 451 2 ni qit méi nei bén shit ma
Are you going to buy that book?

Complete the translations below by filling in the blanks:

OO LW -

this pen

these pens

that orange

those oranges

those (few) children
these (few) tables
that cup/glass/mug
this book

those schoolbags
those (few) bookshelves
this vase

these (few) vases
that kitchen

these flowers

those trees

that piece of cake
that school

this toothbrush

that slice of bread
these keys

those umbrellas
that shop

those (few) chairs
these (few) paintings
these two doctors
those few patients

Exercise 2.2

% bi

% bi

P ¥ chéngzi

P ¥ chéngzi
%+ haizi

351 zhuozi

# 1 béizi

45 sha

4542, shibao

524 shiijia

16 huaping
A& huaping

J55 55 chifang
1£ )L huar

4 shin

AL dangao
% xuéxiao
kil yashua

T {4 mianbao
R yaoshi
< ytisan

i M shangdian
F ¥ yizi

) J, huar

PxE yishéng

% A bingrén

Indicate which of the two English translations below is the correct ver-
sion of the Chinese in each case:

1

Wb B XK o ta xihuan gou

She likes the dogs./She likes dogs.

2

Definite
and
indefinite
reference
and
demon-
stratives

13
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10

FFIXTVWHF o wo mdi zhei ding maozi

(17 ding measure word for hats/caps)

I'll buy this hat./I’ll buy that hat.

PRI 4= ? ni dai yiisin ma

(%% dai ‘to bring along; to take with’)

Are you bringing an umbrella with you?/Are you bringing the
umbrella with you?

HREAEWR L 2 yaoshi zai nar

Where are the keys?/ Where can I find some keys?

KRB ? ni dai maoyl ma

Are you bringing along a jumper/sweater?/Are you bringing along
the jumper?

WA %71 ? ta you hdizi ma

Has she got any children?/Has she got the children?

#=7 B 2 Wi o zhudzi shang you zhi win

There is a bowl on the table./The bowl is on the table.

A BARAEM 7 H o you jian maoyi zai guizi li

The jumper is in the wardrobe./There is a jumper in the wardrobe.
B e 1 I o kudizi zai zhuézi shang

The chopsticks are on the table./There are chopsticks on the table.
E2IMBEF > wo hul zhua kuaizi

(%> hui ‘know how to’)

I know how to use chopsticks. (/iz. I know how to grasp chopsticks.)/
I know how to use the chopsticks.

Exercise 2.3

Translate the following sentences into English paying attention to
whether the nouns involved are of definite or indefinite reference. In
some cases the noun could be either definite or indefinite depending
on the possible contexts.

SO 0NNk W

—_

WEJLA 15 ? nar you shit

F5AEME)L ? shii zai nar

J5f iy BLAT — A~ B o chifdng li you y1 gé dangao
MAER T H o mao zai wazi li

R4 1 ? ni zhio yaoshi ma

PRIEHT =1 ? ni méi ylisin ma

PRWEAFFE 2 ni chi xiangjiao ma

AV FEAE)L - women xidng mai huar
ZAAE2# KL o hdizimen zai xuéxiao li
FERIZHHR o wo xihuan chi pinggud



11 DU =50 &R fEAE 1 1 o
si jian maoyl hé san ding maozi dou zai guizi li
12 A A L E o shi gé xuésheng dou xidng qu zhonggud
13 RAHE T ? ni you kudizi ma
14 SR~ B~ SOREAI T A AR AR5 B L o

pingguo | chéngzi | dangao hé mianbao dou zai chifang li

Exercise 2.4
Translate the following sentences into Chinese:

Where are there any shops?
Oranges are good to eat.
There are a few mugs on the table.
There are some books on the bookshelf.
Do you have a pen on you? (Hint: you can formulate this sentence
using the verb 7#ff dai ‘to bring along with’ or you can use the loca-
tion phrase £ |- shénshang /iz. ‘on body’.)
6 The bowls are in the cupboard.
7 Where is the key?
8 There are some flowers in the vase.
9 Where are the boys?
10 Do you have a jumper?
11 Do you like these photo(graph)s?
12 Are you looking for the books?
13 These two books are very interesting. (1 & 2l you yisi ‘interesting’)
14 1 like those three pictures.
15 Where are those five students?

NN

Pattern and vocabulary drill 2.1

Following the patterns below, in each case formulate the question or
statement separately as appropriate for (a) and (b):

1 WRJLA ...? nar you ... Where is there a ... ?
(when you need to locate (a) a pen and (b) a chair)

2 ... fEBFJL ? ... zai ndr Where is the ... ?
(when you want to know where (a) the toilet (i cesud) is and
(b) where the station (%%l chézhan) is)

3 A7...1E%%5 5 HL o you. .. zai bingfing li There is/are . . . in the ward
(when you are explaining that there are (a) a male doctor and a lady
doctor (b) nine patients in the ward)

2

Definite
and
indefinite
reference
and
demon-
stratives

15



2 4 .. . AEJEipr L o ... zai chifang li The ... is/are in the kitchen

Definite (when you are pointing out that (a) the bowls and chopsticks and
and (b) the knives and forks are in the kitchen)

indefinite . . ) .

reference 5 HFHA ... o guizili you.... There is/are ... in the cupboard
and (when you are saying that there are (a) tea and coffee and (b) some
demon- mugs in the cupboard)

stratives

Pattern and vocabulary drill 2.2
Change the following statements into general questions using ' ma:

Model:  FKHERKWZFHF o wo xihuan chi xiangjiao
I like eating bananas.

Answer: RERWZFEFFEN 2 ni xihuan chi xiangjiao ma
Do you like eating bananas?

K EH WAL o wo xihuan chi dangao
AP o wo xihuan hé pijiu

FERIZ R o wo xihuan chi shiicai

KEXKA MM A o wo xihuan jido péngyou

AL ARIIME o wo xidng hé béi kafei

FAEI % - wo xidng mii zhi bi

REIJLAAS o wo yao mai ji bén sha

RATLAE )L o wo xidng mai xié huar

KA 2IE R, » wo de mao hui zhua ldoshu

F 4 )L o (15 hua ‘draw; paint’) wo hui hua huar

SO 00NN AW~

—_

Note: If 48 xidng and % yao indicate wills and wishes on individual
occasions, ¥ * xihuan indicates habitual preferences.

16



UNIT THREE

Personal pronouns

A Chinese personal pronouns

Singular Plural
1st person & wo I/me Al women we/us
"HA'] zanmen we/us (including the
listener)
2nd person & mi you #3471 nimen you

# nin you
(polite form)

3rd person ftb ta he/him  fthfi] tamen they/them (masculine)
4 ta she/her  #bfi] tamen they/them (feminine)
T tait T A1) tamen they/them (neuter)

As can be seen the personal pronouns have no case distinctions:

TR E N o w0 shi zhonggué rén I am Chinese.
kAR - ta lai kan wo She came to see me.
PRhg ! ni hio Hello!/How are you?
RAMEAEWE L ? nimen zhu zai nar Where do you (plural)
live?
FAIAINFAEA] > women bu renshi We don’t know them.
tamen
BATIAS XK o tamen bu xihuan ta ~ They don’t like her.
BUIR A HRIR ! zhii ni shéngri kuaile Happy birthday!
(lit. Wish you birthday
happy.)

Note: As it and # are both pronounced ta, gender differentiation

in speech (rather than in writing) is only possible through context.

17
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B 1H{] zanmen ‘we, us’ is employed only when the speaker wants
consciously to include the listener(s):

WA ATTAENE zanmen zou ba  Let’s go.
W ' ATIAET o zaijian | women Goodbye. We're off now.
zou le

Note 1: In ordinary conversation the distinction between I ]
zanmen ‘we (inclusive)” and & {] women ‘we (exclusive)’ is not strictly
followed, particularly in the south of the country, where I f]
zanmen may often be replaced by ] women, though not the other
way round when the speaker wants to exclude the listener(s): e.g.
A1 T2k ! women zji 1ai ‘We'll help ourselves/manage by ourselves.’

Note 2: 'l ba is a sentence particle for a tentative request (see Unit
20), and 7T le is a sentence particle used to signal the beginning of
a new situation of some kind as is made clear in the statement above
(see Intermediate Chinese Unit 8).

C ¥ ta/E{i] tamen is mostly used to refer to animals:

PRERE] TR A AT 2

ni zhdo dao le nei zhi mao méiyou

Have you found that cat?

&E T > BAELEF L o zhdo dao le | ta zai huayudn li
I have found it. It’s in the garden.

K BARE M o BAIRIEE -
shuichi li you hén dué jiyi | tamen dou hén haokan
There are a lot of goldfish in the pool. They are all very beautiful.

In spoken Chinese, & ta/‘Ef/] tamen is rarely used to refer to inani-
mate objects since the reference is usually clear without it:

HAT R 1E4F 784 ? zixingché ni xii had le méiyou
Have you repaired your bicycle?

B4 7 - xit hao le

Yes, I have (repaired it). (/it. repair good)

WRFE THRAHLEZEA ? ni kan le nei gé dianying méiyou
Did you see that film?

BT > WEAFERK - kan le | késhi bu xihuan

Yes, but I didn’t like it.



One does not usually say: 3
Personal
*EUFE T o xin hdo ta le pronouns
*FHTE > RAHRE o kan le ta | késhi bu xihuan ta

It occurs only occasionally in expressions where without it ambiguity
might arise:

B ! bié dong ta Don’t touch it!
Vs
Vi bié dong Don’t you move!
A B bié guin ta ba Don’t bother about it.
Vs
TR e ni bié guan None of your business.

D & min is the polite form of {{ ni. It is a fusion of f ni and 1] men
and therefore has no plural form. (One cannot say *#&f] ninmen.) To
express a plural for #& nin, one uses an appositional phrase:

=& E A ? nin san wei shi zhonggué rén ma
Are the three of you Chinese?

5 LA WEE A 2 nin ji wei shi nd gué rén

Where are you (people) from?

Note: fi wei is a more polite measure word for ‘people’ than the
normal /> ge.

E Possession, whether as an adjective or a pronoun, is indicated by
the addition of the particle 1 de to the personal pronoun:

s qil] wo de my/mine

FATI women de our/ours

R 1) ni de your/yours

PRATT Y nimen de your/yours

fibs 11y ta de his

flo AT tamen de their/theirs (masculine)
ey ta de her/hers

WAy tamen de their/theirs (feminine)
B ta de its

BAI tamen de their/theirs (neuter) 19



3 PR #AEWEJL ? ni de jiaoshi zai nar

Personal Where is your classroom?

e XJEMATZE o zhe shi tamen de ché
This is their car.
TR T < & 3 1Y) nei ba yusin shi wo de
That umbrella is mine.

i) de may be omitted before nouns where the possessor has a close
relationship with the person or object:

T 4 4 AR R AR 42 4 1 % > woO mama xidng gén ni mama tantan

My mother would like to talk to your mother.

K EFRFAUAR S 25 o wo gége xidng reénshi ni didi

My older brother would like to meet/get to know your younger brother.
PR A BE4F1 2 ni fumui hdao ma

How are your parents?

PREAEWE)L ? ni jia zai nar

Where is your home?

Note 1: 1y de may also be used after nouns to indicate possession:

TR K SR ALAL Y A 477 -

My younger sister likes to ride my elder sister’s bicycle.

F 2 2 AR IR LNl o

wo didi xihuan linjii de nei zhi xiao mao

My younger brother likes that kitten of our neighbours.
FALM EHITEE MY - wo jiéjie xihuan kai baba de ché
My elder sister likes driving father’s car.

Note 2: The possessive phrase always comes before the demonstrative:

ARS8 /Al linjo de nei zhi  that Kitten of our

xiao mao neighbours

RAIEELRK  wo de néi jian that jumper of mine
maoyi

PR B 3 2 45 ni de zhéi xié shu these books of yours

sy ix JLiEE JL  ta de zhe ji fi these few paintings of his
huar

20




F HT zji ‘oneself’: 3
Personal
(i) It is used immediately after the subject in apposition to it: pronouns

FATAC®SA women ziji méi We don’t have a
HLAR(HL) © you dianshi(ji) television (set) ourselves.
A CETY o ta ziji zou le He left by himself.
RACK - wo ziji 1ai I'll do it (by) myself./

I’ll help myself.

(e.g. at a meal)

Note: 3K lai which basically means ‘to come’ is used here in an
idiomatic sense to indicate personal involvement.

(ii) It may also be used as a reflexive object:
%% F C ° bié ma ziji Don’t blame yourself.

(iii) With the addition of the particle #] de, it means ‘one’s own’:
XERHACHE)L o zhe shi wo ziji de shir
This is my (own) business.

G There are a few less conventional pronouns like K% dajia ‘every-
body’, AXK rénjia ‘others’, etc. A rén ‘person’ when used on its own
as the object of a verb means ‘anybody’:

KZ AT ! dajia hio
Good morning/afternoon/evening, everybody!
(lit. everybody good)

2 > AZE A2 o ni hui | rénjia bu hui

You know how to do it; but other people (me included) don’t.
MARBARKRHECH » RAKM -

nei bén shii bu shi wo ziji de | shi rénjia de

That book is not my own; it is somebody else’s.

KAWE ! ldirénnma  Help! (lit. come anybody)
AL ?  yourénma Anybody there/in? (/it. have anybody)

Note: W na is an exclamatory sentence particle. (See Unit 20 J)

21
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Exercise 3.1

Complete the Chinese translations of the English sentences below by
adding the correct personal pronouns where necessary. (Bear in mind
that it may not be necessary to fill in the blanks in all cases.)

1 I like him, and he likes me, too.

R ’ WER o (1 yé ‘also’)
xihuan | yé xihuan
2 We want to see them, but they don’t want to see us.
777777 mER s AM
w_. o ({2 danshi ‘but’)

____ xiang qu jian I danshi ___ bu xiang jian

3 You don’t know her, but she knows you.
N 7N S | S /¢ S
~ burenshi  |danshi = renshi
4 Dad, Mum, would you like some coffee?
sEE-me, S0 U ey 2
babalmamal __ _ yao hé kaféi ma
5 Where is she? I want to talk to her.
_ fEWEJL? AR WK ©
_zaimarl____ xianggén __ tantan
6 We have two dogs. They live in his room.
777777 AWz EMESE
I HL o (4% tido measure word for dogs)
______ you liang tido gou | _ dou zhu zai
fangjian li
7 I don’t like those flowers. Do you like them?
A EXIRLEAE)L - K g ?
~ buxihuan na/néixie huar|  xithuan ma
8 Do you want to see that film? Let’s go and see it.
WAEBIRA R 2 1% F/ Mo

ni xiang kan na/nei ge dianying ma | zinmen qu kan ___ ba

Exercise 3.2

Complete the Chinese translations of the following by filling in the blanks:

1 I like my work.

FEx TH¢ - woxihuan gongzuo
2 Is Li Ming a good friend of yours?
AR () Wik

Ii ming shi (___ ) hao péngyou ma



10

11

12

My family live in the country.
O KAEESH -
_____jia zhu zai xiangciun (Z #f xiangcun ‘the countryside’)
This book is my older brother’s.
XA R o
zhei bén shii shi
That hat is hers.
AWM o nei ding maozi shi
Those three children are all our neighbours’.
MR=AE 1 AR °
na san ge haizi dou shi
Their parents don’t live in London.

( ) RBEAELEARH -
_ (___ ) fumu bu zhu zai linduan (A& &} fumu ‘parents’)
This is her daughter and that is my son.

R () &Lk . () Ly
zheshi _ (_ )nwérlmashi () érzi
The kitten is sleeping on Father’s chair.

7N Wi A Fi¥ b e

xilo maoshuizai _~ _ yizi shang

This is our classroom.

XA Bz o

zheshi jiaoshi (# % jiaoshi ‘classroom’)
He often repairs his car himself.

fowH B E -

ta changchang _ xiu qiché

That child doesn’t have a bicycle of his own.

A1 8 HAT% -

neige haiziméiyou ~  zixingché

Exercise 3.3

Complete the Chinese translations below with nouns or personal pro-
nouns in their possessive forms:

1

This pen is my elder brother’s; that pen is my own.

XL s SR

o

zhéi zhi bi shi | néi zhi shi

ﬁgu_mbrella is his. Where is mine?
IX (R ) = A s FEWRIL ?

zhei ba (yu)san shi | zai nar

3
Personal
pronouns
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10

11

12

This cat is from his house. Where is our cat?

X A s A AAEWEIL 2

zhei zh1 mao shi | wo jia de mao zai nar
This jumper is mine. Yours is in the wardrobe.

XEBRE ’ fEfEFHL -

zhei jian maoyi shi I zai guizi li
Have you ever met my parents?

WS ABp ?

nijian guo _ fumi ma

Do you know his father?

WA EE?

nirenshi ~~ baba ma

Your apples taste nice; mine are awful.

S RS, . Ag e
__ pingguo hénhaochil __ _ bu haochi
These three pictures are yours; those two are hers.
XL s R °

zhe san fi huar shi _ | na/nei liang fia shi

My elder sister likes driving Father’s car, but doesn’t like riding
her own bicycle.

A B KT o HREAERS ()

.....

______ ché | danshi bu xihuan qi
( ) zixingche

The garden at your home is very pretty.

A REFF -

huayuan hén haokan

I like those goldfish of our neighbours.

THEXK &
ffi o

wo xihuan jinyu

My younger brother does not like wearing that jumper of his.
TABAHERS ( )

BAK -

wo didi bu xihuan chuan ( )

maoyi

Exercise 3.4

Replace & ni and #f{] nimen in the following sentences with their
polite forms:



1 HAEEHFRZENS ? ni xidng hé beéi cha ma
Would you like some tea?

2 RATZWEE A ? nimen shi ni gué rén
Which country are you all from?

3 1Rfi1i%4 nimen qing zuo (& qing ‘please’; 2 zuo ‘to sit’)
Please take a seat. (addressing a few visitors)

4 PREZEE A 2 ni shi yinggué rén ma
Are you from Britain?

5 RAIEEG LERRNS 2
nimen yao chi didnr dangao ma (/L didnr ‘a bit (of)’)
Would you like some cake?

6 KT > MR o wo gou le | xiexie ni (4% gou ‘enough’)
I'm fine/I’ve had enough, thanks.

Exercise 3.5

Decide whether /] women or Wifi] zanmen should strictly be used
in the following situations:

1 We must be off now. Goodbye.
777777 AT e BU ! zoule | zaijian
2 Let’s be friends.
777777 BAMAM t _ jiao ge péngyou ba
3 We would like some beer. Thank you.
777777 AEE LW o A
_ xiang hé dianr pijiu | xiexie nin (i pijin ‘beer’)
4 T am Li. What’s your name? Do let us introduce ourselves.

LA o oek? W
wo xing li | nin guixing |~ renshi yixia ba (— T yixia ‘briefly’)

5 Let’s go together.

777777 —EEM t  yiqi zou ba (—i2 yiqi ‘together’)
6 We live in London. Where do you live?

777777 PEAEAR B o PRATTAEAERRIL 2

_____zhu zai lindun | nimen zhu zai nar

Pattern and vocabulary drill 3.1

Translate the following sentences into English, making intelligent
guesses at the meaning with the help of the words given in brackets:

3
Personal
pronouns
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—_

BUAR 2 H LR ! zhi ni/nin shéngri kuaile

BUR/ 53514 e oKk ! zhlt ni/nin xinnian kuaile (374F xinnidan ‘new
year’)

PR/ R 2R ¢ zhh ni/nin shéngdan kuaile (3% shéngdan
‘Christmas’ )

U 5 By /R4 B ! zhd ni/nin shénti jiankang ( £ 1A shénti ‘body’;
fit F jiankang ‘healthy’)

BUPRIE—#%F4¢ ' zhu ni/nin yilu ping’an (—# yilu ‘all the way’;
SF-% ping’an ‘safe and sound’)

PR/ 3) | zhi ni/nin chénggong ()3 chénggong ‘succeed’)

Pattern and vocabulary drill 3.2

Translate the following sentences into Chinese, following the model of
the examples. Pay particular attention to how adjectives are coined with
fi you ‘to have’ and %f hao ‘good’. Don’t forget to include the degree
adverb 1R hén in each instance:

—_

10
26

My work is interesting.

M TAERA B © wo de gongzuod hén youqu
This piece of cake is delicious.

XHUEREAR Gz o zhei kuai dingdo hén hiochi

Those books of yours are interesting. (£ #8 youqu ‘interesting’)
His parents are famous. (54 youming ‘famous (lit. to have
name)’)

Those three Chinese (persons) are very rich. (4% yougqian ‘rich
(lit. to have money)’)

Your father’s book is really useful. (£ ] youyong ‘useful (lit. to
have use)’)

This method is truly effective. (J5 ¥: fangfa ‘method’; 74X youxiao
‘effective (/it. to have effect)’)

That cake of yours is really tasty.

This cup of coffee is really nice. (4f"z haochi/ 47" haohé ‘tasty,
nice (lit. good to eat/good to drink)’)

That jumper of my younger sister is beautiful. (47 haokan
‘pleasant to the eye’)

That song is pleasant to the ear. (#k gé ‘song’; 1 shou measure
word for songs; 41 hdoting ‘pleasant to the ear’)

That suggestion of his was ridiculous. (4% haoxiao ‘laughable/
ridiculous’)

That kitten of our neighbours is really playful. (4¥¢JL haowanr
‘amusing (/it. good to play with)’)



Pattern and vocabulary drill 3.3

As we have seen, when a noun is placed at the beginning of a sentence,
it is to some extent emphasized, as it registers what is foremost in the
speaker’s mind. Following the model below, construct ten questions using
the noun and verb given and translate the questions into English. The
assumption is that the noun object has already been alluded to and is
therefore of definite reference.

2 bi if7 dai
Have you brought the pen(s) with you?
AR T BEAT ? bi ni dai le méiyou

#1& yaoshi 7 dai

i <> yusan 75 dai

FA4K maoy1 4 dai

18 i zhaopian 15 dai

45 shan & kan

5 wan 4% 7 kuaizi 3% mai
2% cha ¥ he

AL dangao 7 chi

i mao #%%| zhao dao
M5 dianying & kan

O O 0NN N AW

—_

3
Personal
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UNIT FOUR

Interrogative pronouns

A The main interrogative pronouns in Chinese are:

if shéi (shui — less colloquial) who/whom

HEM) shéi de whose

t1 4 shénme what

#F na/meéi + measure word which

W6 JL nar/f £ #J7 shénme difang where/what place

B The most important feature about Chinese interrogative pronouns
is that, unlike English practice which shifts all interrogative pronouns
to the beginning of the question, Chinese keeps them in the position
in the sentence where the answers would be expected:

ftb 2 i 2 ta shi shéi Who is he?

i F T © ta shi wo de ldoshi He is my teacher.

YERRATTH SCE W 2 shéi shi nimen de Who is your Chinese
zhongwén laoshi teacher?

R ZRAT li lioshi shi women Mr Li is our

S o de zhongwén laoshi Chinese teacher

Note 1: YRR S0l 2 shéi shi nimen de zhongwén lioshi
is a straightforward question, which may be used interchangeably
with ZRATA e SCE T JL #E ? nimen de zhongwén lioshi shi shéi.
However, if expressed in more emphatic tones, the latter may
convey the feeling that the speaker is curious or eager to find out
who the teacher really is.

Note 2: One does not ask: *#EJ:fth ? shéi shi ta




LT ?
BRAEET o
R%: Wk 2

Lk Wik BE -

XA B4 2
R -
PRI LA 2 2
A S5 LI o
Rt 2 2
RARFI T -

Ty RAAEWRIL 2
PRI RARAEIX L -

C In addition to ik shéi/shui, WFAL na/néi wei (/it. ‘which person’)

shéi zou le
Ii xiansheng zou le
ni qu jian shéi

wo qu jian zhang
Jjingli

zhe shi shéi de
shubao

zhe shi wo tongxué
de shibao

ni xiang heé diinr
shénme

wo xidng hé dianr
pijiu

ni zhao shénme

wo zhao wo de
shoubido

wo de dayi zai ndr
ni de dayi zai zher

Who has left?

Mr Li has left.

Who did you go to
see?

I went to see

Mr/Mrs Zhang,

the manager.

Whose is this satchel?

This is my
coursemate’s satchel.
What would you like
to drink?

I would like to have
some beer.

What are you looking
for?

I'm looking for my
watch.

Where is my coat?
Your coat is here.

may be used to express a more respectful personal enquiry:

WAL EIREE ?

N A

neéi wei shi ni baba

nin yao jian néi wei

Which person is your

father?

Who do you want to see?

WA N ?
(G NS

ta shi shénme rén

ni pengjian le
shénme rén

Note: fI*Z A shénme rén (lit. ‘what person’) on the other hand has
a tone of rudeness or contempt:

Who’s she
(anyway)?
Who were those
people you met?

D i1 shéi de ‘whose’ may be used as an interrogative adjective to

qualify a noun, or as an interrogative pronoun:

XJEYEME AL ? zhe shi shéi de qianbao (adjective)
Whose purse/wallet is this?
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XAER AL - zhe shi wo de gidnbao
This is my purse/wallet.

XA e Y 2 zhei ba yaoshi shi shéi de (pronoun)
Whose is this key?

XA R o zhei ba yaoshi shi wo de

This key is mine.

PR E A HER )L ? ni xihuan shéi de huar (adjective)
Whose picture do you like?

L HEXIBA W FK A )L o wo xihuan néi gé huajia de huar
I like pictures by that artist.

E {14 shénme ‘what’ likewise may be used as an adjective or a
pronoun:

XA Z 3K ? zhei xié shi shénme shiicai (adjective)
What kind of vegetables are these?

XU 3R o zhei xié shi badicai

These are Chinese cabbages.

XS A4 2 zhei xié shi shénme (pronoun)
What are these?

XU AL o zhei xié shi li

These are pears.

PRABZE(—) 55 LA Z 2 ni xidng chi (yi)didnr shénme (pronoun)
What would you like (to eat)?

FAHNZ(—) 5 JLERE - wo xidng chi (yD)didnr dangdo

I’d like (to eat) some cake.

PRIFT(—) 2 Z 7R P4 ? ni mai le (y1)xié shénme dongxi (adjective)
What things did you buy?

P T A AL

wo mai le yi ping kdfei | yi bao chayeé hé yi shu xianhua

I bought a bottle of coffee, a packet of tea and a bunch of flowers.
W) RABMBAT 4 ? ni mingtian xidng zuo shénme (pronoun)

What do you want to do tomorrow?

W R AE 2300k  wo mingtian xiang qa youyong

I want to go swimming tomorrow.

F W na/néi meaning ‘which’ (not to be confused with WEJL nar
‘where’) can only be used in conjunction with a measure word or
‘numeral + measure word’ phrase:



G

meaK 2 néi zhang Which one? (e.g.
newspaper, sheet of
paper, table, etc.)

XK e zhéi zhang This one.

WEWE=4?  niyao nd san g¢  Which three do you want?

LER=A - wo yao na san g¢ 1 want those three.

WRLefE B AL 2 néi xié pidnyi Which ones are cheaper?
dianr

XA )L o zheéi xié pianyi These ones are cheaper.
dianr

PREWEWAAS 2 ni mai nd lilng ~ Which two books
bén shii are you going to buy?

FFLABWAA o wo maii na lidng  I'm buying those two books.
bén shii

WRAE AR 2 néi ba sin shi Which umbrella is yours?
ni de

XACPREFEM o zheéi ba san This umbrella is mine.

shi wo de

WEJL nar ‘where’ and fIZ #J; shénme difang ‘what place’ natur-

ally ask about location.

(i)

(ii)

They may occur at the object position, particularly after 2 qu ‘to
go (to)’ and £ zai ‘to be at/in/on’:

W EWRIUAH 2 # )5 ? ni qu ndrishénme difang
Where are you going?

REMEKZK - wo qu péngyou jia

I'm going to my friend’s place.

PRI A AT G- AEMR U 2 35 2

ni de zixingché zai ndr/shénme difang

Where is your bike?

K AITHEAEZK L - wo de zixingche zai jia li
My bicycle is at home.

They are also regularly used at the beginning of the sentence
followed by the verb £ you ‘to exist:

WE L/ AT 2 HoJ5 4 BB 145 2 ndrishénme difang you yéutong
Where is there/can I find a pillar-box?

& A W13 o mdlia duimian you y6utong

There’s a pillar-box across the road.
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(iif)

W)L/ AT 4 #7545 45 V9 02 2 ndrishénme difang you dongxi chi
Where can I find something to eat?

(lit. Where is there something to eat?)

VKA A A VG, o bingxiang li you dongxi chi

There are things to eat in the fridge.

The second example above illustrates the common pattern: ‘loca-
tion + A7 you + noun object + verb’ in which £ you and the verb
in fact share the same object. The verb which comes last in the
sentence is similar to an English infinitive qualifying the noun object
which precedes it.

Here are some more examples:

W)L 4F U/ ? ndr you hio dianying kan
Where can we go to see a good film?

(lit. Where is there a good film (to) see?)

IRFK A SR -

néi jia dianyingyuan you hao dianying kan

There is a good film on show in that cinema.

(lir. At that cinema there is a good film (to) see.)
WRJLA k¥4 ? ndr you bingjiling mai

Where can (we) buy ice-cream?

(lit. Where is there ice-cream to be sold/for sale?)
XS EAT o AR ILA kS

mdlu duimian you | nar you yi liang bingjiling che
Across the road. There’s an ice-cream van there.
(lit. Across the road there is (some). There there is an ice-cream van.)

WEJLAG %24 2 ndr you cheé zi

Where are there cars for/to hire?

WA > X LB %A o duibugi | zhér méi you ché zi
I'm sorry, there aren’t any cars for hire here.

(lit. Here there are not cars (to) hire.)

W JL mar and /14 #h )7 shénme difang are also commonly used
after a coverb (see Unit 24) such as 7£ zai ‘in, at, on’, #| dao ‘to’,
etc., to create a coverbal phrase. These coverbal phrases come
before the verb:

PREZFAEWE )L =) 2 ni hdizi zai ndr xuéxi

Where is/are your child(ren) studying?

FEFAER¥#>] o wo haizi zai daxué xuéxi

My child(ren) is/are studying at the university.

TR A L H )7 .48 ? ni baba zai shénme difang gongzud
Where does your father work?



KB KWITTAE - wo baba zai yi jid yinhang gongzuod
My father works at a bank.

fZWEL/AT 2 )5 2 2 ta dao ndrishénme difang qu

Where is he going?

fF]Jp n %% - ta dao bangongshi qu

He’s going to his office.

Note: % jia, as you may have noticed, is the measure word for
Bt dianyingyuan ‘cinema’, 4847 yinhang ‘bank’, )i shangdian
‘shop’, etc. The noun % jia also means ‘home; house; family’.

Exercise 4.1

Formulate questions based on the sentences below focusing on the words
in bold italics. Use interrogative pronouns and switch the first-person
and second-person pronouns as necessary.

LW TRV - wo qu shangdian mai dongxi
I’'m going to the shops to buy something.

(a) wo qu shangdian mai dongxi

YE LM LAV ? shéi qu shangdian mai dongxi
(b) wo qu shangdian mai dongxi

P EWEJLIZRVE ? ni qu ndr mai dongxi
(c) wo qu shangdian mai dongxi

R 27605 F A4 2 ni qu shangdian mai shénme
(d) wo qu shangdian mdi dongxi

WL A 4 2 ni qu shangdian zuo shénme

1 133825704 H - mama qu shiching mai jidan
Mother is going to the market to buy eggs.
(a) mama qu shichang mai jidan
(b) mama qu shichdng mai jidan
(c) mama qu shichang mai jidan
(d) mama qu shichang madi jidan
2 BEMLADAEEHLES - baba zai bangongshi xié tuijianxin
Father is writing a reference/a letter of recommendation in the
office.
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(a) baba zai bangongshi xié tuijianxin
(b) baba zai bangongshi xié tuijianxin
(c) baba zai bangongshi xié fuijianxin
(d) baba zai bangongshi xié tuijianxin

.....

(c) jiéjie zai chifang li wei mao

FFEFAEAME & ZE - gége zai waimian xiil ché

(My) elder brother is repairing the car outside.

(a) gege zai waimian xia che

(b) gege zai waimian xiu che

(c) gege zai waimian xiu ché

(d) geége zai waimian xiu che

550 W vk i 2 WPk o didi qt youyongchi xué yéuyong
(My) younger brother is going to the swimming-pool to learn to swim.
(a) didi qu yéuyongchi xué youyong

(b) didi qu yéuyongchi xué youyong

(c) didi qu youyongchi xué youyong

(My) younger brother would like to ask his elder sister to lend him
a hand. (i.e. give him some help)
(a) didi xiang qing jiéjie bang ta de mang

.....

SR M1 AE 1 L% H4T% - linja de hdizi zai jié shang qi
zixingche

(Our) neighbour’s child is riding a bicycle in the street.

(a) linjii de haizi zai jie shang qi zixingché

(b) linja de haizi zai jie shang qi zixingche

(c) linju de haizi zai jie shang gi zixingche

(d) linju de haizi zai jie shang qi zixingche

(e) linju de haizi zai jie shang qi zixingché

Uk Ik W1 L5 55 25 o [ A o )

meimei mingnian xiing gén yéye qu zhonggué liuxing

(My) younger sister wants to go travelling in China with Grandpa
next year.

(a) méimei mingnian xiing gén yéye qit zhonggué liixing

(b) meimei mingnidn xiing gén yéye qit zhonggué liixing

(c) meimei mingnian xiing gén yéye qit zhonggué liixing



(d) meimei mingnian xidng gén yéye qu zhongguo livivxing
(e) meimei mingnian xiang gén yéye qu zhonggué lixing

Exercise 4.2

Translate the following sentences into Chinese using the pattern:

‘W)L + A + noun + verb’

Where can we buy pears? (Where are there pears to be sold/for sale?)

MR LA ZLS2 2 ndr you li mai

Where can we hire bicycles?

Where can we have coffee?

Where can we buy flowers?

Where is there any beer to drink?

Where can I find something to eat?

Where can I see a film?

Where can you buy a newspaper? (4% baozhi ‘newspaper’)
Where can you borrow books? (fif jieé ‘borrow”)

Where can you buy fresh vegetables? (i xinxian ‘fresh’)
Where can we hire a good car?

OO0 NN N AW

—

Exercise 4.3
Translate these sentences into Chinese:

Who would like some tea?
Who would like some cake?
Whose is this mug?
What would you like to eat?
Which picture do you prefer?
Who can speak Chinese? (4% hui ‘can; be skilful with’)
Which child is yours?
Whose teacher is Mr Zhang?
9 Which oranges are you going to buy?
10 What kind of vegetables do you like?
11 Who can repair cars?
12 Who can help me? (€ néng ‘can; be able to’)
13 'Who do you want to see?
14 Which two books have you brought with you?

OO N B~ W
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15
16
17
18
19
20

What place did you go to?

Which countries are you going to?
Where is my purse/wallet?

Where do you go for coffee?

Who are you going to China with?
Where did you get acquainted with her?

Note: 2> hui ‘can’ indicates permanent skills whereas fig néng ‘can’
indicates whether someone is able or in a position to do something
on a particular occasion, e.g. AWK > HES KW T > AHEdi
wo hui youyong | danshi jiantian bing le | bu néng yoéu ‘I know how

to swim, but as I am unwell today, I can’t.’

Pattern and vocabulary drill 4.1

Provide the answers to the following questions using the pattern of the
example:

PR AE0E 55 ) LA 4 2 ni xidng hé didnr shénme
What would you like to drink?
Answer (a) some tea (b) some coffee

(a) FAHME 5L o wo xidng hé didnr cha

(b) FkAEVE 5 JLMNIME - wo xidng hé didnr kafei

YAz 2 LA Z 2 ni xidng chi didnr shénme
What would you like to eat?
Answer (a) some cake (b) some ice cream

PRAESIZ 5 LA Z 2 ni xidng mai didgnr shénme
What would you like to buy?
Answer (a) Chinese cabbage ( 43 baicai) (b) fish (4 yu)

PRIXAFLFERAEMA Z 2 ni zhei ge libaitian xidng zud shénme
What would you like to do this coming Sunday?
Answer (a) go to see a film (b) go swimming

#R¥%At 4 ? ni zhdo shénme

What are you looking for?

Answer (a) my key (b) my umbrella
R4 ? ni zhdo shéi

Who are you looking for?

Answer (a) Mr Li (b) my father



6 ##|/LWE)LZE ? ni dao/shang ndr qu (I shang ‘go to’) 4

Where are you off to? Inter-l
Answer (a) the bank (b) the university rogative
pronouns

Pattern and vocabulary drill 4.2

First translate the following sentences into English and then replace
the particle "5 ma by " ba so as to turn a general question into a sur-
mise question as if you were saying, instead of ‘Do you like drinking
coffee?’, “You like drinking coffee, don’t you?’

WE XK FRAEMS 2 ni xihuan ying mao ma (57 yidng ‘to keep; to rear’)
WEXFEHIS 2 ni xihuan ying gou ma
WK R4 05 2 ni xihuan ying jinyd ma
PR EX % HAT %15 ? ni xihuan qf zixingché ma
P E X 5 0% 2 ni xihuan i ma ma
PREMAELEAE Y 2 ni xihuan zhu zai lindan ma
WA AEAE EL 21 2 ni xihuan zha zai bali ma (222 bali ‘Paris’)
REA AL B AR VG 2 ni xihuan mai pidnyi de dongxi ma
9 REMIX AL/ 2 ni xihuan zhei xié xianhua ma
10 REXRAR AL 2 ni xihuan ni de linji ma
11 BREXRRM LAE 2 ni xihuan ni de gongzud ma
12 REXIXHEAK" ? ni xihuan zhei jian mdoyl ma

[o-BRN le) WV I S
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UNIT FIVE

Numbers

A Numbers in Chinese follow a system based on tens, hundreds, etc.:

— ¥ one +— shi yi eleven

- er two += shi er twelve

= san three += shi san thirteen
g oosi four +t shi qi seventeen
. wa five T+ shi jia nineteen
N liu six -+ er shi twenty

£  qi seven =1—  sanshiyi thirty-one
J\  ba eight HA wu shi si fifty-four
Juo jin nine JUT7  ba shi lin eighty-six
+ shi ten it jiu shi jia ninety-nine
% ling ZETro

Note 1: % yao is sometimes used instead of — y1 in speech (e.g. on
the telephone) to avoid the confusion between — yiI ‘one’ and & qi
‘seven’.

Note 2: The numeral 2 before a measure word is # liang and not
—er

L lidgng ge li two pears
WA B AL FE liang ge xingqi/libai two weeks

B While in English you count up to a thousand and then repeat up
to a million, Chinese counts up to ten thousand (J; wan) and then repeats
up to a hundred million (4Z yi). The higher numbers are:

—H  yibai 100 one hundred
—F yi gian 1,000 one thousand
—N y1 wan 10,000 ten thousand

—4¢ yiyi 100,000,000 one hundred million



Figures are expressed from higher to lower units: 5
Numbers
—H 7 y1 bai er shi wu
125 one hundred and twenty-five
—TH =11 yi qian er bai san shi wi
1,235 one thousand two hundred and thirty-five
— N ZF=EWM1 4 yl wan er gian san bai si shi wii
12,345 twelve thousand three hundred and forty-five
+ =07 =F W4 H AN shi ér wan san qian si bai wa shi lit
123,456 one hundred and twenty-three thousand four hundred and
fifty-six
—H =M THE AT yi bii er shi san wan si qian wii bai
liu shi qi
1,234,567
one million two hundred and thirty-four thousand five hundred and
sixty-seven

—ToE=tMaETAE BN -

y1 gian er bai san shi si wan wi gian liu bai qi shi ba

12,345,678

twelve million three hundred and forty-five thousand six hundred
and seventy-eight

e TF =AM R ATERE AL

yi yi er qian san bai si shi wii wan liu qian qi bai ba shi jiu
123,456,789

one hundred and twenty-three million four hundred and fifty-six thou-
sand seven hundred and eighty-nine

It is useful to remember that a million in Chinese is — A J7 yi bai wan
(= 100 x 10,000).

Note: % ling ‘zero’ is used as a filler for any missing unit or units
within a figure:

—HZEL yi bai ling wi 105  one hundred and five

—TZ& y1 qian ling si 1004 one thousand and four

—TF—HZE yiqianyibai 1102 one thousand one hundred
ling er and two

C A fraction is expressed by the pattern: ‘denominator 432 fén
zhi numerator’. (4> fen means ‘part; component’ and Z zhi means 39
‘of’):
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=4z san fén zhi yi 1/3 one third
44y Z—  sifén zhi yi 1/4  one quarter
P42 = sifén zhi san 3/4 three quarters

J\4rz-+t  bafén zhi qi 7/8  seven eighths

D 2 ban ‘half’ followed by a noun functions like a numeral and
requires a measure word:

RN ban béi jiu half a glass of wine (or
any alcoholic drink)

EAPE)K ban ge xigua half a watermelon

e ban nian six months (/it. half a year)

(AN /N ban (ge) xidoshi/  half an hour
A ban ge zhongtéu
A H ban gé yue two weeks (/it. half a month)

- ban is used after a ‘number + measure word’ phrase to mean ‘and
a half”:

— M yi béi ban jiu a glass and a half of wine
(or any alcoholic drink)
PA2EVE)K  liang ge ban xigua two and a half watermelons

AR san nian ban three and a half years
FA2P/BE wit gé ban xidoshi  five and a half hours
—APH y1 gé ban yue a month and a half

E Percentages take the form of fractions of 100:

[ =4dlRe bai fén zhi si shi 40%
H4rZ—H%-L baifen zhi y1 bai ling g1  107%

F The decimal point is expressed as & didn:

BV} san diin lin jit 3.69
=t+=5== san shi san dian san san 33.33
At lid disin yi gi 6.17

Note: When % ling ‘nought; zero’ occurs after the decimal point,
it is not a ‘filler’ but functions as a separate unit and is therefore
repeated as necessary. See for instance the following:

—TFFIHEEFT ¥ qian ling ér didn ling ling ér

1,002.002 one thousand and two point zero zero two




G Ordinal numbers in Chinese are formed by placing % di before
the numeral:

B di yi (the) first
e di shi (the) tenth

Ordinal numbers, like cardinals, require a measure with a noun:
S/~ diylge xuésheng  the first student
B2 di shi ci huiyi the tenth meeting
2= AR di san bén shiu the third book

They also regularly occur with frequency, time and unit measures:

B di yi ci the first time
W) di er zhou the second week
SEHR di wu ke Lesson Five

Note 1: The numeral 2 in an ordinal is - er and not P liang even
before a measure word:

5% 35 ) BREE 3% di ér ching zdqit bisai the second soccer match
One cannot say:

* 251 di liang chang the second match

Note 2: In some cases Chinese does not use ordinal numbers where
the equivalent phrase in English would:

—4E4¢ yi nidnji the first year/the first form (in school, etc.)
% er 16u the first floor (‘ground floor’ in English is counted as
—#% y1 16u or #F di xia and ‘first floor’ therefore becomes —-
# ér 16u.)

H When referring to an item or items adjacent or next to the one in
question, one does not usually make use of %8 di. One uses |- shang
‘previous, last” or T xia ‘next’ followed by a numeral, a measure and
the noun. The noun is often omitted, particularly when its meaning can
be readily derived from the context or from the measure word itself,

e.g.
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LWi(k%¢) shang lidng chiang (bisai) the last two matches
TR xia san ke (shu) the next three lessons

Where the numeral is — y1 ‘one’, it is regularly omitted, leaving just
the measure and noun:

E(—) ik shang (y1) ge shiji the previous century
THTH xia (yi) gé yue next month
()4 EWI/ALFE  shang (y) ge xingqi/ last week
libai
FHATWHE shang (yi) gé jiému  the previous programme

However, when the noun is understood and omitted, — yi ‘one’ must
be used:

F—4 xiayigé the next one (e.g. ‘the next person in the
queue’)
—4% shang yiji the previous volume, etc. in a series

Therefore notice the following:

T(—)A (R %) xia (yi) gé zhan (xia ché)
(I’'m getting off at) the next stop, please

As ¥ zhan itself may be used as a measure word, one may often hear
this expressed as T —¥5("F %) xia yi zhan (xia ché/xia).

I Approximate numbers in Chinese can be expressed by placing
%4 zudyou or LF shangxia ‘approximately’ after the ‘numeral +
measure word’ phrase or K% dayué ‘about’ or A% chabudué
‘almost’ before it:

=R ER san gongjin zudyou about three kilograms

ok EF wil mi shangxia about five metres

KA R dayué liing diin about two o’clock
zhong

KEIPA dayué liing ge about two hours

ZININ B 3k xioshi/zhongtéu

ZEAZ =1 H  chabudud san shi yingli almost thirty miles

Note: Observe the difference between W ii#l lidng diin zhong
‘two o’clock” and PIABI3K//NN lidng gé zhongtéu/xidoshi ‘two
hours’ (see Unit 8).




Approximation with the number 10 and its multiples, up to and
including 100, may also be expressed using >k lai or £ duo:

1K 2 AR shi 1ai/dud nian ~ around ten years
W-+Xk/%2%  sishilai/dué sui  about forty years old
(—)ER/ZA (y1) bai lai/dud ge a little over a hundred

Note: JL ji may also be used to indicate approximation with round
numbers above 10 and below 100, e.g.:

—tHJLAE er shi ji nian twenty odd years

t1+IL% qi shi ji sui over seventy years of age
But not:
*—HJLAN ¥l bai ji rén over a hundred people

However, with T gian ‘thousand’ and J7 wan ‘ten thousand’, only £
duo is used for a similar purpose:

WT 247 liang gian dué nian over two thousand years
=YiEIN san wan dud rén over thirty thousand people

Note: Observe the difference between 4f- nian ‘year’ (period of time)
and %/ sui ‘year (of age)’.

Any two consecutive numbers from one to nine may also be used to
express approximation:

— ~ B4R yi | liang nian one or two years

W~ =R liang | san tian two or three days

+t -~ A4 A shiqilba ge rén seventeen or eighteen

people

o~ =44~ er|san shi gé ldoshi twenty to thirty teachers

—~ THAA yiler bai ge a hundred to two
xuésheng hundred students

W~ =TF(4) A liang | san qian (ge) two to three thousand
rén people
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Note: In relation to ‘two’, to say simply ‘one or two’ or ‘two or three’,
— P yil liang or # -~ = lidng | san are generally used. For
‘eleven or twelve’ and ‘twelve to thirteen’ you must say |— - =
shiyileér or 1-— - = shi er | san. ‘Ten or twenty’, ‘twenty or thirty’
must also be — ~ -+ yil ér shi or — ~ =" eér | san shi. For higher
numbers in these sequences W liang is usually preferred (e.g. Wi ~
= liang | san bai ‘two or three hundred’, — ~ BT yi | liang gian
‘one or two thousand’) but . er is also possible.

J To ask ‘how many’, £/)> dudshao ‘how many; how much’ (/it. many
few) or JL ji ‘how many’ with a measure are used. JL ji implies that
the number involved is below ten whereas /0> duoshao is unlimited.
JL ji always requires a measure, whereas % /> dudshao normally does not:

WHIN T ?

ni you ji ge haizi

How many children do you have?

LA HEILI(T) ?

ni nir’ér jinian ji sui (le)

How old is your daughter (this year)?
R8T JLARMLIE 2 ni hé le ji béi pijin

How many glasses of beer did you drink?
RE L7 ¥ 2 /0% ? ni shén shang dai le duéshao qidn
How much money do you have on you?
hEf %/ A ? zhonggué you dudshao rén
How many people are there in China?
it %2 /P EZK ? ni qu guo dudshao gudjia
How many countries have you been to?

Note 1: JL ji may be used with 1 shi, H bai, T qian, etc.:

th [ 47 JL T4 7 s ? zhonggué you ji qian nidn de hishi

How many thousand years of history does China have?
IRWi2 > R 7L A E 2 2

nei tian wanhui | ni qing le ji shi ge téngxué

How many (/it. tens of) classmates did you invite to the party that
evening?

Note 2: i guo is an aspect marker indicating experience (see Unit 15).




Exercise 5.1

Express the following Chinese numbers in figures:

(o BN le) SRV N S

J\FJL ba shi ji

175 shi lint

—J7 yi wan

AN lin yi

L5 qf biii wan

—J7 =T H H 1 yl wan san qian wi bai ér shi lin
+/\Jj shi ba wan

ANTJUE =1 lin qgian jiu bai san shi si

=T N1 san qgian lit bai wit shi er

B2 \T I ZME AT JL qi yi ba gian wan ling si bai lit shi jit
ANJT VYT H H ZPY lin wan si gian wii bai ling si
YT DY 52 Z 1 si qian ling si didn ling ling wi

Exercise 5.2

Translate the figures below into Chinese:

AN N AW

80,205 7 3%
6,329,814 8 97%
600,000,000 9 4.1316
1,080 10 586.23
7/36 11 7,005
1/4 12 601.007

Exercise 5.3

Translate the following phrases into Chinese:

~N O N R W

half a day 8 five and a half pears

two weeks 9 the fifth week

three and a half years 10 the fourth child

six months 11 the twelfth match

the first floor 12 the third year (at school)
half an orange 13 the second day

half a bottle of wine 14 seven and a half hours
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Exercise 5.4

Fill in the blanks below with either —. ér or W liang to complete the
translation of the English:

1

A~ W

10

& a
A ~ wan rén
I > de __ feénzhiyi
+ %k shi = mi
T H%Ef ~ shi wu tido
jinyua
%W T _ tido qunzi
% e di ke
L AT ~ lsanda
jidan
+ S Z=3FR] shi . |san ba
yashua
—~_ W4 yil _ bayisin

Exercise 5.5

Translate the following phrases into Chinese:

1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12
13
14
15
16

one or two weeks

two hundred years

about sixty years old
thirty to forty bicycles

ten days and more

some two hundred shops
ten per cent

twenty or so

fifteen metres or so

a month or so

over ten thousand students
two or three children
about fifty friends and neighbours
about seventy miles

over eight kilograms

ten cities or more

twice

twenty thousand
people

half

twelve metres
twenty-five goldfish

two skirts

Lesson Two

two or three dozen
eggs

twelve to thirteen
toothbrushes

one or two umbrellas



Exercise 5.6

Translate the following sentences into Chinese:

1

2

9
10

11
12
13
14
15

There are three oranges, two pears, a loaf of bread and a bottle of
wine in the cupboard.

There is a bowl, a mug and a pair of chopsticks on the table. (X
shuang ‘pair’)

There are half a dozen eggs, a kilo of Chinese cabbage and some
ice-cream in the fridge.

There are two sweaters and twelve skirts in the wardrobe.

Li Ming has invited (i& T qing le) thirty to forty friends and fellow
students.

My boyfriend (53 Il & nan péngyou) has brought (773K 1 dai lai le)
a bunch of flowers and a few bottles of beer.

I have written (5 7 xié le) around five references. (%f feng is the
measure word for letters, etc.)

My girlfriend (% JJi/& nii péngyou) has been to ten countries or
more.

I bumped into (fl ). 7 pengjian le) over twenty fellow students.
My son saw (& 1 kan le) about a dozen films this year. (4>4F jinnidn
‘this year’)

How much is that sweater?

How many younger sisters does he have?

How many people are there in Beijing?

How many Chinese people does your father know?

How many kilos of Chinese cabbage do you want to buy?

Pattern and vocabulary drill 5.1

Try to work out the English translation of the following. You can use
the vocabulary at the end of the book if it helps.

NN =

~N

T ! jE#ER - xia yl wei | qing jin lai

T(—)PE4 LS I 2 xia (yi) ban ché ji didn kai

L3R K% o shang ban chang hén jingcai

KATFREWIPYAE - women xia xinggi si zou

fib_EA~2#4E1R%% ) o ta shang gé xuénidn hén nuli (% /) niili ‘hard-
working; industrious’)

R A3 F 220 2 ni xia gé zhan xia ché ma

82587 - shang yi qi mai wan le

seen
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5 Pattern and vocabulary drill 5.2

Numbers
Translate the following questions into Chinese, using the alternative
A méiyou format and the experience aspect marker & guo:

Have you ever ridden a bike?
WE5E A A7 84 ? ni qi guo zixingché méiyou

1 Have you met these few engineers before? (Mg jian guo ‘to have
met/seen’)
Have you ever been to Britain? (2:id qu guo ‘to have been’)
3 Have you ever kept a dog? (71 ying guo ‘to have had the experi-
ence of rearing’)
Have you ever ridden a camel? (3%35¢ luotuo ‘camel’)
Have you used chopsticks before? (Jid yong guo ‘to use’)
6 Have you ever had any Chinese friends? (%id jido guo ‘to have
made (friends with)”)
7 Have you ever tried English beer?
8 Have you had Chinese tea before?
9 Have you seen a Chinese film before?
10 Have you ever driven a car? (Jid kai guo ‘to have driven’)
11 Have you ever hired a car? (#id zii guo ‘to have hired’)
12 Have you ever been to your friend’s place?
13 Have you met her parents before?
14 Have you ever helped your friends? (#id bang guo ‘to have

\S}

(O N

helped’)
15 Have you ever learned how to swim? (i xué guo ‘to have
learned’)

48



UNIT SIX
Measure words

Measure words are a particular feature of Chinese syntax, but they do
not present an insuperable problem for the learner. With a certain
amount of practice, they can soon be generally mastered. This unit com-
partmentalizes some of the most common and important measure
words to provide a structure for understanding their usage and an easy

reference.

A A measure word is always necessary when a noun is modified by

a numeral or a demonstrative:

—ZAJddt  yibén cididn
—%®E%  yi zhi maobi
WA lidgng zhi nido
=% san tido maojm
X445 zhei béi nidnai
ARV nei ping pijin
SN néi ge rén

One would not normally say:

* y1 bi
S liang sha
*IX 1 zhe nido
/s na ché

a/one dictionary
a/one writing brush
two birds

three towels

this glass of milk
that bottle of beer
which person

(lit. a/one pen)
(lit. two books)
(lit. this bird)

(lit. which car)

Some nouns may be associated with more than one measure word:

— J/ i/ %/ ¥ 5 ¥ y1 zud/sud/zhuang/ a/one house
dong fangzi

X B 5/ R zhei zhi/tido/sou  this boat/ship
chuan
A san liang/bu ché  three cars
WA /7K 1 )L na fi/zhang huar  which picture or painting 49
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B > ge, as we have seen (in Unit 1), is by far the most common of
the measures and can be used with virtually any noun:

—ANB®%
— AN
—AHLEY
— A5

LR IN
=AEZK
XA
WEAS A

yi ge kanfa

yi ge xiangfa
y1 ge dianying
yi ge wu

liang ge keren
san ge guojia
zhei ge jthui
néi ge qingnian

a view, opinion
an idea

a film/movie

a dance

two visitors/guests
three countries
this opportunity
which young man

C Most of the other measures can be placed in general categories,
depending on their relationship to the nouns or sets of nouns they

accompany:

(i) Associated with particular nouns or sets of nouns

clothing

— TiE ¥
PIEF 72
—HRMT

yi ding maozi

liang jian chenshan

yi tido qunzi

shops, schools and buildings

=~ VYZKFE M san | si jia shangdian

JLIH) 25 h
— KA
vehicles

— 2Lkl
—iE-L
—i/NE
— &L

publications, writing and performance

AR

— i O
=

— K

— o~ WK
JUATIE
plants

— el

T ER AR
IXAR

— AR

ji jian xuéxiao
yi zuo da léu

y1 jia feiji

yi liang bashi
yi liang xidoba
yi liang dishi

y1 bén shi

yi pian wénzhang
yi féng xin

yi cha xi

yi | liang shou gé
ji ju hua

yi duo6 huar

nei ké shu

zhei ke cao

yi ké méigui hua

(cf. —ZB3ie

a/one hat
two shirts
a skirt

three or four shops
a few schools
a large building

a/one plane
a bus

a minibus
a taxi

a book

a composition

a letter

a play

one or two songs
a few words

a/one flower

that tree

this tuft/clump of grass
a rosebush

y1 duo méigui hua a rose)



weather 6

— KX yi zhen féng a gust of wind Measure
— W yi zheén Iéi a peal of thunder words
— yi chang yu a shower of rain

—RE yi chang da xué a heavy fall of snow

—REA y1 dud yin a cloud

Note: 2% duo is also the measure word for ‘flowers’.

games
—i¥k  yichang qii  a football/basketball/tennis match
—Jmit  yija qi a game of chess

Note 1: JL ji means ‘a few” when used in a statement but ‘how
many’ in a question (see Unit 5):

FX T JLER# o wo mii le ji jian chénshan

I bought a few shirts.

PRIZT JLAERS % 2 ni mdi le ji jian chénshan

How many shirts have you bought (or did you buy)?

Note 2: 1% chang for weather and 44 chang for games are homo-
graphs, but note their different tones.

(ii) Portion of whole

=ik san di shui three drops of water
Fi Wi fL  wa pian mianbao five slices of bread
XA zhei kuai rou this piece of meat

ANYERE  lin kuai dangao  six pieces of cake

Note: Observe the difference between — A~ k& yi gé dangao
‘a (whole) cake’ and — A A% yi kuai dangao ‘a piece of cake’
(i.e. a portion of a whole cake).

(iii) Container

PR 2% liang béi cha two cups of tea

=W san wan fan three bowls of (cooked) rice

DY ) si ping jit four bottles of wine

—EZE Y yi guan nidnai a bottle of milk

— K yi tong shui a pail/bucket of water 51

—R 3yl zhuozi cai a table laden with food



f\slleasure Note: Most containers occur as nouns themselves and then take
words on other measure words:
WA PR liang ge beéizi two cups/glasses/mugs
= H i san zhi wan three bowls
UMY si ge pingzi four bottles
But —AMESL  yi ge guantou does not mean ‘a can/tin’ in
general, but specifically ‘a can/tin of food’.
Portion and container measure words are often further qualified
by K da ‘big’ or /) xiao ‘small’ to indicate their relative size:
— KA yi da kuai rou
a large piece of meat
— /N i 44 yi xifio pian mianbao
a small slice of bread
— KM% y1 da win fan
a large bowl of (cooked) rice/a bowl of (cooked) rice filled to
the top
— /Mg y1 xiao wan fan
a small bowl of (cooked) rice/a bowl of (cooked) rice partially filled
W5 /ZNGE 428 A liang xido guan wiicanrou
two small cans of luncheon meat, etc.
(iv) Shape
(a) 4%k tiao long and narrow; a strip
— 2K i yi tido mianbao a loaf of bread
— 5% yi tido lu a road (street)
— kT yi tido shéngzi a rope/piece of string
— 2kt yi tido yid a fish
— 2k yi tido hé a river
X1 zhei tido qunzi this skirt
AR 291 nei tido beizi that quilt
(b) M gén stick-like
— Mk L yi gen huochai a match
— M yi gén cao a blade of grass
— MLk yi gen xian a piece of thread
(¢) 3% (#%) zhi like a branch or a twig
52 — X y1 zhi gianbi a pencil
W S liing zhi yan two cigarettes



V)

— 7 HRBA yi zhi budui an army

— A yi zhi qiang a rifle/pistol
(d) 3k zhang a flat surface
— k4L y1 zhang zhi a piece of paper
Wk 5 néi zhang zhuozi which table
— k4R 4L y1 zhang baozhi a newspaper
— KR yi zhang chuang a bed
— Kk Hh 15 yi zhang dita a map
(e) ki hi granular
— by y1 li sha a grain of sand
— Rk y1 i mi a grain of rice

(f) ’Mi ke small and round (not to be confused with its homophone
# ké ‘measure word for plants’)
— Bk 7 yi ké zhuzi a pearl
— i y1 ké huiangdou a soya bean

Relating to noun groups

(a) # ba is used with nouns which indicate something held by

the hand:
—f8J] y1 ba dao a knife
XLk F zhéi ba yizi this chair
— ()= yiba (yi)san an umbrella
— 482 il y1 bi yashua a toothbrush
(b) P& zuo is used with nouns which indicate something large and
imposing:
— PRI y1 zuo shan a hill/mountain
— FEATF y1 zuo qiao a bridge
TR B 3y - nei zuo fangzi that house/building

(¢) K zhi is used with the following noun groups:
e animals, birds and insects

—HEg yi zh1 niao a bird
— HU y1 zhi mao a cat
—HEZR  yizhi ldoshu a mouse
—HE yi zhi yang a sheep

— W %W yizhi cangying  afly

Note: The following animals take individual measure words:

—3k 4 yi toéu nii a cow
— L yi pi ma a horse

X 25K zhéi tido gou this dog
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e utensils
— R yi zhi wan a bowl
— H yi zhi guo a wok

e one of a pair
—HF4  yizhi shoutao a glove

i35 33 nei zhi xié that shoe
— H¥ yi zhi wazi a sock
— H RIS yi zhi yanjing an eye
—HHER% yi zhi érduo an ear

(vi) Referring to weight, volume, length, etc.

AT 5% liang gongjin malingshu  two kilos of potatoes

—EE N yi bang niirou a pound of beef
J\TFHA ba shéng qiyéu eight litres of petrol
T & L wit yingli ln five miles (distance)

D Objects in pairs. In Chinese ‘a pair of” is usually —X{ yI shuang or
—%f y1 dui:

— B yi shuang xiézi a pair of shoes
—RARF yi shuang kuaizi a pair of chopsticks
—NTF yi shuang shou a pair of hands
—WFE yi shuang shoutao a pair of gloves

— AR yi dui wazi a pair of socks

— X HEA yi dui érhuan a pair of earrings

Note 1: —¥ y1 shuang and —X} y1 dui are generally interchange-
able, although —%} y1 dui is more often used for people or animals
forming partnerships:

—X R yi dui fafa husband and wife

— Xyl dui gezi a pair of pigeons

—X%}#%#% yi dui yuanyang a pair of mandarin ducks/an
affectionate couple

Note 2: In English one may use ‘a pair of’ with objects which are,
in fact, a single entity. In Chinese these objects take specific mea-
sure words:

—3EsJ] yi ba jiandao a pair of scissors
— %W T yi tido kuzi a pair of trousers
W ) I 5% néi fu yanjing which pair of glasses?




E Objects in clusters or held together in one way or another adopt
different measure words:

— Byl chuan xiangjiao  a bunch of bananas

—Hifj4§  y1 chuan pitao a bunch of grapes
—H e y1 shu hua a bouquet (of flowers)
—HEXk yi ba mi a handful of rice
—Hk#h y1 cuo yan a pinch of salt

—8 y1 bi qidn a sum of money

F Some nouns, particularly those referring to time, can be measure
words in themselves and do not require a measure word:

—R yi tian a/one day
AR lidng nian two years

In some cases the measure word is optional:

—AEM yl ge xingqr or —REM yl xingqi a/one week
=AY/ san ge xiaoshi or =/hI} san xidoshi three hours

Note: #LF¥ libai, an alternative for ‘week’ and #{3k zhongtéu, an
alternative for ‘hour’, and H yue ‘month’ always take the measure
word 4> ge:
WAALFE  liang ge libai not *PALFE liang libai two weeks
=A%k san ge zhongtéu nor * =43k san zhongtéu three hours

AMH lin ge yue not *7H lityue six months

However, H yue is used without 4> ge for the calendar months, e.g.

—H yiyue January
—H eryue February
~NAH linyue June
+=A shieryue December

G A few Chinese measure words have a variety of translations in
English according to context and to the noun they are linked with:

—M % yi béi cha a cup of tea
—= R B yi beéi kafei a mug of coffee
—MK yi béi shui a glass of water
— R yi qun ling a pack of wolves
—HE yi qiin yang a flock of sheep

—HEA y1 qun rén a crowd of people
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Conversely some measure words in English have a range of transla-
tions in Chinese:

—2%FH  yl tiao xinwén a piece of news
—HEE vyl kuai féizao a piece of soap

— R4k yi zhang zhi a piece of paper
—AMEE ¥yl gé xinxi a piece of information
— Rl yi zhi yuequ a piece of music
—%¥%  yizhi fénbi a piece of chalk

H As we have seen from the examples in the unit, demonstratives X
zhe and JJf na and interrogative adjective W na are used with measure
words in the same way as numerals:

IXHRI zhéi béi jin this glass of wine (or any
alcoholic drink)

IBMiZEYS  nei ping nidnai that bottle of milk

WX K 2 néi shuang xié? which pair of shoes?

When X zhe or fIf nma or W na occurs together with a numeral, the
former always precedes the latter:

XA zhe liang béi jiu these two glasses of wine, etc.
=% na san ping nidnai those three bottles of milk
WEPYXHEE 2 na si shuang xié? which four pairs of shoes?

iX zhe, Jf na and W na are also used regularly with (—) 2% (yi)xié
‘some’ to identify an indefinite plural number or amount:

WX(—) sk 5 zhéi (yi)xié shu these books
()L v  nei (yD)xié wazi those socks/stockings
WR(—) LeER 2 néi (y)xié qian?  which (amount of) money?

Note: —U& (yI)xié ‘some’ is a set expression. Y& xié cannot be used
with other numerals.

One cannot say:
* 2L 45 liang xié sha
I There are a number of collective nouns which consist of a measure

word suffixed to a noun. These collective nouns are only used in more
formal contexts:



4 cheéliang vehicles fEfF ximjian correspondence
My chuanzhi shipping 7162 huaduo flowers

F4AC  shubén books . mapi horses

4¢3k zhizhang paper A#E rénqin crowd (of people)

These collective nouns cannot be modified by a ‘numeral + measure
word’ phrase:

* P S4B liang du6 huaduo (lit. two flowers)
* = LU R san zhi chuanzhi (lit. three boats)

J In more descriptive writing, plurality may also be formed by using
the numeral — yi ‘one’ followed by a reduplicated measure word with
or without the attributive marker 1 de:

— 5 A(M)FEJL  yi duoduo (de) huar many a flower
— B RE( 1) ] y1 zhénzhén (de) féng gusts of wind/gust
after gust of wind

In poetic writing or proverbial sayings, an alternative version can be
‘reduplicated measure + noun’:

& A6 LI BHJT o duddud huar xiang yang kai
Many a flower opens towards the sun.

AR T o tidotido da lu tong luéma
All roads lead to Rome.

AANNF > - AN © rénrén wei wo | wo wei rénrén

All for one and one for all.

Exercise 6.1

Match each noun below with the correct measure word and translate
the resulting phrase into English:

— K yi pi )%  shangdian
LS lidng jia &A% dangao
=4 san ge W yizi

g~ Hi silwaba il shan
JLik jizhang & ma
ANK ijia %K guéjia
L qi suo WY zhuozi
J\ B ba zuo 45 sha

OO N B W
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6 9 JuAk jiibén KA feiji
Measure 10 +3e shi kuai ¥k xuéxiao
words

Exercise 6.2

See if you can find a measure word out of the eight below to replace
the measure words in the following phrases:

# bu & fa %) dui FE zuo i sué 4> ge 7K zhang K chudng

1 —#H#H4C  yi fen baozhi a newspaper

2 —%&MT i tido beizi a quilt

3 %8 yijian xuéxiao a school

4 —XHIH  yidui érhudn a pair of earrings

5 —#iK%  yiliang qiché a car

6 —iHE  yi bu dianying a film

7 —WEpr ¥ yizhuang fingzi  a house

8 —MMT  yishuang kudizi  a pair of chopsticks

Exercise 6.3

Translate the phrases below into Chinese:

1 aday 11 a piece of soap
2 a bowl of (cooked) rice 12 a pair of trousers
3 ayear 13 a month
4 this pair of spectacles 14 two pounds of apples
5 a pair of shoes 15 three miles
6 a week 16 seven litres of petrol
7 an earring 17 which writing brush?
8 asock 18 a boat
9 a piece of bread 19 two songs

10 that pair of scissors 20 a map

Exercise 6.4

Translate the following phrases into Chinese (note that some nouns
may share the same measure word):

1 aflock of sheep 3 a crowd of people
58 2 a glass of beer 4 an umbrella



a knife 13 a cup of tea

that bird 14 which flower?

those two bunches of flowers 15 a (piece of) string

a piece of music 16 a bed

this newspaper 17 a pair of trousers
which three pencils? 18 a pair of scissors

an opportunity 19 this dog

a drop of water 20 these three cigarettes

Exercise 6.5

Complete the Chinese translations of the English sentences below,
choosing appropriate measures from the following list (note that some
measure words may be used more than once):

sk tido A< bén i liang i wan 2% xié 5K zhang
Mbei 4ba Tiding Zzhi ZKjia Hzhi
A jian 4> ge

There are only four tables and five chairs in this classroom.
. E=MRe . R’ Tm
FiT e

__ jiaoshilizhiyou __ zhuozihé
__ yizi

Our neighbour has two dogs and three cats.

A& Ay Fy A A o

women linjin you gou hé mao

We’ve got four cars in the family.

x5 (K)%HF o wojiayou (qi)ché
My younger brother bought a new hat.

LY HWHT o didimiile xin
maozi

I had four cups of coffee today.

YRS Y WinE o wo jintianhéle
kaféi

That person made a few suggestions.

o AN®T FBC o

__ réntile ___ jianyi

My uncle brought some fruit.

wpeExyY K o shushu dai laile
shuiguo

Li Ming walked into a restaurant and ordered a bowl of fried
noodles.
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10

WAL it W > IOV o

li ming zoéu jin ____ fanguan | jiao le chaomian

My uncle wants to go to France by car. He’s borrowed a map of
France.

KESEEOT LB Y HIE A o

wo jiujiu xiang kai ché qu fagué [ tajiele faguo
dita

My younger sister likes birds. She keeps those two parrots.
IRIRE K, o W3R T 2 -

meimei xihuan nido | ta yang le yingwiui

Note: There is a difference in Chinese between A4l shiishu ‘uncle
(on father’s side)’ and 5 5 jiujiu ‘uncle (on mother’s side)’.

Exercise 6.6

Translate into Chinese:

0NN AW

I have two children. How many do you have?

You had three glasses of beer. I had only one.

I like this dog. I don’t like that one.

My mother has a dozen pairs of shoes. My sister has over twenty.
We have one car. You have two, don’t you?

She had one bowl of rice. He had three or four.

Whose is this one?

Which one is hers?

Note: In sentence 4 ‘a dozen pairs’ which brings together two
measures is unacceptable in Chinese. You therefore have to say
‘twelve pairs’.

Pattern and vocabulary drill 6.1

Complete the following Chinese sentences with the help of the
English translations:

1

BREA o shiijia shang you ...
There are more than ten books on the bookshelf.

2 fEif A o huaping li you...

There is a bouquet of flowers in the vase.



10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

e ] i ozhuozi 6

shang you ... hé ... Measure
There are two bowls and two pairs of chopsticks on the table. words
KiERA - il

oyigui li you... hé...

There are two shirts, two skirts and two pairs of trousers in the
wardrobe.

TRBEFA il o wo fumi jia
you...hé...

There are two cats and a dog in my parents’ home.

UKA A Fui ° bing-
xiang li you ... hé ...

There is a piece of meat and some vegetables in the fridge.

S AEE) JEAL (zudwei ‘seat’) ° dianying
yuan you ... zuowei

There are over three hundred seats in the cinema.

% LA > shangdia li you ...

There is a large crowd of people in the shop.

b ARAT AT o ta yinghdng li you ...

He has a small sum of money in the bank.

His EA > > il B
(mai ‘to sell’) °

shichang shang you ... hé ... mai

There are apples, oranges, pears and bananas on sale at the mar-
ketplace.

J&s b5 LA Al °
chifing li you ... hé ...

There is a big table and six chairs in the kitchen.

i B SRR AR 47 A (xingrén ‘pedestrians’) e
jié shang you lailai wangwang de . . . hé xingrén

In the street there are cars and pedestrians going to and fro.
DAERA > bangongshi li you .. .
There are four bookshelves in the office.

g ERA > ta shén shang méi you . ..

She has no money on her.

ith FRA ochiliyou...

There are eleven fish in the pond.

i LA o win li you ...

There is some (cooked) rice in the bowl.

K EA o chudng shang you ...

There are two quilts on the bed.

i LA > wingui li you . ..

There are over ten bowls in the cupboard.

R B > shit shang you ... 61
There are a few birds in the tree.
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20

21

22

i B o shan shang you ...
There is a pack of wolves on the mountain.
LA Fe% (chéngke ‘passenger’) °

ché shang you ...

There are over twenty passengers on the train/coach/bus.

it A7 .
chuin shang you ...

There are three hundred and fifty-six passengers on board the ship.

Pattern and vocabulary drill 6.2

Pluralize the following phrases, using a more descriptive tone:

SO 00NN AW

— Wi )L y1 fid huar

a picture/painting

— g WE( 7)1 )L y1 fafd (de) huar
many a picture/painting after painting

— 4K 5F y1 zhang zhuozi
— i 75 4% yi chuan xiangjiao
—HE K yT zuo da shan
—#EF yi qiin yang

— BT y1 shuang xiézi

— B KT y1 shuang wazi
—RZz y1 dud yin

— KM yi jia feiji

—£{% yi feng xin

— H/N yi zhi xido nido



UNIT SEVEN

Indefinite plurals

A A large (but unspecified) number or amount may be expressed in
Chinese by using the adjectival phrases: 1% hén dud ‘many; a lot of’
and A/ bu shao (/it. not few) ‘many; quite a few’. They may modify
all types of nouns:

R  hén dud qidn a lot of money (material)
A4 bu shao shii many books (common)
RZ A hén duoé péngyou many friends (common)
A/ #X bu shao jianyi quite a few suggestions (abstract)
RZE W hén duo yijian a lot of opinions (abstract)

Another adjective % xtudué ‘many; much; a great deal’ may be used
interchangeably with fR £ hénduo: e.g. 7% [1)8 xiidud wenti ‘many
problems’, ¥Z A xidud rén ‘a lot of people’, etc. As ¥% xudud is
more descriptive in tone, it can be used in a reduplicated form often
followed by the attributive marker ) de: e.g. V£ £ W)k xixu-
duddud de shangdian ‘a great many shops’, 1% % 1 A xiixududdud
de rén ‘a great many people’, etc.

Note: When possessive adjectives are present, they precede these
indefinite plurals: e.g.

F()RZ WA wo (de) hén dué péngyou many of my friends

fli( )AL ta (de) bushio yijian quite a few of his
opinions

B To express an unspecified number or quantity, —4% yixié ‘some; a
few’, is used, again with all types of nouns:

— st yixié zhi some paper (material)
— L A yixié piutao a few grapes (common)
— 8K yixiée shui some water (material)

A(—)AH  you (yD)xié xiwang there is some hope (abstract)

63



7
Indefinite
plurals

64

A smaller number or amount can be expressed respectively by  JL ji
+ measure word’ ‘some; a few’ and — £i(JL) yidian(r) ‘some; a little;
a bit’. The former is generally used with common nouns and the
latter, mostly with material nouns (e.g. ‘iron, water, cloth’, etc.) or abstract
notions (e.g. ideas, feelings, etc.):

JIROIN ji gé rén a few people  (common)
J Ut JL ji fid huar a few pictures  (common)
JUE 474 ji liang zixingché  a few bicycles  (common)
—m(JL)#:  yididn(r) ydn a bit of salt (material)
—mJLEH  yidianr daoli some sense (abstract)

() H(JL) 3k you (y)didn(r) jinzhang (to be) a bit nervous

(lit. have/having a bit of nervousness) (abstract)
¥ — AL A ¥ méi you yidian(r) xiwang
(to be) without any hope (abstract)

Note: fi(—)% you (yDxié/fH(—) s (JL) you (yh)dian(r) + nouns/
verbs or noun/verb phrases may often constitute adjectival predicates:
e.g. flifF(—)LkH - ta you (yxié shiwang ‘He was somewhat
disappointed’; A (—) FOL) A& R o wo you (yi)dian(r) bu shiifu
‘I felt somewhat uncomfortable’, etc.

C Though a ‘JL ji + measure word’ phrase is usually used with com-
mon nouns, it may also be used with material nouns if the measure
word is a container or a standard measurement (e.g. bottle, kilo, etc.):

JUL I ji ping jia

a few bottles of wine (container)

JUWEHR ji wan fan

a few bowls of rice (container)

JLTH i ji shéng qiyou

several litres of petrol (standard measure)
JUA T 44 3 ji gongjin malingshu

several kilos of potatoes (standard measure)

Note: Compare the different uses of JL ji in statements and
questions:



TETIUMF - wo mdi le ji ping jit

I have bought a few bottles of wine.
PRI T JLIEE ? ni mai le ji ping jiu

How many bottles of wine have you bought?

D These noun phrases, being indefinite plurals, naturally occur after
the verb in the object position:

MREAE T AV WA -

nei tian | wo jian dao le bushao péngyou
I met quite a few friends that day.

IR BAEE] T V52 )8 o

nei tian | wo peng dao le xiidué wenti

I came across many problems that day.

These indefinite plurals can be moved to a pre-verbal position by using
the verb £ you before them to retain their indefinite reference:

IR RA V% & HKFEF - nei tian you xiidud péngyou 1di kan wo
Many friends came to see me that day.

E Only —x(JL) yidian(r) and ‘JL ji + measure word’ phrases can
be used in negative sentences (unlike —4£& yi xié which cannot):

X LA —(JL)7k o zhér méi you yidian(r) shui

There isn’t any water here.

LA —H(L)E - wo méi you yididn(r) gidn

I don’t have any money.

LB WL A o wo méi(you) pengjian ji gé péngyou
I didn’t bump into many friends.

One does not say, for example:

* B L4 - wo méi you yi xié qian 1 don’t have any money
The negative emphasis is intensified if — #(JL) yidian(r) and its noun
is moved to a position before the verb with #, yé or # dou coming
right after it:

XL L) K HEA - zher yididn(r) shui yé méi you

(more emphatic)
There isn’t any water here at all.
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E—ROL)BERBEA -
wo yidian(r) gian yé méi you (more emphatic)
I don’t have any money at all.

REAAN—ROL) BB AYE o

zhei ge rén yidian(r) daoli dou bu jiang

This person was totally unreasonable.

(lit. This person was not concerned with reason in any way.)

Note: — #i(JL) yidian(r) may, of course, occur without a noun:

i — (L) AN o ta yididn(r) yé€ bu chi
She didn’t eat anything at all.

This emphatic construction is also regularly used with ‘— yi + measure
(+ noun)’ phrases:

X)L AWEA o zheér yi ge rén yé méi you

There isn’t anyone here at all.

L& 444y o wo shen shang yi fén qidan yé méi you
I don’t have a cent/penny on me.

i — TRt AAE Nz o ta yi kou fan yé bu xidng chi

She doesn’t want to eat a single mouthful.

The emphasis can be increased still further by placing % lidn ‘even’
before — #i(JL) yididn(r) or ‘— yi + measure word (+ noun)’ phrases:

XJLE—AN ABEA - zher lidn yi gé rén yé méi you

There isn’t even one person here.

KB L%/ 4R - wo shén shang lidn yi fén qidn yé méi you
I’'ve got absolutely no money at all on me.

F Interrogative pronouns discussed in Unit 4 (e.g. if shéi/shui, {4
shénme, M JL ndr, etc.) may also be used as indefinite plurals in pre-
verb positions in conjunction with #} dou/4 yé:

YEFR K T o shéi/shui dou lai le
Everybody has turned up.

YL BE(H) K - shéi/shui yé méi(you) lai
Nobody has turned up.



fft Z HE(H)E o ta shénme yé méi(you) mai

He did not buy anything.

fhwk)L#E 233d o ta ndr dou qu guo

She’s been everywhere./There’s no place she’s not been to.

Note: The difference between i yé and #B dou is that the former

tends to be used more often in a negative context.

These interrogative pronouns may be used as objects in negative sen-
tences in a similar way:

FBE(CH) MW HE - wo méi(you) pengjian shéi/shui
I did not bump into anybody.

fb RAENZA; Z - ta bu xidng chi shénme

He did not want to eat anything.

Y2233k J)LI 2 ni qit guo ndr ma

Didn’t you go anywhere?

G Human nouns which take the suffix /] men are of definite refer-
ence and cannot therefore be modified by measure word phrases (see
Unit 1 D) or adjectives like 2% hén duo, A/ bu shio, —2& yixié
or —xi(JL) yidian(r), etc. which express indefinite plurals.

One cannot say:

“fRZ%4:f] hén dud xuéshengmen (/it. many students)
*—LB K AT]  yixié péngyoumen (lit. some friends)
Exercise 7.1

Pick out the Chinese phrases/sentences below that are incorrect and
make necessary corrections:

1 Abagi bu shio xuésheng many students

2 APAET bu shiio gé haizi many children

3 AL IAA] bu shio péngyoumen many friends

4 — ULy yixié pitao some grapes

5 RZA ML hén duo gé mianbao a lot of bread

6 MEEN hén duo yijian a lot of criticism

(lit. opinions)
7 —r(JL)Kk yidian(r) shui a little water
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eg]

JLARE T
9 MRZ AL
10 L8 TRLIAT]

11—
12—kt sy

13— AL A

B
14 BAT Bk

15 EFHE Rk

B -

16 Agbd HL— 46 )L

WBLAT -

Exercise 7.2

ji ge chéngzi

hén dud rénmen
yixie gongchéng
shimen

yixié yan

yixié gian yé

méi you

yidian(r) xiwang yé
méi you

méi you y1 wan fan

lidn jia i yi i mi y&
méi you

huayuan li yi duo
huar yé méi you

a few oranges
quite a lot of people
some engineers

some salt

have no money

at all

have no hope at all

there isn’t a single
bowl of (cooked) rice
There isn’t a single
grain of rice at home.
There isn’t a single
flower in the garden.

Complete the Chinese sentences below by filling the gaps with one of
the following expressions:

—2 yixié fRZ hén duo 4/) bu shio

1 Ly

didi maile

Bl
____ wanju

— (L) yididn(r) —4> yi gé

My younger brother has bought a lot of toys.

2 B

( ) W5

nainai méi hée

__ nidnai

Grandma didn’t drink any milk at all.

3 [T
yéye chile

g

_____ putao

Grandpa ate quite a lot of grapes.

4 W

.....

jiejie

R R LA

chéngzi yé méi chi

(My) elder sister didn’t eat a single orange.

5 BEYky

mama jiang le

B €

__ gushi

Mother told many stories.

6 g8xd
baba qu guo __
My father has been to a lot of countries.

7 HEAT

N EP U
__ gudjia

i e

__ mianbao

gégekiaole

My elder brother baked some bread.
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10

IR Ik B4 ( ) B o 7
meimei méidai _ qian Indefinite
My younger sister hasn’t got any money with her. plurals
LR Y MKk

wo zai xuéxiao jiaole _~_ péngyou

I made a lot of friends at school.

sE5T7 _ _ fg-e

N

baba xié le xin

Father wrote quite a few letters.

Exercise 7.3

Rephrase the following Chinese sentences to make them more
emphatic:

1

2

3

& EBA 48 o wo shén shang méi you yi fén qidn
I haven’t got any money on me.

THRHEEAH A o wo jia li méi you yi bén cidisin

I don’t have a single dictionary in my house.

VKA LA — RLARCR -

bingxiang li méi you yididnr shuigué (/K shuiguo ‘fruit’)
There aren’t any fruit in the fridge.

B BiA 4 o ta méi shud shénme

She didn’t say anything.

B BVZA Z 4V o ta méi chi shénme déngxi

He didn’t eat anything.

35 B A Z 4 o mama méi mai shénme rou

Mother didn’t buy any meat at all.

FATEEZWEIL - women méi qu nir

We didn’t go anywhere.

W R Bl WifE © wo zuétian méi pengjian shui/shéi

I didn’t bump into anybody yesterday.

Exercise 7.4

Fill in the gaps in the following exchanges with —2%& yixié or — xi( JL)
yidian(r) as appropriate:

1

PRAE S AGHT K 715 ? ni xidng mai lidng shuang xin wazi ma

Do you want to buy two new pairs of socks?

AVRAETLW-FRAF BT e

bu | wo zhi yao mai yi shuang | wo zhi you __ qian le 69
No, I only want to buy one pair. I've only got a little money.
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2 A RARMES ML 2 jintian ni hé guo pijit ma
Have you had any beer today?
B’ HRE L3t B (A7) Wi
méi you | jintian wo ___ pijiu yé méi(you) he
No, I haven’t had any beer today.

3 fRi% 4540 2 ni mama hio ma
How is your mother?
W T S REE ( ) R T e
ta bing le | san tian méi chi __ dongxi le
She’s ill. She hasn’t touched anything for three days.

4 TKT - wo ele (K e ‘to be hungry’)

I am hungry.
Rx)less i o fRABNZ N 2
wo zher hai you _~ mianbao | ni xidng chi ma

I’'ve got some bread here. Would you like it?
5 R T4 2 ni daile gidn ma
Have you any money with you?
MAR RHEE BRALBEAT
duibuqi | wo shén shang _~ qian yé méi dai
I’'m sorry. I haven’t brought any money with me.
6 XfEH LA #5202 zhei jian shir you xiwang ma
(g% JL shir ‘affair; matter’)
Is there any hope with this?
NARe TR MBAT -
duibuqi| _ xiwang yé méi you
I'm sorry. There’s no hope at all.
7 RELEZEINBED 2 ni yao zai cha li jia ting ma
(i jia ‘to add’; ¥ tang ‘sugar’)
Would you like some sugar in your tea?
e Wit Adm o xiexie | tang yé bu jia
No, thank you. I won’t have any sugar.
8 ikME 7 ARZ ML 2 ni hé le hén dud pijitt ma
Have you had a lot of beer?
AsEBRwyY W o bulwozhihele pijiu

I have only had a little (beer).

Pattern and vocabulary drill 7.1

First translate the following phrases into English and then turn them
into yes or no questions using the formula &4 ... 14 ? ni you ... ma
‘Have you got ... 7



1R 2% 15 héndud shii 7
A% 7 bushido haizi Indefinite
— mLJL¥H yidianr qiyéu plurals

— 2K yixié mi

72 3% xudud cai (3% cai ‘dishes’; cf. #i3¢ shiicai ‘vegetables’)

JLIE ¥ ji ba yizi

JLY 4K ji kuai gian (B¢ kuai ‘Chinese currency unit for one yuan’)

— 4L yixié zhi

— 4 JL#: yidianr yan

— i JLIs 7] yididnr shijian (5E) shijian ‘time’)

O O 0NN N AW

Note: Observe the difference in meaning between questions with and
without "} ma when using the word JL ji:

A JLEEE ? ni you ji kuai gidn
How many yuan have you got?

PRA JLHYR S 2 ni you ji kuai qidn ma
Have you got a few yuan (on you)?

Pattern and vocabulary drill 7.2
Formulate sentences following the given model:

#7 I jie shang ‘in the street” A rén ‘person’
B E— M AHEA - jie shang yi gé rén yé méi you
There isn’t a single person in the street.

1 % I ché shang Fe% chéngke
There isn’t a single passenger on the bus.
2 REALH wo (de) gianbao li £ qidn
There isn’t a single penny in my purse.
3 Jffi 7 5 pingzi li i jin
There isn’t a single drop of wine in the bottle.
4 4 I shujia shang 45 sha
There isn’t a single book on the bookshelf.
5 i _I hé shang i chuan
There isn’t a single boat on the river.
6 Abi%if%ta de hua  JEE daoli
There isn’t a single grain of truth in what he says.
7 AKHEH yigui li # ¥ qinzi
There isn’t a single skirt in the wardrobe. 71



7 8 Wih L wingui li i wan
Indefinite There isn’t a single bowl in the cupboard.
plurals 9 JE4 Aneigerén  JJik péngyou
That person doesn’t have a single friend.
10 X zhei jian shi 7y ¥ xiwang
There isn’t a single ray of hope in this (matter).
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UNIT EIGHT

Times and dates

A The hours of the day are expressed by #i dian or 5%l dian zhong.
A dian ‘hour’ is essentially a measure and #f zhéng means ‘clock:

P AL liing disin two o’clock
o miBh shi yi diin zhong eleven o’clock

B 4 fén ‘minute’ and #%| ke ‘quarter of an hour’ are placed after i
dian:

ZM1(4) san dian er shi (fén) twenty minutes past three
NI —Z lit didn yi ke a quarter past six

AV =y ba dian san ke a quarter to nine

Jusi (%)  jin didn wi shi (fén) nine fifty

% ling ‘zero’ is used as a filler when the minutes after the hour are
less than ten:

T8 Z 4> wi didn ling wit fén  five past five
PURZER 4>  sidian ling er fén two minutes past four

C For ‘half past’ > ban ‘half’ comes immediately after ;i dian:

i liang didn ban half past two
Tk shi diin ban half past ten

D Expressions for ‘to’ the hour use 7% cha (/it.) ‘lack, be short of’
which can form a phrase before or after s dian:

#+43 D445 cha shiféen or PYpiZE+4 sididn cha ten to four

si dian shi fén
Z—ZLi chayike or triZ—%| qidian cha a quarter to
qi dian yi ke seven
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As we can see from the above examples, when the time expression
contains other time units apart from the hour, only s didn and not
M8l didn zhong can be used to mean ‘o’clock’.

One does not say:

AR —ZI lin diéin zhong yi ke
YRR liing dién zhong ban

* = A () san dian zhong er shi (fén)

E To indicate a.m. and p.m., time expressions for particular periods
of the day are used:

Bk zdoshang  morning (early)

kA shangwii ~ morning (before noon)
BaE xiawt afternoon

e b wianshang  evening (night)

S banye midnight

ii_F+— 552 winshang shi y1 diin ban

half past eleven in the evening (11.30 p.m.)
T4 = & xiawtl san didn

three o’clock in the afternoon (3 p.m.)

K| i —%| zdoshang qi didn yi ke

a quarter past seven in the morning (7.15 a.m.)
2F+ 5 =+ 4> shangwii shi didn ér shi fén
twenty past ten in the morning (10.20 a.m.)

F With the exception of Sunday, days of the week, starting from
Monday, are formed by placing the numbers one to six after J& 1] xingqu
or 4L F libai ‘week’ and for Sunday % tian ‘heaven’ or H ri ‘sun’ come
after J2 3] xingqi/AL 7 libai:

RWAFE— xingqi/libai yi Monday
BT xingqi/libai er Tuesday
REHALFE= xingqi/libai san Wednesday
RIYALFEM xingqi/libai si Thursday
BT xingqi/libai wii Friday
WYALFEN xingqi/libai liu Saturday

REWUALFEH/R  xingqi/libai ri/tian  Sunday

G Months are also formed numerically by putting the numbers one
to twelve before H yue ‘month (or moon)™:



—H yiyue January

EivE| wilyue May
AH bayue August
+=H shieryue December

Note 1: January is also 1E H zhéngyue.

Note 2: The word 4} fen ‘portion’ is often added to a particular month
(except 1E H zhéngyue, an alternative for — H ylyue) to mean the
whole of that month or a certain period of time within that month:
e.g PR—HUA/EWE )L ? ni yi yue fén zai nir ‘Where are you in
January?’

H Dates of the month are expressed by “5 hao or, in writing, H ri:

—H=%/H eryue san hao/ri 3rd February
+—H=+Ju'5/H shiylyue ér shi jii hao/ri 29th November

I Years, unlike English, are pronounced in numerical sequence:
—JuJLAA: i jiu jiu lin nidn  nineteen ninety-six 1996
—JUPYFLAE vyl jit si wil nidn  nineteen forty-five 1945

—Ju——#: yijil yl yinidn nineteen eleven 1911

J Other common time expressions indicating the recent past, present
or near future are:

AR jintian today

iPS mingtian tomorrow

Ja R houtian the day after tomorrow
KJGXK  da houtian in three days time

MR zudtian yesterday

H K qiantian the day before yesterday
KHTK  da giantian three days ago

XANH zhei ge yue this month

TAH xia ge yue next month

TFAH xia xia ge yue the month after next
A shang ge yue last month

L H— shang xingqi yi last Monday

FALFEAL  xia libai wi next Friday

A AR jinnian this year

8
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8 W4 mingnian next year

Times and Ja4E hounian the year after next
dates AR qunian last year
Hir4F qiannian the year before last
NS da giannian three years ago
A4EF K jinnian chintian this spring
EHF R qunian xiatian last summer

W4EFKR  mingnian gintian  next autumn
Hi4E4 K qiannidan dongtian winter the year before last

K Questions about time, apart from the general enquiry A4 i
shénme shihou or JLI ji shi ‘when?’, are linked with the particular
time expression and all involve the use of JL ji ‘how many’:

JUR(Bl) 2 ji diin (zhong) What time (of the day) is it?
A KR jintian xingqi/ What day is it today?
ALFEIL 2 libai ji

SRV ? jintian ji hao What is the date today?
WAEJLH ? xianzai ji yue What month is it (now)?

Note: W na/méi ‘which?’ can also be used with time words like &
tian ‘day’, H yue ‘month’, 4% nian ‘year’. With H yueé ‘month’, one
can also use WF/> na/méi ge, which also occurs with S Hi/4LFF
xingqi/libai ‘week’:

PRk K AE 2 ni néi tian zéu
Which day are you leaving?

ZRATTHR(A) H Bl ok 2 nimen néi (ge) yué hui lai
In which month are you (pl.) coming back?

PRWE (4%) S WY/ALFEE K 2 ni na (ge) xingqi/libai hui jia
Which week are you going home?

In questions (as above) or statements about time the link verb J& shi
‘to be’ is not normally used:

BAEJLRE o xianzai jig dian ban
It’s half past nine (now).
ARNH+—5/H o jintian bayue ér shi yi hao/ri
Today is 21st August.
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However it is not wrong to say: 8
Times and

AL R o xianzai shi lin dign ban  It’s half past six (now).  dates
SRR = - jintian shi xingqi san Today is Wednesday.

Further question-and-answer examples:

PRJLAEEJR ? ni ji didn qichudng

What time do you (usually) get up?

A LBk RK o wo zdoshang i didn ban qichuing
I (usually) get up at half past seven.

% AL A%k ? kerenmen ji didn (zhong) 1ai

What time are the guests/visitors arriving?

Al F 2 = fi(%h) 3K o tamen xiawil san didn (zhong) lai
They are coming at three o’clock in the afternoon.

YRJLIS [E] 3E[E 2 ni ji shi hui yinggué

When are you going back to Britain?

FWI4EJLA 12 o wo mingnidn jitiyue hui qu

I'm going back in September next year.

RIS 50 &KX 2 ? ni ji hao dongshén dao ouzhou qu
Which day of the month are you setting out for Europe?
D957 o wo si hao zou

I'm leaving on the fourth.

R WYALFEILIE K 2 ni xingqi/Libai ji hui l4i

On which day of the week are you coming back?
FIEWYALFE AL E K - wo xingqi/libai wit hui lai

I am coming back on Friday.

In dates and complex time expressions larger units always precede smaller
ones:

—HIANEZH] B T AW AERLS

yi jiu jiu lin nian sanyue er shi q1 hao xiawi liang dian ling wu fén
Five past two on the afternoon of the twenty-seventh of March nine-
teen ninety-six

L Time expressions can also be formed by using verbs or activity nouns
followed by i gian ‘before’, J5 hou ‘after’, or H' zhong ‘during’ (see
also Unit 14):

H R i chafa gian before setting out
B e fangxué hou after school 77
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#H yénchii zhong
Wa fan hou after a meal
WE ke hou after class

M As we can see from all the sentence examples above, the time expres-
sions are always placed next to the subject (often after it and some-
times before it as a sentence opener for emphasis) and before the main
verb. They in fact have a similar function to the tense indicators of

English verbs. (See Unit 14.)

PRALFERMA % 2 ni libai tian zuo shénme

What do you do on Sundays?/What are you going to do on Sunday?

WWER R4 4 2 ni zuétian xiawi zud shénme
What did you do yesterday afternoon?

FATA KW b LWL o women jintian wanshang qu jitibajian

We’re going to a pub this evening.

F W4 =H %4t - wo mingnidn sanyué qu béijing

I'm going to Beijing next March.

PRI R FZ 1S 2 ni mingtian 14i wo jia ma
Are you coming to my place tomorrow?

B RMRZ T WL ? qidntian ni qu le nar
Where were you the day before yesterday?

TYEEAZEMIL ? xia ban hou ni qi nar
Where are you going after work?

Exercise 8.1

Translate the following Chinese phrases into English:

=8
B
P4y
RV i o 4
Z R
R
JuRE
TRE S
S i
AR=Z

SN —=

[esRNaRNeREN le NV I O R S

—

san dian zhong

shi er dian zhong
liang dian er shi fén
q1 dian wu shi wii fén
cha shi fén ba dian
shi yi dian y1 ke

jiu didn ban

shi dian ling y1 fén

shi er dian ling wu fén
liu dian san ke

during the performance



Exercise 8.2

Provide answers to the Chinese questions below using the information

n

10

11

12

brackets:

BLAEJL (%) ? xianzai ji didn (zhong)

What time is it (now)? (7.15 a.m.)

BAE L2PE %)+ T4y o xianzai shangwii qi didn y1 ke/shi wii fén
It’s 7.15 a.m.

W)L sish 2224 2 ni ji didn zhong qu xuéxiao

What time are you going to school? (8.30 a.m.)

PRAY 4 WHG: 2339k ? ni shénme shihou qu yéuyong

What time are you going swimming? (8.55 a.m.)

WA T4 LS FPE 2 ni péngyou xiawil ji didn xiaban

What time does your friend finish work in the afternoon? (5.45 p.m.)
RATJLRVZ 4R ? nimen ji didn chi wanfan

What time do you have your supper? (about 9.00 p.m.)

PRI Rl WL 3% ACHL 2 mi néi tian péngjian wo shiishu

On which day of the month did you bump into my uncle? (the sixth)
REE )L 5P E ? ni baba ji hao qu zhongguéd

Which day of the month is your father going to China? (the eleventh)
PRUK R L A B RS 2 ni meimei ji didn zhong shuijiao

What time does your younger sister go to bed? (around 12
midnight)

BN HILS 4SS 2 ni xia gé yue ji hao géi ta xié xin

On which day of next month are you going to write to him? (the 21st)
R RBUKX JLIT B4 2 ni xia xingqi ji l4i zheér kai zuotanhui
(JF kai ‘to attend (a meeting)’) (R4 zuotanhui ‘discussion;
seminar’)

On which day next week are you coming for a seminar? (Thursday)
YRWB4E S0 2 ni néi nidn biye (521 biye ‘to graduate’)

When will you graduate? (1999)

YR LI Z]EK P 2 2 ni ji shi dao 6uzhdu qu

When are you going to Europe? (next September)

PR 2= W4 JLA [ [F 2 ni téngxué mingnidn ji yué hui gué
Which month next year are your coursemates going back to their
home country? (December)

Exercise 8.3

Form questions in Chinese that would elicit the answers specified in
bold italics below, making appropriate adjustments, where necessary,

to

the personal pronouns involved:

8
Times and
dates
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10

11

12

K HHSERINAZK wo éryué wit hao qu wo péngyou jia
I am going to my friend’s house on the fifth of February.
WRAF 2 g L5 BRI A S ?

ni shénme shihoulji hao qu ni péngyou jia

When/what date are you going to your friend’s house?

BN BEVZWAR o ta lin didn ban chi winfan

She has her dinner at half past six.

FALFE LM b LSRR EK o wo libai wit winshang g7 didn 14i ni jia
I’ll come to your house at 7 o’clock on Friday evening.
FMINHA 15 E P - women bayue shi hao qu dijia

(BEfB dujia ‘to go on holiday’)

We’re going on holiday on the tenth of August.

F UL KW E 4 -

woO yi jiil jiti wit nian di yi ci jian dao ta

I met her for the first time in 1995.

I H 2 H K o wo mama wil didn ban hui jia

Mother comes home at half past five.

BBl R R R L EPE -

xin jingli xia xingqi ér 1ai zher shangban

The new manager will start work here next Tuesday.

AT TFAH EZHRMAK o women xia gé yué qu zhio ni

We’ll go and see you next month.

fATWI4E5END - tamen mingnidn biye

They will graduate next year.

AU F R = R o

My elder sister was learning to drive last Wednesday afternoon.
B+ H KX WL o

woO qunian shiyiyué mai zhei fa huar

I bought this painting in November last year.

BE 2 AU IT IR o zuotanhui shangw jilt didn ban kaishi
The discussion starts at half past nine in the morning.

KW RE EAEKERE  wo mingtian zdoshang zai jia li xitxi
I am resting at home tomorrow morning.

Exercise 8.4

Translate the following sentences into Chinese:

1

2

What time are you going to school tomorrow? (%%4¢ xuéxiao
‘school”)

I am coming here to attend the seminar next month. (JF £ % 2 kai
zuotanhui ‘to attend a seminar’)



w

10

When are you going on a trip to Europe? (Ji£47 hixing ‘to travel’)
What time are you going to work tomorrow? (_F.¥t shangban ‘to
go to work’)

What time in the afternoon are you going to the swimming-pool
for a swim? (J#¥kith yéuydngchi ‘swimming-pool’)

Which day are you going there to play football? (82 3K ti zaqia
‘to play football’)

Which month are you going to the seaside for a holiday? (¥##i% hai
bian ‘beach; seaside’)

What time are you going to the railway station to buy the ticket?
(k% 3% hudcheézhan ‘railway station’)

What time in the morning are you going to the market? (SKZAR W
mai dongxi ‘to do some shopping’)

When are you going to the library to borrow books? (115 jie shii
‘to borrow books’)

Pattern and vocabulary drill 8.1

Following the given pattern, formulate questions about what someone
may be going to do at a particular time, using the times and activities
specified in each of the twelve cases:

Model:  Time: WK F’F> mingtian xiawi tomorrow afternoon

Activity: F HL5 kan dianying see a film/movie

Answer: R R FHFRFHED ?

ni mingtian xiawu qu kan dianying ma
Are you going to the cinema tomorrow afternoon?

Include 2 qu if the activity requires the person to go out.

1

2

XN K zhei ge xingqi tian this coming Sunday
7 ¥k2¥ kan qivsai see a football match

T(A)ALFE xia (ge) libai next week

DL 15 0ili jian ni (de) dioshi see your supervisor
W] K |4 mingtian shangwii tomorrow morning

% BE4: kan yishéng see a doctor

A xia xingqi er next Tuesday

2 KH 2 xué taijiquan learn T ai Chi

4 K F4F jintian xiawu this afternoon

W% wei mao feed the cat

4 K I jintian wianshang this evening

|- shang wang go on the internet

W] K ik %% J5 mingtian fangxué hou tomorrow after school
¥1fa diaoyid go fishing/angling

8
Times and
dates
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10

11

12

X F¥E)5 mingtian xiaban hou tomorrow after work
241 % xué kaiché take driving lessons

4> jin wan this evening

F Hit) kan dianshi watch television

W34 520k J5 mingnian biye hou next year after graduation
Ji£47 Nixing go travelling

I~ H xia ge yue next month

R H R A B tan(wang) ni fumi see your parents

A4E 75 A A7) jinnidn lin yue fén this June

BB du jia go on holiday

Note: & kan ‘to watch; see; visit’ is used in the context of enter-
tainment or visit whereas I jian ‘to see’ is used for an appointment
(except in the case of seeing a doctor).

Pattern and vocabulary drill 8.2

The following sentences are answers you have given to questions
about timing. Work out in each case what Chinese question was put

to

you. The model provides an example.

PrEL LA PR ? ni zAoshang ji didn zhong qichuing
FHE ENEBIEIR o wo zdoshang ba dian zhong qichuiang
I get up at eight in the morning.

Fe i b A SRR R

wo wanshang shi y1 didn ban (shangchuang) shuijiao

I go to bed at half past eleven.

FHL FJusish FPE o wo zidoshang jiti diin zhong shangban
I go to work at nine o’clock in the morning.

FANSE & F|[E 2 o wo lin hao dongshén dao zhonggué qit
I am setting out for China on the 6.

FARLAHLCETIE - wo dayué wi dian ban xiaban

I finish work around half past five.

FTEBIPUAE - wo xia xinggi si zou

I am leaving next Thursday.

F IR - wo ming wan l4i zhdo ni

I’ll come to see you tomorrow evening.

LG RiBHKIKEK o wo houtidn qing ni lai wo jia

I'll invite you to my place the day after tomorrow.



8 KWK FHIEXK - wo mingtian xiawi zai jia 8

I am home tomorrow afternoon. Times and
9 FATHEHE RAEAEILR o wo gidnnidn chiintian zh zai béijing dates

I lived in Beijing in the spring of the year before last.
10 K Z4EAEILHA P - wo qunidn zai béijing rénshi ta
I got to know him last year in Beijing.

83



UNIT NINE

More interrogative expressions

In the last unit we discussed interrogative time expressions which
include JL %P ji didn zhong ‘what time (of the day)’ and JLIst ji shi
or H 4 % shénme shihou ‘when’, etc., and in Unit 4 we dealt with
a number of interrogative pronouns including the interrogative loca-
tion expression WEJL nar ‘where’. In this unit we shall look at some
more interrogative idioms and expressions.

A ZA dué jin and ZKHH dué ching shijian ‘how long’ are
placed immediately after the verb, as are more precise questions such
as /0 R(4)/JLR(4) duoshao tian (nidn)/ji tian (nian) ‘how many
days (years)’, Z /04N JLA H (L BI/3LFE) dudshao ge/ji ge yue (xingqi/
libai) ‘how many months (weeks)’, etc.:

TREF(R) T 2 K 1A ? ni dai le dud chang shijian
How long did you stay?

fh%: 7 % /A ? ta déng le dud jin

How long did he wait?
TRATIEARA KA T 2 D4 2

nimen zai nei ge gudjia zhu le dudshao nian
How many years did you live in that country?

Note: These question phrases, like all time duration expressions, are
placed after the verb and are essentially complements. For further
discussion of duration expressions, see Unit 14.

When there is an object with the verb, if it is a pronoun it precedes
the interrogative expression; if it is a noun it follows the interrogative
expression with or without ¥ de:

84 R4 T2 A ? ni déng le ta dud jil
How long did you wait for him?



R 17 2 KINTR(1A) o 3 2 i xué le dud chang shijian (de) zhongwén
How long did you learn Chinese for?

PR T 26 Z4E( ) 41 2 ni jigjie dang le dudshao nidn (de) hushi
How many years was your elder sister a nurse?

Another common way to formulate questions of this type where the
verb has an object is to repeat the verb after the object and then place
the question expression after this repeated verb (see Unit 14):

TR 3CF T 2 A/ K] ?

ni xué zhongwén xué le duo jiti/duo chang shijian

How long did you learn Chinese for?

PR 247 -2 7 & /b 4F 2 ni jiéjie dang hushi dang le duoshao nian
How many years was your elder sister a nurse?

A considerable number of common verbs in Chinese are intrinsically
of a ‘verb + object’ construction, e.g. Jif ¥k youyong ‘to swim’, Bk 5% tiaowi
‘to dance’, Ik changge ‘to sing’, i3 shuijiao ‘to sleep’, A& zoulu
‘to walk’, etc. With these verbs the same rule applies:

PRFR I A B 1 JLA B Sk(Y) 5 2

ni hé ni péngyou tiao le ji gé zhongtou (de) wu
or

PR I A Be B 1 JLAS B Sk 2
ni hé ni péngyou tiaowi tiao le ji ge zhongtou
How many hours did you dance with your friend?

One cannot say:

FURFAR AR 2 1 LA B3k 2
ni hé ni péngyou tiaowi le ji ge zhongtéou
(lit. How many hours did you dance with your friend?)

B £ duo ‘how’ may in fact be used with many adjectives in ques-
tions of degree, for example, of size, weight, etc. The pattern of such
enquiries is usually ‘i you + £ dud + adjective’:

HE A Z K ? zhonggué you duo da
How big is China?

W HY4T2545 2 ? ni de xingli you dud zhong
How heavy is your luggage?

9
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How tall is your elder sister?
XAk £ K 2 zhei gé youyongehi you duéd ching
How long is this swimming-pool?

FReEIX )LA £ ix ? xuéxido Ii zhér you dud yuin
How far is the school from here?

Note: & i in the last example is a coverb which occurs with other
verbs or adjectives to mean ‘distance (away) from (a place)’ (see
Unit 24).

C £ du6 may also be used in conjunction with an adjective as an
adverbial or an attributive:

(i) as an adverbial to modify a verb
TR 2 PRGBS JRIX 1 TAEE 2
ni dud kuai néng wanchéng zhei jian gongzuo
How fast can you finish this work?

(ii) as an attributive with ) de to modify a noun
5 % KRy #%E ? ni chuan dud da de xié
What size (lit. how big) shoes do you take?

D /E#F zén yang, /E £ zénme and /& 4 #¥ zénme yang are used adver-
bially before verbs to mean ‘how; in what way’:

RIE ZFEF B3 ? wo zénme yang qu lindin
How do I get to London?

WUk E £ 7 ? qu yéuyongchi zénme zéu
How do you get to the swimming-pool?

Note: Observe the different meanings of £ zou: (i) ‘to walk; to
come/go on foot” in FAEH 2 - wo zoulu qu ‘T’ll go on foot’; (ii) ‘to
leave’ in i 7 - ta zou le ‘He’s left’; and (iii) ‘to get to (a place)
(often with /&4 zénme or /E#ff zén yang) in 24 uEFE ? qu
chézhan zén yang zou ‘How do you get to the station?’

E /EZ4¥f zénme yang can be used as a predicate to mean ‘what is
(something or somebody) like’/how is (somebody or something)’:

86 LAY KRS8 L FF 2 nar de tiangi zénme yang
What’s the weather like there?



W3 366 4 k% 2 ni didi zénme yang 9

How is your younger brother? More
_ N N inter-
TS ZFF ? gongzuo zénme yang e
How’s work? expres-
sions

F /E4Ff zénme yang in addition, can occur after a statement and
convert that statement into a question ‘what/how about .. ." (it is often
used when making suggestions about future actions or activities):

Mo LRAVEBHEE » BAFE?

wanshang women qu kan dianying | zénme yang
How about going to the cinema this evening?
WEATT R 2Bk 5 » IS A KE 2

zanmen mingtian qu tiaowi | zénme yang

What about going dancing tomorrow?

G 4 wei shénme ‘why’ is usually placed before the verb:

PRI 4% 3¢ ? ni wei shénme xué zhongwén

Why do you study Chinese?

INASE R A Z AR ? xido N zudtian wei shénme bu 14i
Why didn’t Xiao Li come yesterday?

Note: /) xido is often used before the family name or given name
(which must be a monosyllable) of a person who is younger than
the speaker. It implies a degree of familiarity with the person
addressed. In addressing someone older than onself, # lio is used
in a similar way.

H /4 zénme is also used colloquially to mean ‘how is it? how come?:
W6 4 A2 F b ? ni zénme bu qu kan ta
Why aren’t you going to see him?

W8 £ 2Pk H i ? ta zénme hui jidng riyu
How come she can speak Japanese?

Exercise 9.1

Convert the Chinese statements below into questions, focusing on the
elements in bold italics. Please also make adjustments to the pronouns 87
as necessary:



9 KRAEIX JUAE T ANAFE o wo zai zher zhu le lin nidn

More I lived here for six years.

inter- WRAEIX LR T 2 A2 KINTE) ?

rogative ni zai zher zhu le dué jiitlduo chang shijian
2l n How long did you live here?

sions

1 AR BAE Y Wi/ o wo zai lu shang hua le lidng xidoshi
It took me two hours to get here.
2 RAEHEHRE T A/ -
wo zai jiaoshi li kan le y7 gé dué xidoshi de shu
I read for over an hour in the classroom.
3 EERIFEHLE AP T o zaqia bisai kaishi ban gé zhongtou le
The soccer match started half an hour ago.
4 FANGHLGAEAL FE AL T AR A o
wo hé jiéjie zai huayuan li zuo le shi lai fen zhong
My elder sister and I sat in the garden for over ten minutes.
S I AE I By BT Y LA Bk o
mama zai chufang li mang le ji' gé zhongtou
Mother was busy cooking in the kitchen for several hours.
6 BREEH TR KM o meimei bang le wo lidng tian de mang
My younger sister helped me for two days.
T BITTAEE S BT WAERATE -
wo kai le y7 nidn che | qi le lidng nidn zixingche
I drove for a year and travelled by bike for two years.
8 RERA N TKK o ziqitching you ba shi mi chding
The football pitch is 80 metres long.
9 FHEEA kLR o wo gége you yi mi qi gao
My elder brother is 1 metre 70 tall.
10 ERSEHAH ~HHHIZ o bali li landin you ér bdi yingli yudn
Paris is two hundred miles from London.

Exercise 9.2

Translate into English the following sentences with /& 4 zénme, /& F%
zén yang or /& Z §f zénme yang:

1 AT R R — £ KA BAKE?
zanmen xia xingqi yi qu ta jia kan ta | zénme yang
2 EREWER/E 4 ? qu qichézhan zén yang/zénme zou
3 RBALEE LK ?
lindan de jiaotong zénme yang (A2 jiaotong ‘transport; traffic’)
4 FZHLEBLE Z//EFE ? qu dianyingyuan zénme/zén yang zou
88 5 WIMENAA] LWL R e s IS LR ?

ming wan zanmen qu jiubajian hé pijiu | zénme yang



6 JLARSIE ZFE ? 9

béijing de tianqgi zénme yang More
7T MBI ARG IS LK ? inter-
nei jia shangdian de dongxi zénme yang rogative
8 MHATFAH ZEEM » AR ? expres-
zanmen xia ge yue qu dujia | zénme yang sions

Exercise 9.3
Translate the following questions into Chinese:

How much did you eat?
How did you get to London?
Why did he leave?
How long are you going to stay?
How did you make this cake?
What’s your new house like?
How much money have you got?
What was the film like?
9 How about a drink?
10 Why are you learning Chinese?
11 How do I get to know Xiao Li?
12 What do you think of the Chinese teacher?
13 How do you go to work?
14 How long have you been waiting for her?
15 How many hours did she sleep?
16 How many days did you (pl.) drive?
17 How long did you wait for the bus?
18 How far did you walk?

OO N B W

Exercise 9.4

Complete the Chinese translations of the English sentences below
with ‘% dud + adjective’ (as appropriate):

1 How far is it to London?

PR 0 ? qu lindin you
2 How tall is your younger brother?
(Y Pnididiyou
3 How many people are there in Beijing?
dtwH _ A? béijingyéu ___ rén
4 How far is the post office from here? 89

mpfREix LA ? yoéujilizher you
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5 How heavy is this piece of luggage?
SR R o & I
zhei jian xingliyou _
6 How heavy is the rain outside?

AhEIRA ? waimiandeyayéu
7 How much is that pair of trousers?
CROMaxprreEE __ _ &?
(mai) nei tido kuzi yao _ qian
8 What size is that pair of shoes?
MM ? neishuang xiéyou
9 How many miles did he run?
ey JEHBK? tapaole _ yingli ln
10 How long has Li Ming been gone?
BUET / T2
Ii ming zou le / le
11 Have you been dancing the whole evening?
RATIBE T / (1Y) %% 2
nimen tiao le / (de) wi
12 How much time have we still got?
®MEA Al ? women hdi you _ shijian
13 How long have you been here?
WRAEX LR T / ?
nimen zai zher dai le /
14 How much work have you done?
Ry _  TAE? nimenzuole __ gongzuo

Pattern and vocabulary drill 9.1

Formulate suggestions with the 15 verb phrases given below by tag-
ging on the final phrase /& % #f zénme yang ‘How about ... ?’ Begin
each sentence with /] women ‘we’, and add the time expression given
in brackets, and 2% qu ‘to go’ where appropriate.

—_

Wy(—)M ML heé (y1) béi pijiu ‘to have a glass of beer’ (this
evening)

Bk tiaown ‘to go dancing’ (tomorrow)

S Bt dujia ‘to go on holiday’ (next year)

PErh 3¢ jidng zhongwén ‘to speak Chinese’ (now)

JY(—) L5 #E mai (y1) xié xiangjiao ‘to buy some bananas’ (in the
afternoon)

6 ZEHm(—) 2% )UKE cha i jia (yT)didnr ting ‘to put some sugar in the
tea’

ik youyong ‘to go swimming’ (today)

(O IE SRS I\

~



8 FH(—) L ERk(Ik)Z¥ kan (y1) chang ziqid (bi)sai ‘to go and see a 9

football match’ (on Saturday) More

9 22 KH#:% xué taijiquan ‘to learn T’ai Chi’ (next month) inter-
10 58)R3X 7k 1.4/F wanchéng zhei jian géngzud ‘to complete this task’  rogative
(at three o’clock) expres-

11 k& H zhio jingli ‘to see the manager’ (on Tuesday) sions

12 #%# {tb tanwang ta ‘to visit him’ (PA)5 yihou ‘afterwards’)

13 78 % BL4A B zai jia li xiidxi ‘to have a rest at home’ (this afternoon)

14 $T%k da qiu ‘to play a game (of basketball, tennis, badminton, ping
pong, etc.)’ (next Friday)

15 Bk fi qid ‘to play a game (of soccer)’ (tomorrow afternoon)

Pattern and vocabulary drill 9.2

First, use the phrase %} H] duoé chang shijian to ask the questions
below.

How long did you wait for me there?
RAEIR L T 2o K INTH) ? ni zai nar déng le wo dud chang shijian

How long did you stay there?

How long did you live there?

How long did you wait there?

How long did you work there?

How long did you study there?

How long did you stay in the pub?

How long have you been resting at home?
How long have you been driving?

How long have you been travelling in Europe?
How long have you known her?

SO 00NN AW

—_

Second, use the phrase £ K I H yao dué chang shijian ‘how long
does it take’ to complete the following questions.

How long does it take to go to London by train?
Ab KT ENHEE L KN ?

zuo huoche qu lindun yao dué chang shijian

—_

How long does it take to drive down to London?
2 How long does it take to fly to Beijing? (44 &4/l zuo féiji ‘to fly; to
go by plane’)
3 How long does it take to get to the railway station by taxi? (-
dishi ‘taxi’) 91
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S O 0 O\ W

How long does it take to get to the university on foot? (¥ zoulu
‘to go on foot”)

How long does it take to get to the city centre by bus?

How long does it take to cycle to your place?

How long does it take to get to the bank on foot?

How long does it take to get to the coach station by taxi?

How long does it take to cycle to the football pitch?

How long does it take to get to the post office on foot?



UNIT TEN

Adjectives: attributive and predicative

Attributives are words placed before nouns to qualify or describe
them. Adjectives are obvious examples of attributives.

A When a monosyllabic adjective is used as an attributive, it is
placed directly before the noun it qualifies:

RIS héng hua red flowers
Hz= bai yin white clouds
KF ching qinzi a long skirt
JHEA i zang yifu dirty clothes

Disyllabic adjectives, on the other hand, are normally followed by 1 de:

T p e ganjing de jiédao a clean street
A piaoliang de ché a beautiful car
LEA kT giilio de 16ufing ancient buildings

Where there is a ‘numeral + measure’ phrase or a ‘demonstrative +
measure’ phrase, it always precedes the adjectival attributive:

— R B yi sud xin fangzi a new house
LENER liang bén jiu shu two old books
XH KT zhei jia da shangdian this big store

A P 22 1 nei pi héi ma that black horse

— KR LESE  yi chdng jingcdi de bisai an exciting match
WA RS  lidng gé youqu de gushi  two interesting stories

Note: When a disyllabic adjective qualifies a disyllabic noun, 1 de
may sometimes be omitted, especially when the combination
becomes a set expression:

Wik xinxian shiicai  fresh vegetables
WA jingcai biaoyan excellent performance
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B Adjectives themselves are commonly modified by degree adverbs
such as R hén ‘very’, K tai ‘too’, 14> shifén ‘extremely’, JEH
feichang ‘extremely’ (/it. ‘unusually’):

(iPN hén da (very) big

PN tai xiao too small
+4>+¥% shifén ganjing extremely clean
ek feichang gulio incredibly ancient

Note: Adjectives modified by degree adverbs also require the
particle 1 de when used as attributives:

RK 2T hén da de wiazi  a (very) big room
¥ iy feichang gilio de a really ancient city
chéngshi

An exception to this rule are adjectives that indicate indefinite plurals
like 1R % hén duo, V1% xuduo, and A~/) bu shiao ‘many’ (see Unit 7):

i1 R %24k - tamen you hén dud gian

They have a lot of money.

BAEA A D AKX ILE W ©

méi nian you bu shao rén lai zher kan fengjing

Quite a number of people come here for the scenery every year.

C When the context is clear, the noun following an adjective can be
omitted but a demonstrative and/or numeral is usually present. In all
these cases, M de is indispensable, whether the adjective is monosyl-
labic or disyllabic:

—M:Hing vyl jian xin de a new one (e.g. sweater,
shirt, etc.)

A4y  nei duo héng de that red one (e.g. flower, blossom,
etc.)

XU zhei xié bai de  these white ones

WL KAY?  néi xié da de which big ones?

X FIRME > FZE(—) T o

zhei shuamg kuaizi hén zang | wo yao (y1) shuang ganjing de
These chopsticks are dirty. I want a clean pair.
XM R » AR o

zhei tido kuzi tai duin | wo mai nei tido chang de

These trousers are too short. I’ll have (buy) that longer pair.



Where the adjective occurs with a demonstrative and measure, the adjec-
tive may also come first:

XKW RE > LK% -
zhei tido kuzi tai duin | wo mai chang de nei tiao
These trousers are too short. I'll have (buy) that longer pair.

In addition, an adjective with [J de may be used on its own and imply
a noun which may be singular or plural depending on the context:

BAET » BN - wo b yao gui de | wo yao pidnyi de
I don’t want an/the expensive one, I want a/the cheaper one.
I don’t want (the) expensive ones, I want (the) cheaper ones

D A distinctive feature of Chinese is that when an adjective is used
as a predicative, it follows the subject/topic immediately and does
not require the link verb J& shi ‘to be’. In addition, it should always
be modified by a degree adverb:

IR A5 R T3 o nei tido jiedao hén ganjing
The street is (very) clean.

XXUEEF K/ o zhei shuang xiézi tai xido
This pair of shoes is too small.

XA AEH AT o zhei ge gushi féiching youqu
This story is extremely interesting.

A SE+ 4 K5 7% o nei ching bisai shifén jingcai
That match was extremely exciting.

One does not normally say (unless speaking emphatically to reiterate

or contradict a statement):

i T - jiedao shi ganjing
(lit. The street is clean.)
[implying, e.g. who says it isn’t or I did say that it was clean]

Note: The degree adverb fi hén, though when stressed it means
‘very’, otherwise carries little meaning.

An unmodified adjective, when used as a predicative, always implies

some form of contrast and sounds incomplete.
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#iE T3 . . . jiedao ganjing .. .

The street is clean [but it is perhaps too narrow]

IXREE T/ . . . zhei shuang xiézi xido . . .

This pair of shoes is small [but they are comfortable to wear]

In fact, to imply such contrasts, the more usual and colloquial form is
to incorporate & shi and repeat the adjective with or without 4~ bu
according to the meaning intended:

BT T3 > W . . . jiedao ganjing shi ganjing | késhi. ..

It is true that the street is clean, but . ..

XREEF/INEA > AJd. .. zhei shuang xiézi xiao shi bu xido |
buguo. ..

It is true that this pair of shoes isn’t small; nevertheless . . .

E An adjectival predicative is negated by A bu ‘not’:

XAEE T At o zhei shuang xiézi bu gui
This pair of shoes isn’t expensive.

A 2E W5 A Bi6F - nei ping nidindi bu xinxian
That bottle of milk isn’t fresh.

A R RSALF o jintian de tiangi bu hio
Today’s weather is bad.

The negator A bu and a degree adverb may both come before the
adjectival predicative. When this happens, the positioning of A bu in
relation to the degree adverb affects the meaning of the adjective:

X B AREF o zhei sud fangzi bu hén hio

This house isn’t very good/nice.

X FARALF o zhei sud fangzi hén bu hio

This house is really bad. (/it. This house is very not good.)
X WIA KBk o zhei ping nidnai bu tai xinxian

This bottle of milk isn’t very/too fresh.

XY R A B 6E T - zhei ping nitinai tai bu xinxian le
This bottle of milk isn’t fresh at all.

Note: 1 le which comes at the end of the sentence seems indis-
pensable with any predicative that incorporates the degree adverb
K tai ‘simply too much of a certain quality or quantity’, though this
does not apply to A K bu tai with its understated meaning.




de rén
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The negator A bu is regularly linked with % gou ‘enough’ to modify 10
an adjectival predicative: Adject-
ives:
XM T AWK o zhei tido qinzi b gou ching attributive
This skirt isn’t long enough. and
predicat-
FIXAREARGEHE o wo zhei béi kafei bu gou tian ive
This cup of coffee (of mine) isn’t sweet enough.
A bu is also used in conjunction with — i JL/#F yidianr yé/dou for
emphasis or to contradict a previous statement:
XS WE T — 2 L A KD © zhei tido kizi yididnr yé/déu bu dudin
This pair of trousers is not short at all.
X ZE— L/ #R A B - zhei béi cha yididnr yé/dou bu re
This cup of tea isn’t hot at all.
F Most monosyllabic adjectives may be reduplicated to intensify
their meaning, particularly in descriptive writing. Reduplicated adject-
ives take the particle 1] de when qualifying nouns:
WA 1% K 1anlan de tian
a really blue sky (/it. blue blue sky)
T 7 Bk B gaogao de l6ufiang
really tall buildings (/it. tall tall buildings)
— 64T 41 (4% - yixié hénghong de jizi
some bright red tangerines (/it. some red red tangerines)
A limited number of disyllabic adjectives may also be reduplicated. The
pattern for reduplication is: AB > AABB
T ganjing clean and tidy >
TF & ganganjingjing spotlessly clean
55 zhéngqi orderly/tidy >
B S% 5 zhéngzhengqiqi very orderly/tidy
2 5% laoshi honest/naive >
% S5k laolaoshishi very honest/very naive
—iKkTT ¥yl zhang gangan a spotlessly clean table
25 1 jingjing de zhuozi
— AN RS FF vyl ge zhéngzhengqiqi an extremely tidy room
14 i TR de fangjian
—ABEII vl ge laolaoshishi a very honest person 97
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Reduplicated adjectives, being already emphatic in form, cannot be fur-
ther modified by a degree adverb or a negator.

One cannot say:

G ARAN hén hénghéng (lit. very red)
*ATFEE  bu ganganjingjing  (/it. not spotlessly clean)

Exercise 10.1

Translate the following phrases into Chinese, paying attention to the
inclusion or omission of ¥ de:

a very big swimming-pool
new buildings

white cats

a large bowl

a beautiful garden

a little child

an interesting film

an exciting match

fresh vegetables

a lot of money

an old car

extremely heavy luggage
clean clothes

a tidy room

very narrow streets

(¥e#2 xiazhai ‘narrow’)
16 ancient cities

17 an extremely good concert
18 dirty shoes

0NN AW
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Exercise 10.2

Indicate which of the Chinese translations given for the English sen-
tences below is correct:

1 The weather is nice today.
B RRSARES - jintian tiangi hén hio
B RRAZL - jintian tianqi shi hio



2 She is rich.
IRA R - ta hén you qidn
WA - ta shi you qidn
3 This sofa [armchair] isn’t very comfortable.
XAV RAREF MR zhei gé shafa bu hén shiifu
XAV RARAEF MR zhei gé shafa hén bu shiifu

4 The classroom is really clean.

A BEIEH T 15 - nei ge jiaoshi feéiching ganganjingjing

MMABEZLIEH T - nei ge jiaoshi shi féeichang ganjing
WA B ARw T - nei ge jiaoshi feichang ganjing

5 My younger brother isn’t very tall.

A HAKR wo didi bu tai gao
P A RAW wo didi tai bu gao
A HA T wo didi bu gaogao

6 This match isn’t particularly exciting.
XY ETEA NS zhei ching bisai bu shifén jingcii
XY AR RR - zhei ching bisai bu jingjingciicai
XGOS AREF - zhei ching bisai shifén bu jingcii

7 There were toys of all colours on the floor.

Mo b EB LTS5 o di shang dou shi hénghongliilii wanji

Mo b EB LTS 4R BEE o di shang dou shi hénghongliilii
de wanju

W - EB A LTSS BEE o di shang dou you hénghongliilii
de wanju

8 Mr Wang is a very interesting person.

FRAER DI GBA - wang xiansheng shi y1 geé feichiang

youqu rén

AR ABMA o wang xiansheng yi ge feiching
youqu de rén

FRAERAN WA MMM A - wang xiansheng shi gé feichang
youqu de rén

Exercise 10.3

Translate the following into Chinese:
1 Beijing is an extremely ancient city.
2 That old book is not too expensive.

3 The library is extremely big.
4 I don’t have any new clothes.

10
Adject-
ives:
attributive
and
predicat-
ive

99



10
Adject-
ives:
attributive
and
predicat-
ive

100

Those fresh flowers are very beautiful.
That pair of shoes is too large.

The weather here is really nice.

That street is not clean enough.

I don’t like milk which isn’t fresh.
That cup of coffee is too sweet.

S O 0 O\ N

Exercise 10.4
Add emphasis to the adjectives in bold italics by means of reduplication:

1 B S5 ARE — A R /MK T

li pang zuo zhe y1 ge gdoda de xiaohuozi
A tall young man sat by the roadside.

INERKFEDIEE > Wbt o ABEER—IORIRES » 83— KBST
xido wang zhang zhe wdn méimao | gao bizi | xido zuiba hé y1 shuang
da yanjing | lia zhe y1 téu zhéngqi de duan fa

Xiao Wang had curved eyebrows, a straight nose, a small mouth,
big eyes and hair cut in a neat bob.

X B T R G o R > BEEA 0 ZLHTK  BIR— P EFIE Y
zhe shi yi jian ganjing de fangjian | bai chuangdan | Idn chuanglian
| hong hihuo | géi ni yi zhong shishi de ganjué

This is a neat and tidy room. The white sheets, blue curtains and
warm fire make it feel very cosy.

WEARANE WA > KO7 2 Ik > SESRIMAT H A AT TIRZIMEN R -
ta na piisu de yizhuo | dafang de juzhi | tianméi de shengyin géi rén
lig xia le shénke de yinxiang

Her plain clothes, dignified bearing and clear, sweet voice made a
deep impression on people.

Exercise 10.5

Translate into Chinese, paying particular attention to the pronominal
expressions:

1 Whose are those?
2 These are mine.
3 The white skirt is yours. The red one is mine.
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We don’t have any new ones. 10
The big ones are expensive. The small ones are not too cheap either.  Adject-

These stories are too long. Those two aren’t. ives:

This cup is dirty. I need a clean one. attributive
These three students are going to Japan. Which two are going to ~ and
China? predicat-
I like these two books. Which two do you like? e

Which ones are yours?

Pattern and vocabulary drill 10.1

In the model below two sentences are constructed using a noun phrase
and two adjectives. In these sentences the second clause contrasts with
the first (a positively and b negatively). Use the ten sets of words given
below to form pairs of similar sentences.

X 4% zhei liang ché this car
Bt gui expensive  4fJF hao kai nice to drive
a  IXFESTRDL > AREIT o
zhei liang ché gui shi gui | buguo hén hao kai
It is true that this car is expensive, but it is a very good drive.
b XFETRAT s WRALTT
zhei liang ché gui shi bu gui | késhi bu hao kai
It is true that this car isn’t expensive, but it isn’t a very good drive.

Remember that once the implication is there, you need the conjunc-
tion A& késhi ‘but’ or A id buguo ‘nevertheless’ to signal the transi-
tion, and a degree adverb like i hén ‘very’ or a negator in the second
clause to emphasize the contrast.

1

JX i zhei ping jiu this bottle of wine

Bt gui expensive  4f¥ hao hé good to drink

HRA-3E 4L nei ge pinggud that apple

/I xido small  4F1% hao chi delicious

JRA A ¥ nei ba yizi that chair

% ai low 144 hao zuo comfortable to sit on

JX %K zhei shou gé this song

#EH nan chang difficult to sing 47 hao ting pleasant to listen to

HEA~AE M nei ge huaping that vase

i . pianyi cheap 477 hao kan pretty 101
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10

JK 37 % nei zhi bi that pen

[H jin old %5 hio xié good to write with
IX M2 zhei béi nivindi this bottle of milk

% 1éng cold  Hifif xinxian fresh

X 4«51 zhei tido jie(dao) that street

T+ ganjing clean %55 zhéngqi orderly
JBA~ A\ nei ge rén that person

I W] congming intelligent 5% laoshi honest

JB FE#% b7 nei zuo léufang that building
W% gilao ancient  {3i5% piaoliang pretty

Pattern and vocabulary drill 10.2

Use the formula — % JL4/#} A yididnr yé/dou bt ‘not . . . at all’ to con-
tradict both statements made in each of the ten groupings in Drill 10.1
above:

XA — 55 )L/ # A Bt - zhei liang ché yididnr yé/dou bu gui
This car isn’t expensive at all.

XA ZE— 1) L/ A UFJT - zhei liang ché yididnr yé/dou bu hio kai
This car isn’t a good drive at all.



UNIT ELEVEN
%= shi and & yobu

A The verb 4 shi ‘to be’ in Chinese is not exactly equivalent to the
English verb ‘to be’. It is similar to its English counterpart in that it
may generally be followed by a noun which defines the subject/topic:

TR - women shi xuésheng ~ We are students.
fh 2 i o ta shi lioshi He is a teacher.
HSRERBHA - jintian shi xingqi ri Today is Sunday.

The noun which follows J shi may, of course, be modified in many
ways. It may, for instance, be preceded by a possessive adjective or
pronoun, another noun usually, with or without i de, a ‘numeral/
demonstrative + measure word’ phrase or an adjective qualifier:

fls K LK o ta shi wo zhangfu
He is my husband.

AR Al KA - na shi ta de dayi
That is his coat.

IXALRE RIS B A -

zhei wei shi zhang xiansheng de péngyou

This is Mr Zhang’s friend.

Jx st e [E ) o zhei xié shi zhonggué hua

These are Chinese paintings.

R — 183k o na shi yi ge mantou

That is a steamed bun.

X ARIRA B IR o zhe shi yi bén hén you yisi de shii
This is a very interesting book.

If the noun that follows J& shi is qualified by an attributive and
repeats the topic or if it is understood from the context, it may be
omitted:
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XM o zhei zhi bi shi wo de (pronoun attributive)
This pen is mine.
ARV &5k 56 4 1) o nei pi ma shi zhang xiansheng de

(noun attributive)
That horse is Mr Zhang’s.

XA~ R&4F 1Y o zhei yi ge shi hiio de (adjective attributive)
This is a good one.

B However, & shi is not normally followed by an adjective on its own
unless one is speaking emphatically to reiterate a case, contradict a pre-

vious speaker, etc. (see Unit 10):

XA RSt o zhei bén shii shi gui
This book is expensive. (I admit, but another may be more expensive,
etc.)

AR R HE W o ta shi feichdng congming
She is extremely intelligent. (The problem is that she isn’t really

conscientious.)

Normal unemphasized sentences have an adjectival predicative with-
out & shi (see previous unit):

XAAIREE o zhei bén shii hén gui

This book is (very) expensive.

WAE S W] o ta feichdng congming
She’s extremely intelligent.

Note: There is however a group of adjectives which can be called
‘non-gradable’ in that they are not purely descriptive but define an
‘either—or’ quality or situation (e.g. 1% hué ‘alive’, i.e. ‘not dead’;
hei ‘black’, i.e. not of any other colour, etc.). These adjectives,
when used predicatively, require # shi to link them to the topic and

they are followed by the particle Y de:

X2kt 245 % o zhei tido ya shi hué de  This fish is alive.
IXAHZE LAY o zhei liang ché shi héi de This car is black.

C A shi is negated by A bu:

L RAJERWIK - jintian bu shi xingqi tian
Today is not Sunday.




W4 A 554 - mingnidn bu shi zhii nidn

Next year is not the year of the pig.

X REESE » RJIELLZE o zhe shi liicha | bu shi héngceha

This is green tea, not black tea. (lit. this is green tea, not red tea)
TGRS T HETT Y > AREFY o

nei zhang zhuozi shi fang de | bu shi yuan de

That table is square, not round.

XEERA A > AR -

zhei xié dou bu shi wo de | shi li taitai de

None of these are mine, they’re Mrs Li’s.

Note 1: Notice that if the adverb #B dou ‘both; all’ is also present,
the positioning of the negator 4~ bu with reference to # dou may
affect the meaning of the sentence:

XL ARHL Y o zhei xié bu dou shi  Not all of these are

wo de mine.
XL ER AL o zhei xié dou bu shi  None of these are
wo de mine.

Note 2: The twelve animals of the Chinese zodiac, which are often
used to identify the year of one’s birth, come in the following order:
() B (1ao)shu ‘rat’, 4 nid ‘ox’, (&)J% (lao)hu ‘tiger’, #(F) ti(zi)
‘rabbit’, & 16ng ‘dragon’, 1 shé ‘snake’, & ma ‘horse’, 3 yang ‘goat’,
W(-F) héu(zi) ‘monkey’, # ji ‘rooster’, ¥ gou ‘dog’, ¥ zhu ‘pig’.

D & shi is also used as an intensifier to highlight the initiator,
recipient, time, place, means, purpose, etc. of the action expressed
in the verb. It is placed immediately before the word or phrase to be
highlighted, which may mean that it can sometimes be placed at the
very beginning of the sentence if the subject is to be emphasized:

PR LYk 2 ni shi zioshang xizdo ma

Do you take a bath in the morning?

JEHEAERET] 2 shi shéi zai qiao mén

Who is it knocking at the door?

W RS A8 2 o ta mingtian shi zud chudn qb
She is going by boat tomorrow.

AR AR LB o women shi ldi zhdo jingli
We are coming to see the manager.
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Note 1: As we can see in the last two examples, & shi is placed imme-
diately before the verb when the object is emphasized.

One cannot say:
*RATRRIELFE - *women 14i zhdo shi jingli

Note 2: It is not unusual for speakers to include ¥ de at the end of
the statement where >k lai is used to indicate immediate purpose
(see the last example above):

BATIERKFR L PR - women shi lai zhao jingli de
We have come to see the manager.

RATTR: KX JUHR AT - women shi l4i zher Hixing de

We are tourists here. (/it. We have come here to travel.)

If the action to be emphasized took place in the past, j& shi is always
used with (1 de:

Al 2 WE R AE Py 2 ta shi zuétian  Did he leave yesterday?
zOou de ma

FAIA LAWK o women bu shi We did not come on foot.
zoulu lai de

Under such circumstances, to highlight the object, J& shi is placed before
the verb while [ de is inserted between the verb and the object:

Fe /NI B 22 i i 3¢ - wo xiao shihou shi xué de zhongwén
I studied Chinese when 1 was little.

F AR A R iy kb i - women gangcai shi jiao de chiomian
What we ordered just now was fried noodles.

It is however not unusual to find native speakers express this similar
notion by using an alternative structure, where the topic assumes the
form of an attributive marked by f# de with the qualified noun under-
stood and the comment uses J& shi to introduce the element to be
highlighted:

B /NI R R 3C o wo xido shihou xué de shi zhongwén
It was Chinese that I studied when I was little.

AT A ] (4 S kb1 o women gangedi jiao de shi chiomian
It was fried noodles that we ordered just now.



E £ you indicates either possession ‘to have’:

WA AR o ta you yi gé diannao She’s got a computer.
s A WA LT o ta zhi you lidng ge érzi  He only has two sons.

or existence ‘there is/are’. A regular pattern is ‘location phrase +
you + noun’, which normally translates into English as ‘There is/are
(something/some things) (somewhere)’ (see Unit 2):

i1t LA {5 4K o chouti li you xinzhi

There is some writing paper in the drawer.

¥ L HMR%ES) I o caoching shang you hén dué yundongyuin
There are a lot of athletes on the sportsfield.

WA — R AT - shi xia you y1 zhi tuzi

There is a hare under the tree.

W LA —BEMS 7 o hd shang you yi qin yazi
There is a flock of ducks on the lake.

Note: The noun following £ you is always of indefinite reference
(see Unit 2).

F £ you is negated by # méi:

WA K o wo méi you diannio

I haven’t got a computer.

BHRER A o wizi li méi you rén

There isn’t anybody in the room.

file: U E AE > AR Ef -

chouti li zhi you xinzhi | méi you xinféng

There is only writing paper in the drawer, and no envelopes.

Note: When £ you is negated, the noun object is not usually
modified by a ‘numeral + measure word’ phrase unless the number
is the central issue:

R FBR > RAWFEBK -
guizi li zhi you y1 jian maoy1 | méi you liang jian maoyi
There is only one sweater in the wardrobe, not two.

G /& shi may also be used to indicate existence like £ you, but it
differs from 15 you in two ways.
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(ii)

‘all; entirely’ to suggest that the location is occupied solely by one
kind of being or thing:

i b4 7K o di shang quan shi shui
The ground was covered with water.
i 1 #BJ A - jié shang dou shi rén
The street was full of people.

while & you focuses mainly on what exists, 5 shi tends to
emphasize the location as well:

R BE Xt AT LK R o

dianyingyuan duimian you ji jia shangdian

There are a few shops (amongst other things) opposite the cinema.
BB F a3 - fangzi houmian shi gé caiyuan

Behind the house is a vegetable garden.

Exercise 11.1

Translate the following sentences into Chinese, bearing in mind that
#& shi may, or may not, have to be present:
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She is my neighbour.

My younger sister is beautiful.
Yesterday was Tuesday.

My car is red.

This fish is alive.

Our room is clean.

That story is very interesting.
These vegetables are fresh.
This skirt isn’t too dirty.

The concert was wonderful.
All these clothes are old.
Whose is that pair of glasses?

Exercise 11.2

Rewrite the Chinese sentences below in the negative to match the English:

108 1

INERH M - xido wang you yi tido gou
Xiao Wang hasn’t got a dog.



2 fEFHAMRZIEJL o huayudn li you hén dud huar 11

There aren’t many flowers in the garden. s shi
3 flufi1#REZEE A - tamen dou shi yinggué rén and 4/
None of them is English. you

4 X p: TR Al A4 o zhei zhuang fangzi shi ta de
This house isn’t his.

5 ARARUIE R & o nei béi kaféi shi wo péngyou de
That cup of coffee isn’t my friend’s.

6 ®TH A - louxia you rén
There’s no one downstairs.

7 HbRZPE o ta shi jingli
She isn’t the manager.

8 A Wiff:472% o ta you lidng jian xingli
He doesn’t have two pieces of luggage.

9 FMFEFEERREFFEA o wo de téongxué dou shi zhonggué rén
Not all my classmates are Chinese.

10 B 54% i & R s% ke - tdshiiguan houmian shi dianyingyuan

It isn’t the cinema behind the library.

Exercise 11.3

Indicate which of the two Chinese translations for the English sentences
below is correct in each case:

1 There is some writing paper in the drawer.
filiJit A5 4€ o chouti Ii shi Xinzhi
fiEA 15 4% o chouti li you xinzhi
2 The picture is beautiful.
AR e 1 JLAR € o nei fid huar hén méi
HR g 1 JL A 5574 o mei fid huar shi méi de
3 This snake is alive. (I shé ‘snake’)
X kg L% o zhei tido shé shi hué
IXZKUE TG Y o zhei tido shé shi hué de
4 1 haven’t got a pair of gloves.
KEH T4 - wo méi you shoutao
FWAH —NF£E - wo méi you yi shuang shoutao
5 He isn’t a manager.
ftbh B JE L BE o ta méi shi jingli
A LB o ta bu shi jingli
6 There aren’t any rabbits under the tree.
M RAH R o sha xia bu you tzi
PR ¥ # T o sha xia méi you tuzi
7 Those trousers aren’t mine.
25T AN o nei tido kuzi bu shi wo de 109
TR 2% 0% 7 B TR o nei tido kuzi méi shi wo de



11 8 The bookshelf was filled with books.

J& shi
and 5
you

P48 L #8 & 15 o shitjia shang dou shi shii
P48 #8415 o shijia shang déu you shii

Exercise 11.4

Translate the following sentences into Chinese:

OO N AW

O

10
11
12
13
14
15

There are two red jumpers in the wardrobe.

There is a large cooker in the kitchen. (4" lzi ‘cooker’)
There are many books on the bookshelf.

There are many students in the classroom.

The swimming-pool is full of people.

There isn’t a single chair in the room.

There is nothing in the drawer.

There are no flowers in the garden.

There isn’t a telephone in the office.

There is a flock of sheep at the foot of the hill.
Opposite the restaurant is the cinema.

There is quite a lot of cooked rice in the pot.

There is only a little milk in the bottle.

There are toys all over the floor. (#iAR diban ‘floor’)
There is nobody in the house.

Exercise 11.5

Translate the sentences below into Chinese:

[e>BNeRo I e NV IF SN [\

—

—_
—_

110

This is a bus ticket, not a cinema ticket.

That is a pair of mandarin ducks, not ordinary ducks.

(¥%3@ piutong ‘ordinary’)

Those are potatoes, not sweet potatoes. (% fanshu ‘sweet potato’)
These are bees, not flies. (% ¥ miféng ‘bee’)

This is petrol, not vegetable oil. (3%{#i caiyou ‘vegetable oil’)
That is Mr Zhang, the manager, not Mr Li, the engineer.

There is only a bicycle outside, not a car.

There are pearls but no earrings in the box. (£ hézi ‘box’)
There is only a map on the wall, not a picture.

I have a packet of cigarettes, but not a box of matches. ({4 bao
‘packet’)

There is a cooker but no fridge in the kitchen.



12 I have only got a knife, but not a pair of scissors. 11

13 None of these is hers. S shi
14 Not all of those are good. and f
15 Those are all bad/no good. you

Pattern and vocabulary drill 11.1

Translate the following into Chinese, using & shi or & ... /i shi...
de to highlight the italicized parts of the sentences:

Are you going to China this summer? Are you coming back to the
UK next year?

RRESER R Z P [E N ? ni shi jinnian xiatian qu zhonggué ma

PR WIAE [](SR) JE[E 1 2 ni shi mingnidn hui (14i) yinggué ma

I am going to China in the autumn of next year.
I am coming back to the UK the year after the next.
I am not going by boat.
I am going by plane.
When are you going to China?
Where are you going next year?
Are you going to China tomorrow?
It is my friend, not me.
9 Did your friend leave yesterday?
10 No, he left the day before yesterday.
11 He went/left by plane.
12 He will come back to the UK on Saturday.
13 Who was it made by?
14 Did she make it?
15 She didn’t make it. He did.

OO N B W

Pattern and vocabulary drill 11.2

Translate the sentences below into Chinese. Notice that the noun in
the first clause is replaced or represented by an attributive phrase or
a demonstrative and measure in the second. Remember however that
in Chinese human nouns or nouns that represent institutions are not
usually omitted.

The fried noodles you ordered are delicious, but the ones I ordered
aren’t.
PRI DV AR GF0Z > B B 0E

ni jiao de chaomian hén haochi | wo jiao de bu haochi 111
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The bottle of milk you bought is fresh, (but) the one I bought isn’t.
This table is square (but) that one’s round.

Her book is interesting, (but) mine is boring.

Father’s car is blue, (but) mother’s is red.

This shirt is mine, (but) whose is that one?

Those trousers are long enough, (but) these aren’t.

His friends are all very rich (£ %k yougqian), (but) mine aren’t.
Your room is clean, (but) his isn’t clean enough.

Mr Zhang’s horse is black, (but) Mrs Li’s is white.

These apples are expensive, (but) those are cheap.



UNIT TWELVE

Comparisons

A The standard way to express a comparison in Chinese is to use the
word [k bi ‘to compare with’ in conjunction with an adjectival pre-
dicate. ‘X is better/larger, etc. than Y’ in English, for example,
becomes ‘X + [k bi + Y + good/large, etc.” in Chinese:

XA EHRAN LT - zhei ge bi nei ge hio
This one is better than that one.
XA AR ©

zhei ge xuéxiao bi nei ge xuéxiao da
This school is larger than that school.

XAFF AR A - o
zhei ge xiangzi bi nei ge xiangzi zhong
This box is heavier than that box.

As an adjective on its own in the predicative position implies a con-
trast in Chinese (see Unit 10), it therefore follows that [k bi com-
parisons require an adjective used by itself that does not have an
adverbial modifier like fi% hén ‘very’, |4} shifén ‘extremely’, JE¥
feichang ‘exceptionally’, etc.

One cannot say, for example,

XA AR R 4T - zhei ge bi nei gé hén hio

This one is better than that one.
However, the adjective may be modified by degree adverbs like ¥ geng
and J&(Z2) hai (yao) ‘even (more)’ or followed by degree complements
like — £ JL yidianr ‘slightly’, —2% yixié ‘a little’ and %2 de duo or £
7 dué le ‘much’:

(i) with degree adverbs:

XA AR H 4T o zhei ge bi nei gé géng hio
This one is even better than that one.

113
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XA FRRICABA(A ) K -

zhei ge xuéxiao bi nei ge (xuéxiao) geng da

This school is even larger than that school.

XA OB (A ) B (22) -

zhei ge xiangzi bi nei ge (xiangzi) hai (yao) zhong

This box is even heavier than that box.

PR RAEBIR K » LR RK K -

liang jian day1 dou hén chang | hong dayi bi lan day1 geng chang
Both coats are very long, but the red one is even longer than
the blue one.

IXFPE AR DT o TR IE (EL X A ) B (2) B -

zhei zhong maozi hén gui | nei zhong maozi (bi zhei zhong maozi)
hai (yao) gui

A hat like this is very expensive, but one like that is even more
expensive (than this one).

(i) with degree complements:

XA IR 42 7 o zhei ge bi nei ge hio dud le
This one’s much better than that one.

X Wi B 1 e AR WG 1) K mLJL e

zhei zhuang fangzi bi nei zhuang (fangzi) da yidianr

This house is slightly larger than that house.

XA LLRIH(AT ) B % -

zhei jian xingli bi na jian (xingli) zhong de du6

This case is much heavier than that one. (/it. This piece of lug-
gage is much heavier than that piece.)

ik S BE — 2% o shanghadi bi béijing nudin yixié

Shanghai is a bit warmer than Beijing.

Sometimes a degree complement registers an actual amount or
extent:

FILBHEE—F - wo bi baba ai yi cin

I’'m an inch shorter than my father.

FFAFEE S B WA T o gége bi didi zhong liing gongjin
(The) elder brother is two kilos heavier than the younger
brother.

B Negative comparison is expressed by either placing the negator
Abu ‘not’ directly before Lt bi or using the pattern: ‘X + #(47) méi(you)



+Y + JB 4 name/ixX % zheme ‘so’ + adjective’. The difference between 12
the two is that the former emphasizes the fact that A is no better (etc.) ~ Compar-
than B, whereas the latter, the fact that A is worse (etc.) than B: isons

XAAREEIEAEF - zhei ge bu bi nei ge hio
This one isn’t better than that one.

XA FEA LB AR K ©

zhei ge xuéxiao bu bi nei ge xuéxiao da
This school isn’t larger than that school.

XA AR T8 o
zhei ge xiangzi bu bi nei ge xiangzi zhong
This box isn’t heavier than that box.

or

KB HIB4/3X LG » wo méi(you) ni name/zhéme congming
I'm not as intelligent as you.

XAB(H)IBATR 41X £ 4 ©

zhei ge méi(you) nei ge name/zheme hao

This (one) is not as good as that (one).

My elder sister isn’t as tall as I am.

ZREBEE)BBRIBZL K - laoshu méi(you) songshii name da
Mice aren’t as big as squirrels.

The latter pattern can occur in the positive with 15 you, usually when
a question is being asked:

PRULIA PRIX Z 5 2 ni jiéjie you ni zheme gao ma
Is your elder sister as tall as you are?

ERAMBIB L K1 2 1ioshit you songshii name da ma
Are mice as big as squirrels?

C Similarity is conveyed by —#¥ yiyang ‘the same’ (/it. ‘one type’),
in conjunction with the word # gén (or #il hé, [f téng, 5 yu) ‘with;
and’. —Ff yiyang itself functions as an adjectival predicative:

TR —FF o na liang ge yiyang Those two are the same.
MR —FF o wo gén ni yiyang  I'm the same as you.
XAHRABAS—#E o zhei gé gén nei g¢  This (one) is the same as

yiyang that (one). 115
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—F¥ yiyang is also followed by an adjective to express more specific
similarity, in the pattern: ‘X + #t gen (#1 hé, [ tong, 5 yu) + Y +
—F¥f yiyang + adjective’:

RIR—FEK o wo gén ni yiyang da

I'm as old as you.

XA HRARA—FE4F - zhei ge gén nei gé yiyang hio

This (one) is as good as that (one).

INRPR/NEL—FE TR o xido wil gén xiao hong yiyang zhong

Xiao Wu and Xiao Hong are the same weight./Xiao Wu weighs as
much as Xiao Hong.

WM —FER o mama hé baba yiyang gao
Mother and Father are the same height./Mother is as tall as Father.

Note: In expressing dissimilarity, 4~ bu comes before —#¥ yiyang,
e.g. /INRBUNIA—FEK  xido wi gén xido hong bu yiyang da
therefore means ‘Xiao Wu and Xiao Hong are not the same age.’
It does not mean ‘Xiao Wu is not as young (or old) as Xiao Hong’
(see section B above).

D So far, the comparisons discussed have related to an entity’s
attributes (expressed as adjectival predicates). If the comparison
involves an action, 3 de is placed immediately after the verb that
expresses the action whilst the comparative formats discussed above,
positive or negative, similarity or otherwise, come either before or after
the ‘verb +#3 de’ phrase:

FKILVR AR 4F - wo bl ni zud de hio

M LA BT > wo zud de bi ni hio

I did it better than you.

IR A —FELF - wo gén ni zuo de yiyang hio
AT BAR —FELF - WO zud de gén ni yiyang hio
I did it as well as you.

FALLR AR LF o wo bu bi ni zud de hio

AP LEAR LS © wo zuod de bi bi ni hio

I did not do it better than you.

WA R o wo méiyou ni zud de hio
BT EH YT o wo zud de méiyou ni hiao

I did it worse than you.



TA MR AF—FE4F - wo b gén ni zuo de ylyang hio 12

AT AR IR —FFLF o wo zud de bu gén ni ylyang hio Compar-
I did not do it as well as you. Isons

Here are some more examples:

—5BE) REAL =508 i)k -

yi hao yundongyuan pao de bi er hao (yundongyuan) kuai
Athlete No. 1 ran faster than athlete No. 2.

—5IEE) BRI S50EEh )RR o

yi hao yundongyuan pao de gén er hao (yundongyuan) yiyang kuai
Athlete No. 1 ran as fast as athlete No. 2.

iz 73 kb % - ta chi de bi wo dué
He ate more than I did./He eats more than I do.

vz fH I —FEZ o ta chi de gén wo yiyang dud
He ate as much as I did./He eats as much as I do.

If the action verb has an object, the verb is repeated with 13 de after
the verb-object expression in either of the above patterns:

i Bk Sk EL AT o ta tiaowi tido de bi wo hio
W Bk EE L B PR 1S4F o ta tiaowi bi wo tido de hio
She dances better than I do./She is a better dancer than I am.

b R R —FER o ta pashan pa de gén wo yiyang kuai
B Ly BRI NCAF—FER o ta pashan gén wo pa de yiyang kuai
He climbs a hill as fast as I do.

E The superlative degree is expressed simply by placing the adverb
I zui before the adjective:

XZAAEJL > 46 AT © zheé san zhong huar | bai hua zui xiang
Of these three flowers, the white one smells the nicest.
(lit. is the most fragrant)

PEE LA s KR B Ay o

ban shang er shi ji ge xuésheng | xido zhang zui qinfen

Out of the twenty or so pupils in the class, Xiao Zhang is the most
diligent.

TAWIN T o 5B AN H R -

wi you si ge haizi | di er ge haizi kao de zui hao

I have four children. The second child did best in the examination. 117



12 F Increasing or intensifying comparison in the pattern ‘more . .. and
Compar- more . .." follows the pattern: ‘K yue lai yue + adjective:
isons

F R/ BB HOR K baitian/héiye yue 14i yue ching

The days/nights are growing longer and longer.

KA/ - tiangi yue 13i yue re/léng

The weather is getting hotter and hotter/colder and colder.

AT 2B 35 Bk Wk - women de shénghué yue l4i yue hio

Our life is getting better and better.

The ‘% yue ... yue...  pattern is in fact used in a number of ways:
(i) ‘#% yue + adjective + # yue + adjective’:

L LT o yue dud yue hio
The more the better (merrier).

LMK - jiang yue Lo yue la
The older ginger gets the hotter it is (i.e. old ginger gets hotter).

(i) ¥ yue + verb + # yue + adjective’:

W Bk o ta yue tido yueé gao
She jumped higher and higher.

fb R LR o ta yue pao yue kuai
He ran faster and faster.

(iii) ‘¥ yue + verb + # yue + verb”:

ftb R B > BAH R o A yue dii yue shil | yue shil yue di
The more he gambled the more money he lost, and the more
money he lost the more he gambled.

W AR LR o ta yue shud yue qi

The more she spoke, the angrier she became.

(iv) where meaning allows, each ‘# yue + verb’ construction may have
its own subject:

bR TR o ta yue shud wo yue qi
The more she spoke, the angrier I became.

Wi R P AR K o kaf@i yue tidn wo yue xihuan
118 The sweeter the coffee, the better I like it.



G Finally, it is not uncommon to make comparisons using adverbs
such as 5./4g zao/xian ‘early’ or M/ iR wan/chi ‘late’ and the usual con-
struction is:

il be 3R 25 /3E 3] o ta bi wo xian/chi dao
He arrived earlier/later than I did.

b b 3R/ W2 PR o ta bY wo zdo/win qichudng
He gets up earlier/later than I do.

If a degree complement is used, it usually comes after the verb if the
verb is monosyllabic:

fib B & TS (AY) ZNEE o ta bi wo zdo 14i ban (ge) xidoshi
He came half an hour earlier than I did.

However, if the verb is disyllabic, the degree complement is more likely
to come after the adverb:

ftb B3 FL(A) /NI BE o ta bl wo zdo ban (ge) xidoshi qichudng
He got up half an hour earlier than I did.

In fact, the longer the verbal expression, the more likely it is that the
degree complement will come after the adverb:

il B3R L2 E(AY) AN IS B35 H R L o
ta bi wo zao ban (ge) xidoshi daoda mudidi
He reached the destination half an hour earlier than I did.

Exercise 12.1

Using the words supplied, construct Chinese sentences expressing

comparison or similarity and then translate them into English.

& wo frmi kda Hgén —Ff ylyang

TIRPR—FEK - wo gén ni ylyang da
You and I are the same age.

1 "kl &R [°4 P
feiji huoché bi kuai
plane train fast

2 %HE ESE| A—FF x R
faguo méigué bu yiyang da gén

France America

12
Compar-
isons
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AR
dongtian
winter

2]

mao

cat

Bl /R BT L)

a’érbeisi shan

The Alps
A
zhongguoé de
rénkou
China’s
population
K
changchéng
The Great Wall
N

xido li

Xiao Li
iR
chaofan
fried rice
el
wo de xingli
my luggage

Exercise 12.2

HR
chuntian
spring

R

laohu

tiger

SR &I
ximalaya
shan

The Himalayas
HREmMA 0
éguo de
rénkou
Russia’s
population
s
jinzita

The Pyramids
Zik

lio zhang
Lao Zhang
ik
chaomian
fried noodles
172

ni de xingli
your luggage

many

CE
youming
well-known
R4

name

Iz

haochi
delicious
WA T

liang gongjm
two kilos

WA
nuanhuo
warm

/J\
xiao

R4

name

Lt
bi

il
hé

Bhy
qinfen
industrious
(EE7

de duo

a lot

i}

zhong
heavy

24
bi
BT

méiyou

—Ff
yiyang
WA
méiyou
L

bi

Lt
bi

Rewrite the following negative comparison sentences using Lt bi with-
out changing the meaning, and then translate them into English.

FHHBAHEIX L o didi méiyou wo zheéme gao
My younger brother isn’t as tall as I am.
L % o wo bi didi gao
I am taller than my younger brother.

1 A uailZ K - shayd méiyou jingyd name da

2

120

Sharks are not as big as whales.

TEAHBL B AT BRARMUAR L Bt ©
zhaoxiangji méiyou shexiangji name gui
Cameras aren’t as expensive as video cameras.

Peaches are not as hard as apples.

3 Bk TEAERICLA o tdozi méiydu pinggud name ying



4 XA BATIA IR £ W - 12
zhei ge chéngshi méiyou nei ge chéngshi name méili Qompar-
This city isn’t as beautiful as that one. Isons

5 REMBFRBEARRIXLH -
yinggué de chintian méiyou xiatian zhéme re
The spring isn’t as hot as the summer in Britain.

6 WIHBRAMEIEIXZAE o fiyil méiyou déyili zhéme nan
French is not as difficult as German.

7 HEARIEL HE o ni méiyou wo name zhong
You are not as heavy as me.

8 WA KILHB LK o hudnghé méiyou changjiaing name chang
The Yellow River is not as long as the Yangtze River.

9 AL )i B BEAT IR IR £ 58 o
ta de jianbing méiyou ni de name kuan (% kuan ‘broad’)

His shoulders are not as broad as yours.

10 IX 5 MR8 AT AR SRR & 4f Wy o
zhei shou gé méiyou nei shou gé name haoting
This song is not as nice as that one.

Exercise 12.3
Complete the Chinese sentences below with either: ‘(adjective) + —4&

yixié/— xi )L yidianr/ £} % de du6’ or ‘(adjective) + numeral + measure
word’, to match the English translations (note: — s )L yidianr is

represented as twospaces )
1 JBA I o b 2, °
nei geé chishi bi wo (B pang ‘fat’)
That cook is much fatter than I am.
2 MR R e o

mao de wéiba bi tuzi de wéiba
A cat’s tail is much longer than a rabbit’s tail.
3 BREELL Bz BE ( ) e
qiaxié bi pixié _
Sports shoes are slightly cheaper than leather shoes.
4 BRERELAHGH o
meimei bi jiéjie (%% shou ‘thin’)
The younger sister is slightly thinner than the older sister.
5 FAFLLYYS °
yéye bi nainai
Grandma is two years younger than Grandpa.
6 IX AR LB AR A A IR °
zhei jian yifu bi nei jian yifu 121
This dress is two pounds more expensive than that one.
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XA W LB AR A e °
zhei ge gushi bi nei ge gushi
This story is much more interesting than that one.
XM 7 5 LRI et °
zhei zhuang fangzi bi nei zhuang
This house is slightly prettier than that one.

TR LE A #5 bhix 2 °
nei xié xiangjiao bi zhei xié
Those bananas are much fresher than these.

B A7 B LR Y °
wo de niizaiki binide

My jeans are a little cleaner than yours.

Exercise 12.4

Complete these sentences with either 3 geng/iAZE hadi yao or #; zui:

XL Z W > REYIEX P3G

zhéme duoé de xiézi | héi de nei shuang _ piaoliang

Of all these shoes that black pair is the most beautiful.

XL AARA R s AR AR -

zhei xie shit dou hén you yisi | neéi bén ___ you yisi

All these books are interesting, but that book is even more
interesting.

ME=AVE AR > XA iRl e

nei san ge xigua dou hén tian | zheige ~~~ tidn yidianr
Those three water melons are sweet, but this one is even sweeter.
Bl s XK . e

dao shizhongxin qu | zhei tidoln __ jin

This is the quickest way to the city centre.

TELMT P > Ahitk  RW§ e

wo qu guo de chéngshi zhong | bulagé ~~ méili

Of all the cities I have been to, Prague is the most beautiful.
SAERI AR By e

san nianji wu shi ge xuésheng [ta _ qinfen

Amongst the fifty students of the Third Year, she is the most
industrious.

IXBESEARIRGFNE > WA AE e

zhei xi€ cai dou hén hiaochi | késhineige cai _ haochi (3¢ cai
‘dish (of food)”)

These dishes are tasty, but that dish is even more tasty.



8

10

AR HRARGFWT » WIRRIX WK BFWT e 12

nei shou gé hén hioting | késhi zhei shou g¢ ~ hioting _Compar-
That song is nice, but this song is even nicer. Isons
XHAEARAT » RIAE A

zheéi zhong hua hén xidng | néi zhénghua  xidng
This kind of flower is fragrant; but that kind is even more fragrant.

TSBYRRA—SEshn . ke
er hao yundongyuan pao de bi y1 hao yundongyuian
kuai

Athlete No. 2 runs even faster than athlete No. 1.

Exercise 12.5

Translate the sentences below into Chinese (more than one version of
the translation may be possible):

1

(@) WU, NSRS I\

He came earlier than others. (5 zdo ‘early’) (HAth A qita rén
‘others/other people’)

She walks more slowly than he does. (A # zoulu ‘to walk’)
Yesterday he went to bed later than T did. (¥ wan ‘late’)

My wife is a better driver than I am. (&7 quzi ‘wife’)

One of my coursemates sings better than I do. (H§#k changgé ‘sing’)
My husband is a better tennis player than I am.

(L% zhangfu ‘husband’; 7B 2k da wangqia ‘to play tennis’)

My elder brother is an inch taller than I am. (& gao ‘tall’)

(The) younger sister is a half kilo lighter than the elder sister.
(%% qing ‘light’)

Is a squirrel as big as a mouse?

This house isn’t as pretty as that one. ( ;1 fangzi ‘house’)

Exercise 12.6

Translate the following sentences into Chinese, using the patterns for
intensifying comparison:

1
2
3

4
5

I am growing more and more hungry.
The chef was getting fatter and fatter. (Jifii chiishi ‘chef’)
That horse runs more and more slowly in races.
(7£ Lk ¥¢rp zai bisai zhong ‘in races’)
The soccer match became more and more exciting.
The road gets wider and wider.
123
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S O 0

Grandfather’s illness was growing more and more serious.
(J™ ¥ yanzhong ‘serious’)

The more he drinks the more drunk he becomes.

The quicker the better.

The more he sings, the unhappier I become.

The more peppery the food, the more I like it.

Pattern and vocabulary drill 12.1

Reformulate the following Chinese sentences as two different negative
comparisons:

IX M2 95 L IR 397 & - zhei ping nitindi bi néi ping xinxian
This bottle of milk is fresher than that one.
a IXI A WA LB 97 6 o
zhei ping niunai bu bi nei ping xinxian
This bottle of milk is no fresher than that one.
b AR A= W5 B AT IX B F
nei ping nitinai méiyou zhei ping xmxian
That bottle of milk is less fresh than this one.

Xk 7 IRIK(E ) T 3% o zhei zhang zhuozi bi nei zhang
(zhuozi) ganjing

This table is cleaner than that one.

XA B EEABAN( B2 ) 4 5% - zhei gé fangjian bi nei ge (fangjian)
zhéngqi

This room is tidier than that one.

XA AR AZSL o zhei gé rén bi nei gé rén lioshi

This person is more honest than that person.

XA AR F) A 8 - zhei ge gushi bi nei gé (gushi) youqu
This story is more interesting than that one.

X3 b ZELL AR A(LL 3E) K5 % o zhei chdng bisai bi nei ching (bisai)
jingcai

This match is more exciting than that one.

XS T EEIBS(HE ) K o zhei tido quinzi bi nei tido (qiinzi) chang
This skirt is longer than that one.

IXBUEET- BB AR W #E 1) 7 » zhei shuang xiézi bi nei shuang (xiézi) xiio
This pair of shoes is smaller than that pair.

WX AR EEAB (A IR) JE © zhei jian yifu bi neéi jian (yifu) zang
This shirt/jacket/etc. is dirtier than that one.

X LB ARA(4F) 25¢ - zhei liang che bi nei liang (cheé) piaoliang
This car is better looking than that one.
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IX RS s FEIR AR5 53) W & © zhei zud 16ufang bi nei zuo (16ufing)
giliao

This building is more ancient than that one.

IX SO SR LA LE(H 3K ) Wi 6iF o zhei xié shiicai bi nei xié (shiicai)
xinxian

These vegetables are fresher than those.

IX G MG BB M) K o zhei jia shangdian bi nei jia (shangdian)
da

This shop is bigger than that one.

IXARHE L ASAR( UM ME) §if o zhei beéi kaféi bi nei béi (kaféi) tian
This cup of coffee is sweeter than that one.

XAE T I U W] o zhei gé haizi bi nei g (hdizi) congming
This child is more intelligent than that child.
XPEATAELEIBE(A72%) B o zhei jian xingli bi nei jian (xingli) zhong
This piece of luggage is heavier than that one.

XL RAEEHR JLI( R S)EF o zher de tiangi bi nar de (tiangi) hio
The weather here is better than the weather there.
XRZFELIRPY(ZE)H - zhei kuai jiang bi nei kuai (jiang) 1a

This piece of ginger is hotter than that one.

XA B R 258 i o zhei gé yundongyuin bi nei ge
yundongyuan gao

This athlete is taller than that athlete.

XFPAE)LLEARAN(AE L) zhei zhong huar bi nei zhong (huar)
xiang

This flower smells sweeter than that one.

FAE L RIEAHFA R - qunidn dongtian bi jinnidn dongtian léng
Last year’s winter was colder than this year’s winter.

Note: In comparisons, positive or negative, if the second item is
similar to the first, it may often be omitted for the sake of brevity;
but it is less likely to be omitted if it refers to people rather than
things or if misunderstanding might occur.

Pattern and vocabulary drill 12.2

Translate the sentences below into Chinese, adding a degree comple-
ment in each case as indicated:

I am two centimetres taller than my younger brother. ( i/ 43 liang
gongfén ‘two centimetres’)
T Lb 26 25 W A4 - wo bi didi gao lidng gongfén

12
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I am heavier than my younger brother. (.4 /7 wu gongjin ‘five
kilograms’)

My friend is shorter than me. (=} san cun ‘three inches’)

Your luggage is heavier than mine. (P47 si gongjin ‘four kilograms”)
Today is warmer than yesterday. (% B liang du ‘two degrees’)
Last winter was colder than this one. (% ~ = J¥ liang | san du ‘two
to three degrees’)

This road is broader than that one. (/AN liang gongchi ‘two
metres’)

His trousers are longer than yours. (— ~ B~} y1l liang cun ‘one to
two inches’)

Your camera is more expensive than mine. (—H R y1 bai kuai
qian ‘one hundred yuan’)

Your watch (# bido) is faster than mine. (1434} shi fén zhong
‘ten minutes’)

This journey (#%F% lachéng) is farther than that one. (=1 2AH A
4 er shi gongli zuoyou ‘twenty kilometers or so’)

I got up earlier than he did. (—/ 4} 3k y1 gé zhongtéu ‘one hour’)
He graduated later than I did. (—4F y1 nidn ‘a year’)

They set out earlier than we did. (X liang tian ‘two days’)

She came later than I did. (2}(4) /1N ban (ge) xidoshi ‘half an hour”)
The train arrived earlier than the bus. (#.4}%}" wi fén zhong ‘five
minutes’)



UNIT THIRTEEN

Verbs and location expressions

A A number of the most common words that indicate place may be
formed by linking the root words H. N, #p wai, . shang, T xia, §i
qian and )5 hou with i) bian, Jij mian or 3k tou:

Hih  Tlibian (B limian, H 3 Titou) inside
Ahils  waibian  (¥MEi waimian, A3k waitou)  outside
il shangbian (L7 shangmian, |3 shangtou) above
Fih  xiabian (P xiamian, T3k xiatou) below
Wi qianbian  (F{M qianmian, 73k qiantou) in front
Jai2  houbian (J5 1 houmian, )i 3k houtou) behind

Others are linked with 1 bian or 1fj mian:

2231 zuobian (Z:0 zuomian)  left
43 youbian  (47H youmian)  right
7Ri1  dongbian (7<Ti dongmian) east
#iZ nanbian (R ndnmian)  south
P43 xibian (VP47 x1mian) west
Jtiks  béibian (4tT béimian) north

Others have only one form:
215 pangbian  at/by the side of

X duimian  opposite
thiH]  zhongjian in the middle/between

Note: A colloquial variant of il xiabian/ F 3k xiatouw/ | Ji

xiamian is Ji§ F dixia.

B These place words may all be used after nouns to form more com-
plex location expressions:

127



13 ®F L zhuozi shangbian on the table
Verbs and #MHTM xuéxido gianmian in front of the school
location fiH3L  guizi litou in(side) the cupboard
SAplises By fAME fangzi waimian outside the house
sions JiF vk 57ih  yéuyongcehi next to/by the side of the
pangbian swimming-pool
X litAng duimian opposite the auditorium
KJFHE dating zhéngjian  in the centre of the hall
)7 flihE  keting hé woshi  between the sitting-room
1 H] zhongjian and the bedroom
FKEFME  wo jia nanmian  (to the) south of my home
¥#bis shanghai béibian  (to the) north of Shanghai
There are a few other words which convey less specific locations:
PR/ R sizhou/zhouwéi around
({ipii fujin near
AkIL nar at the home of/where someone is
For example,
KEFKHE daxué fujin near the university
2258 )L N xiansheng nar  at Mr Li’s place or over there
where Mr Li is
A& 1 g huayuin sizhou  on all sides of/around the garden
C For some of these disyllabic place words that are often suffixed to
nouns and which can be called postpositions (comparable to English
prepositions), there are a number of monosyllabic variants, which are
in fact the root or stem of these disyllabic forms (as we have seen in
A above):
ZE in/inside
Ah wai outside
I shang on/above/over
T xia under/below/beneath
HI  qian in front of
Ji hou behind
th zhong in/among/between
5% pang/ili bian by/beside
H li and _I- shang are the most widely used of these monosyllabic post-
128  positions, but they all regularly occur:



fi ¥ yizi shang on the chair

R fangzi li in the house

B Ah chéng wai outside the city

Rl mén qidn in front of the door
R shir xia under the tree

WA péngyou zhéng amongst friends

i S} lit bian by the side of the road
whh bei hou behind someone’s back

Note: As we can see from the last example, these monosyllabic post-
positions are often used in contexts where idiom rather than the strict
concept of location prevails:

L xin zhong in one’s heart
2 b hui shang at the meeting

g b lilun shang in theory

Also Chinese postpositions in actual use do not always match their
English prepositional counterparts:

PlEAET T L - yaoshi zai mén shang The key is in the door.
P L¥IX Z U o shi shang méi zhéme It doesn’t say so
shuo in the book.

D Location expressions are used in the following positions in a
Chinese sentence:

(i) before the verb, in conjunction with words such as 7 zai ‘in; at’,
#| dao ‘to’, M céng ‘from’, etc., to indicate location, destination
or direction:

b fITAER% I 5 kx 1% - tamen zai qidng shang xié bidoyil
They are writing slogans on the wall.

P AAEH e 1 350)L - hdizimen zai ciodi shang wanr
The children are playing on the grass.
ATk BL 2 2F - women dao chéng li qu mii shia
We went to town to buy some books.

WAL BL %5 o qing zai limian déng ta

Please wait for him inside.

b ML SRYEER o
ta cong hézi li na cha yi zhi gianbi lai
She took a pencil out of the box.
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ATV 2R 57 3 e — T B
tamen zai xuéxiao pangbian gai yi zuo xin fangzi
They are putting up a new building next to the school.

Note: Verbs that follow the location expressions usually have
more than one syllable (see Section F).

(ii) after a verb which denotes an action that will naturally end up in
a location:

FHAAEYR b o yéye zud zai shafa shang

Grandpa is sitting on the sofa.

WAFCR)FEZK HL - ta dai zai jia li

She stayed at home.

AT 1R AEAE A - tamen dou zhu zai chéng wai

All of them live in the outskirts. (/it. out of the town)
(EEPNLrias MY NIEE

hén duo rén tang zai caodi shang shai taiyang

There are many people lying on the grass, sunbathing.
I ALAETTIE © qing zuod zai qidnmian

Please sit in front.

W5 E G A2 o bié réng dao chuing wai qu

Don’t throw it out of the window.

Note: Verbs which do not denote actions that will naturally end
up in a location cannot, of course, follow the pattern discussed
in (ii), therefore

One cannot say:

M) 2% > AE B4 o tamen xuéxi zai tdshiiguin
(lit. They are studying at the library.)

(iii) at the beginning of a sentence to indicate the location of some-
thing or someone (see Unit 11):

AL MY o dongwiyuan youbian shi zhiwiyuin
To the right of the zoo is the botanical garden.

ity EATR % A\ o zhantii shang you hén dué rén

There are a lot of people on the (station) platform.



AL EEA R o waibian méi you yizi
There are no chairs outside.

E The postposition B 1i (or B4 libian/H 3k litou/ B 1ij limian) is not
used after geographical names. For example,

filu AT 14 1 [ 3% o tamen zai zhonggué liyou
They are on a tour in China.

L HRZ % - béijing you hén dud juching
There are a lot of theatres in Beijing.

One cannot say:

* A7 I A6 o1 [ HLR 3 o tamen zai zhonggué li liyéu
*JL IR A R L% - béijing li you hén dud juching

On the other hand H li is optional after a location noun of two
syllables:

WAL () FPAE o ta zai huayuan (li) zhong hua
She is planting flowers in the garden.

350 M RR(HL) Hi K © didi cong xuéxido (li) chii lai
(My) younger brother came out of the school.

QG b 1 A AR SRR W2 AR -

(My) elder sister and her friends are having a meal in a restaurant.

However, it is less likely for the omission to take place if the location
noun is of one syllable. For example:

W AR LR VS o mama zai chéng li mai dongxi
Mother is shopping in town.

but not:
AR LA VS © mama zai chéng mai dongxi

unless, of course, the noun refers to a location very familiar to the
person:

RAEZR(H)2#>] - wo zai jia (li) xuéxi T was studying at home.
fAERLALTE © ta zai xiao zhiban He is on duty at school.
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If the location noun has three syllables, H li ‘in’ is generally not used:

FAEP W EF W o wo zai ynelanshi I am reading newspapers
kan bao in the reading room.

AL KT o wo zai huochézhan  T'll wait for you at the
déng ni railway station.

F Where location expressions with 7& zai come before the verb (see
examples under D (i) above), the verb that follows usually consists of
more than one syllable:

fbEH 2 HL2% 3] o ta zai jidoshi li xuéxi (a disyllabic verb)

He is studying in the classroom.

i AAEJK %5 - bingrén zai chudng shang ting zhe

(a monosyllabic verb with an aspect marker)

The patient is lying in bed.

A% AAEY & %% o you hén dud rén zai zhantai shang déng
ché (a verb with an object)

There are a lot of people on the platform waiting for the train.

One cannot say:

AR R HL2# o ta zai jiaoshi li xué  (lir. He is studying in the
classroom.)
*yii ASEIR L4 o bingrén zai chuang (/ir. The patient is
shang tang lying in bed.)

Note 1: The aspect marker that changes a monosyllabic verb into a
two-syllabled verb phrase, as we can see from the second example
above, is usually # zhe, which indicates a continuous action or state
and gives the sentence a descriptive nature.

Note 2: The exception to this rule is that monosyllabic verbs may
be used in questions (and their associated answers) and in imperatives:

PRAEWEJLAE 2 ni zai nar déng Where are you going
to wait?

TAE K G355 wo zai huochézhan déng  T'll wait at the railway
station.

YRAEiX LA - ni zai zher zuod You sit here!




Exercise 13.1

Complete the sentences below by adding correct postpositions:

1

10

11

12

13

14

KARK > 47 AfR/b o fenghéndalla _ xingrén hén
shao (17 A\ xingrén ‘pedestrian’)
The wind was strong and there were very few people on the street.

MAEKERT  J%FE o jizai kdoxiang _ kdo zhe

The chicken was cooking in the oven.

W] () BABEHE -

tazhanzaimén _ () kan zhe baba li qu

She stood by the door and watched her father leave.

B ARORITE RIS o

chuang  chudn ldi qiché de liba shéng (/WA ldba ‘horn (of
a car)’)

The sound of a car horn came from outside./A car horn sounded
outside the window.
ZRBAER e
laoshu dué zai chuang _ (¥ duo ‘to hide’)
The mouse hid under the bed.
Ky Y iy o chezhan zai xuéxiao
The station is near the school.
TATAVENATAEEZN o women de zudye bénzi zai
laoshi
Our course-work books are with the teacher.
¥E O HKRAG e yinggué  dou shi hai
Britain is surrounded by sea.
HAFERE o ribén zai zhonggué
Japan is east of China.
Y T -3 R RN o
yinhang _~ shixiédian| __ shi fizhuang dian
On the left of the bank is a shoe shop and on the right, a clothes
shop.
JFRAEREE o ceésud zai dianti
The toilet is next to the lift.
IR R A e B
ymg]ih haixia zai yingguo hé fagué
The English Channel lies between England and France.
WrmPERBRAAELEYT ()
wazi hé shoutao dou fang zai guizi _ (_ )
(it fang ‘put; keep’) Socks and gloves are all kept in the
wardrobe.
UKAAEEARM. o bingxiang zai xiyiji
The fridge is on the left of the washing-machine.
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SO 00NN AW~

—_

AN e

bingrén zuo zai yisheng hé hushi (P 4: yisheng ‘doctor: either
physician or surgeon’)

The patient was sitting between the doctor and the nurse.

W HEAESER o ditd gua zai héibin

The map is hanging on the right-hand side of the blackboard.

MAEReT

béwuguan zai yinhang (4 béwlguan ‘museum’)
The museum is behind the bank.
—HEANUERRE e

yi quin rén zhan zai daléu _
A crowd of people were standing all around the building.

Exercise 13.2

Translate the following phrases into Chinese. In some cases there may
be two possible versions:

at the university 11 next to Mother

at the bus-stop 12 above the swimming-pool
in the wardrobe 13 in front of the library

in the north of the city 14 behind the house

in a box 15 by the river

in bed 16 on the table

in the middle of the room 17 near the park

at the foot of the mountain 18 around the child

on the bus 19 at my grandpa’s house
under a tree 20 in the west

Exercise 13.3

Decide which of the following sentences is incorrect and make corrections
where necessary, paying special attention to the use of appropriate
postpositions:

1 4EfE R T o baozhi zai zhuozi

The newspaper is on the table.

2 BRYRAMAILEIFS o wazi li tamen zai kaihui

They are having a meeting in the room.

3 ZRHE LT 3 [ HLAT 4% (3] o taiwushi hé shi yinggué li youming

de hé
The Thames is a famous river in Britain.



4 AR AR T —2 )L > AL ©
yishéng zai bingrén de chuang zhan le yihuir | méiyou shué hua
The doctor stood by the patient’s bed for a while without saying
a word.
5 AR AT o meimei zai tishiiguan kan shii
My younger sister was reading in the library.
6 %555 1EK LM o yéye zai chuing shang ting zhe
Grandpa was lying in bed.
7 REPIREAETTHL o ni de yaoshi zai mén li
Your key is in the door.
8 B TAEAE/E 3L - shiishu gongzud zai lindin
My uncle works in London.
9 WAL ]IS, o ta zai mén qidn zhan
She was standing in front of the house. (/it. in front of the door)
10 ¥yhAafEvb R I o ndinai zuo zai shafa shang
Grandmother is sitting on the sofa.
11 &fjEfe/KitH - jinyd yéu zai shuichi li
The goldfish are swimming in the pool.
12 HEERFEA/ERE)E 42 o dianyingyuan zai xiédian zud
The cinema is to the left of the shoe shop.
13 #e4CHA AP ) 4% o baozhi li ydu bu shio guinggao
There are quite a few advertisements in the newspaper.
14 RHE¥AH 2z - tian li méi you yin
There are no clouds in the sky.

Exercise 13.4

Six people have rooms in a block of flats. The diagram shows where
they live in relation to one another. Complete these sentences with the
words in the list. (Each word may only be used once):

231 zudbian BT léuxia T xiamian
th1H) zhongjian 7R dongmian # L 16ushang

A B C (upstairs)
WEST D E F (downstairs) EAST

1 B sAHEfEA MC
Bzhuzai lzhuzaiAhéC

2 EHEAED S fEEF o E zhu zai D
~ lzhuwzaiF

3 FfEE . s AEfEC o Fzhuzai

| zhu zai C
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Exercise 13.5

Tick the correct Chinese translation(s) for each of the English sentences
below, paying particular attention to the positioning of the location
phrase:

1

The beef is cooking in the pot. (44 nidrou ‘beef’)

A AER A o nitrou zai gué li zhii zhe
FRAERES © nitdrou zai gué zhi zhe
AR L o nitrou zhu zai gué li

A friend of mine works in a hospital.

Fe g — AW RAE— K BB TAE -

wo de y1 ge péngyou zai yi jia ylyuan gongzuo
R — K TARLE— K BB -

wo de y1 ge péngyou gongzuo zai yi jia yiyuan
Fe by — AN RAE— KRB L TAE -

wo de y1 ge péngyou zai yi jia yiyuan li gongzuo

We live in Paris.

RAMEEER - women zhu zai bali
FAMEE TR - women zhu zai bali li
TANE RS - women zai bali zhu

She is waiting for you at the museum.

W AE TP o ta zai béwuguéin déng ni
Wb ZE AR AE T AR o ta déng ni zai bowuguin

W AE A T AR ta zai bowugudn li déng ni

A flock of sheep is feeding at the foot of the hill.

H—BEEAE I Rz o you yi qin yang zai shanjido xia chi cao
HBEEGEAEIH T o you yi qin yang chi cio zai shanjido xia
My uncle is sunbathing by the sea.

FAUAE MG WK - wo shiishu zai hai bian shai taiyang

P AU K AL g3 wo shiishu shai taiyang zai hii bian

Pattern and vocabulary drill 13.1

Put the given subject, location, and verb phrase together into a sen-
tence, using first 7£ zai and then #|... 2; dao...qu (following the
models given below), and translate the finished sentences into English:

a WA RH FWEKRH - jiéjie zai caodi shang shai taiyang
Sister is sunbathing on the grass.



10

11

12

13

14

15

b W FIEEH FRWEKEH o jidjie dao cAodi shang qu shai taiyang 13

Sister went sunbathing on the grass. Verbs and
location
5 5 didi younger brother % I shafa shang on the sofa expres-
i ¢ shuijiao sleep sions

4545 yéye grandpa /A4 H! gongyuan li in the park

FT K #% 2 da taijiquan practise T"ai Chi

&1 baba father ¥i4 hé bian by the river

¥1fa diao yd go fishing/angling

14 4% mama mother 3% chéng li in town

SE3% mai cai buy food

Y595 ndinai grandma i &K % péngyou jia a friend’s place

FT KK da majiang play mah-jong

I 1k meimei younger sister  2##¢ B xuéxiao li at school

2£IE 3K xué changgeé learn singing/take singing lessons

- 5F gége clder brother E-43/# tdashuguan library

% 15 kan shi do some reading

1111 bébo father’s elder brother (paternal uncle)

1417 bowuguan museum

T 4§ gongzuo work

UL shiishu father’s younger brother (paternal uncle)

3 [ BL caiyudn li in the vegetable garden

fih3% zhong cai plant vegetables

I B): gumu father’s elder sister (paternal aunt)

AE 18 H huayuan li in the garden

Fh4E zhong hua plant flowers

B} yimi mother’s elder/younger sister (maternal aunt)

PX B¢ yiyuan in the hospital

% ¥ kanbing see a doctor

5 51 jinjiu mother’s elder/younger brother (maternal uncle)
#1237 I caochang shang on the sports ground

#12 paobu go jogging

fffa A &: bébo hé bému father’s elder brother and his wife
(paternal uncle and aunt)

(.22 bali Paris

BEAE dujia spend their holidays

I B0 % S giomu hé giizhang father’s elder sister and her husband
(paternal uncle and aunt)

4t 3% béijing Beijing

AT lﬁxing on a tour

1 B): 1 4k S yimu hé yizhang mother’s elder/younger sister and her
husband (maternal aunt and uncle)

& ¥ lindiin London

7 ¥k2¥ kan qidsai watch a football/tennis/etc. match 137
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16

17

18

19

20

21

22

B BF A1k gege hé wo my elder brother and I

L2 Pt dianyingyuan cinema

A& H3¥ kan dianying see a film/movie

F A0 55 55 wo hé didi my younger brother and I %< Hi jia li at home
A A0 kan dianshi watch television (Please note that only one
version is possible here.)

b 1Y £ J)) & gége hé ta de nii péngyou elder brother and his
girlfriend

Wi MELH kaféiguan coffee bar

i ME he kafeéi drink coffee

boyfriend

— %1% J HL yi jia shangdian li in a shop

A< ik mai yifu buy clothes

5 B ) 3 jiumu dai (zhe) wo mother’s elder/younger brother’s
wife (maternal aunt) taking me with her

4h32 )k waimaidian a Chinese/etc. take-away

JLAM 2 mai waimai buy take-away food

5 5135 ) 3k 26 20 jiujiu dai (zhe) wo didi mother’s elder/younger
brother (maternal uncle) taking my younger brother with him

7> ¥ I shatan shang on the beach

% T qi ma ride on horseback/ride horses, go horse riding

BB (35) 3 B BF shiishu dai (zhe) wo gége father’s younger
brother (paternal uncle) taking my elder brother with him

# I jie shang in the street

5 B 47 % qi zixingché cycle, ride bicycles

Pattern and vocabulary drill 13.2

Translate into Chinese:

(o) N R RN I S

O O 0

Inside is better than outside.

I’ll wait for you inside the cinema.

There is no one upstairs.

There’s someone behind you.

Is there a public toilet in here?

In the photograph, my father is sitting on the left, my mother is
sitting on the right and I am standing between them.
Where do you live in China?

Please park your car on the road in front of the library.
Don’t sit on that chair.

His money is in a box under the bed.



UNIT FOURTEEN

Verbs and time expressions

A Expressions which indicate the time at which something happens
are generally placed before the verb. They have an important relationship
with the verb, which in Chinese does not inflect or change its form to
indicate tense (see also Unit 15). They therefore set the time context
for the action of the verb. The following examples illustrate this:

FATTA K L1825 - women mingtian qu sanbu

We’ll go for a walk tomorrow.

FATHER L - women zuétian qu sanbu

We went for a walk yesterday.

B R(ER) 152 - women méi tian (dou) qu sanbu
We go for a walk every day.

We can see from the above that the verbal phrase Z:(2} qu sanbu
‘go for a walk’ remains unchanged in each case though the English trans-
lations differ to convey tense.

Note: A time expression may also be placed before the subject at
the beginning of the sentence, where it tends to have a slightly more
emphatic meaning:

W KIATE 8 - mingtian women qu sanbu

We are going for a walk tomorrow.

RRBAVER(E) LW -

xiatian women meéi tian (dou) qu sanbu

We go for a walk every day in the summer.

An unmarked verb in Chinese without a preceding time expression usu-
ally indicates either habit or intention:

A EPE o wo zoulu shangban 1 go to work (habit)
on foot.

FAI 214 - women qu sanbu We are going for (intention)
a walk.
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14 B Time expressions may take a number of different forms from the

Verbs simple, as in the examples in A above, to the more complex (see also
and time Unit 8). Other examples of simple time expressions are:
expres-
sions AR xianzai now/nowadays
DL yi gian previously
PUG yi hou afterwards
bUP S guoqu in the past
ok jianglai in the future
H¥l yuechu at the beginning of the month
H & yuedi at the end of the month
JA AR zhoumo at the weekend
HIJLAE qian ji nian over/in the past few years
WILR guo ji tian in a few days’ time
A shang ge shiji in the last century
H—R you yi tian one day

AT R K 2 ¥ FE AR - tamen zhoumo qu hai bian dujia
They are going on holiday by the sea at the weekend.
T I R BUAEAE MG )5 AR o

wo de da érzi xianzai zai youju gongzuo

My eldest son is working at the post office now.

S JURE B A RIX LR B AT -

guo ji tian wo de fumi lai zher tanwang women

In a few days my parents will come here to visit us.
KRR EFKF K - you yi tian ta 1ai wo jia kan wo
One day he came to my place to see me.

Note: When both time and location expressions are present in a sen-
tence, the time expression always precedes the location expression.

Other more complex phrases indicating before, after and during an action
or (period of) time are formed by putting one of the following at the
end of the time or verb phrase:...(PA/Z) ¥ ... (yi/zhi) qian ‘ago/
before’;... (PA/Z))5 ... (yi/zhi) hou ‘later/after’;... (F) I (f)...
(de) shi(hou) ‘when ... /while...; and ... (Z) (zhi) zhong ‘during’:

=ARMIPIAT  san ge xingqi yi qidn three weeks ago/three
weeks before

Il 5% Z Wi hui jia zhi gian before going home
WA~ H il liang ge yue qidn two months ago/two
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hadh e wii fén zhong zhi five minutes later/in

hou five minutes’
time/after five minutes
Nz e AR DA e chi wanfan yi hou after (eating) supper
—F ) y1 nian hou a year later/in a year’s
time/after a year
T HLARG Y A ciii cioméi de shihou while picking
strawberries
FA P E N women qu zhonggué when we went to
de shihou China
FeR i) kan shii shi when reading
Ve xunlian zhong during training

WA &R EFAMA] - liang ge yue yi hou wo qu kan tamen

I went to see them two months later.

Wz e A IS £ F/ HL5E - ta chl wanfan yi hou qu kan dianying
After (she’s had) supper she is going to see a film./After supper she
went to see a film.

T PEAY B RE WAt - wo xiaban de shihou péngjian ta

I met him when I came off work.

] K Z i b 25 K455 o hui jia zhi qian ta qu tdshiaguan jie sha
She is going to borrow some books from the library before she goes
home./She went to borrow some books from the library before she
went home.

Note 1: A more general time expression always precedes a more
specific one when both are present:

AR Y 4k rp nei tian xtunlian zhong
that day during the training session

RN B RF Y
xia xingqt lin shangwu shi dian ling wu fén
five past ten/10:05 a.m. next Saturday morning

Note 2: Specific time expressions formed by a ‘verb or activity noun
+ T/ J5/ N/ v qian/how/shi/zhong’ may sometimes incorporate the word
1E zai ‘at/in/on’.

A2 3 B WERAE N Srh 32 745 -

nei ge yundongyuan zudtian zai xunlian zhong shou le shang

That athlete was injured yesterday during a training session.
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C Time words like %% changchang ‘frequently/often’, ©.4& yijing
‘already’ and % _I: mashang ‘immediately/at once’, etc., which indicate
less specific time, must follow (and not precede) the subject, if there
is one:

b #2370k o ta changchdng qu yéuyong He often goes swimming.
4 F(3)>K - wo mashang (jin) lai I'll be with you in a minute.
(lit. 1 immediately come)

One cannot say:

* 4 W 227k o chdngchdng ta qu yéuydng
* 1 - R(HL)K o mashang wo (jin) lai

D Time words or expressions are sometimes used in conjunction
with aspect markers which indicate the completion, the continuation,
the experience, etc. of an action (see Unit 15):

K OLF5E TIRA/NE o wo yijing kan wan le nei bén xidoshud
I've already finished reading that novel.

fth =% 1y s} {5 2E 3 SR 9% ta san sui de shihou shéng guo Tiji (Fi¥% liji
dysentery)
He suffered from dysentery when he was three.

E Duration expressions, which indicate the length of time an action
lasts or the time since an action has taken place, are generally placed
immediately after the verb (compare the discussion of the time dura-
tion question in Unit 9):

fbAE3X JLAE T 24 o ta zai zher zhi le ban nidn
He stayed here for six months. (/it. He stayed here for half a year.)

KA RKTAET /I o wo jintian gongzuo le ba xidoshi
I worked for eight hours today.

WA CLE T 28T -
ni de péngyou yijing déng le er shi fén zhong le
Your friend has already been waiting twenty minutes.

TAVB 7/HR T 42k H T o women dao le/ldi le yi gé ban yue le
It’s one month and a half since we arrived./We’ve been here for a
month and a half.



BB T A2 2T o li xiansheng likai le san ge dud xingqi le
It’s over three weeks now since Mr Li left./Mr Li has been gone for
over three weeks.

Note 1: In the last two examples, the verbs #| dao ‘to arrive’, 3k
1ai ‘to come’, #JT likai ‘to leave’, do not themselves express any
duration of action, but the time phrase that follows indicates the time
since the action took place.

Note 2: The implication of the presence of | le at the end of the
sentence, as seen in a number of the sentences above, is analysed
in Intermediate Chinese, Units 1 and 8.

If the verb has a noun object, the duration expression is placed
between the verb and the noun object with or without ¥ de:

KFETWHA/N() T wo kan le lidng ge xidoshi (de) shii

I read for two hours.

T T — AW L(1%)%E - women tido le yi gé winshang (de) wil
We danced all evening.

fth 233 = A4E(A) HH 3C  ta xué guo san nian (de) zhongwén

He’s studied Chinese for three years.

However, if the object is a personal (pro)noun or a noun indicating
location, the duration expression is normally placed after the object:

EZIE T RAVEATEZF PIAE -

wang laoshi jiao le women/women haizi liang nian

Mr/Miss Wang, our teacher, taught us/our children for two years.
RARBERILILHAHA T o wo fumi l4i béijing wii gé yue le

My parents have been in Beijing for five months now.

An alternative for that is to repeat the verb after the verb object phrase
and then follow this verb with the duration expression (compare dura-
tion questions in Unit 9):

TAVHE R T 4403k » women tantian tan le yi gé zhongtéu
We chatted for an hour.

o AT) 2rh SO 2% T = 4F o tamen xué zhongwén zizii xué le san nidn
They studied Chinese for fully three years.
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In this format the emphasis is more on the actual period of time and
involves some degree of comment on the part of the speaker.

F Brief duration is generally expressed by the idiomatic expression
—F yixia ‘a moment’ or —4%JL. yihuir ‘a while’:

WRJ— T o qing ni xian zuod yixia

Please first take a seat for a moment.

W% —F o qing déng yixia

Please wait a minute.

WEATIAR B —23 JLVWE ! zdnmen xinixi ythuir ba

Let’s rest for a while.

PRAEAEIX )L — 5 ? ni néng zai zhér déng wo yixia ma
(following a pronoun object)

Can you wait here a minute for me?

Note: Ml ba is a sentence particle indicating a tentative request (see
Unit 20).

If the verb has a noun object, the brief duration expression is likewise
placed between the verb and the noun object but without 1 de:

FATEAE BB T —2IU—TF% -
women zai gongyuan li san le ythuir/yixia bu
We went for a walk in the park.

One does not usually say:

FRAVEAE BT 2L T o

women zai gongyuan li san le ythuir de/yixia de bu

An alternative way of expressing brief duration is to repeat the verb.

If the verb is a monosyllable, — yi may be placed between the two
verbs, or T le if a past action is referred to:

WEATHEFEWESE © zanmen yanjin yanjia

We’ll look into/consider it.

WAL AN 45— %% o qing ni zai waimian déng yi déng

Please wait outside for a moment.

WREFR FY R/ o qing dajia kan yi kan jintian de baozhi
Will everyone please have a look at today’s newspaper.



W% 7 % - gliniang xiao le xiao
The girl gave a smile.

ftb 55 7 253k o ta didn le didn téu

He nodded.

WHAT] 25 8L » zdnmen i san san bu
Let’s go for a walk.

G A duration expression may be placed before the verb with #f déu
and/or a negator to emphasize the fact that for that whole specified
period of time something did/does/will happen all the time or did/
does/will not happen at all.

WA RERAE K B #% 1 o ta zhéngtian dou zai jia li kanguén haizi
All day she was looking after the children at home.

ftb— AL FE(HB) ¥ T o ta yi ge libai (dou) méi chouyan le

He hasn’t smoked for a whole week.

H Expressions indicating frequency, like those indicating duration, are
placed immediately after the verb:

AT HIE WK - women tan guo liding ci
We have talked to each other twice./We’ve had a couple of talks.
ftsfi1ok 7 =% - tamen l4i le san tang

They came three times.

If the verb has a noun object, the frequency expression is placed
between the verb and the noun object:

A S TWIEIRSC o wo fuxi le lidng bian kéwén

I revised my lessons twice.

W L& JTiE =K J1 T - ta yijing kai guo san ci dao le
She’s been operated on three times already.
FAINLMRZ K - women jian guo hén dud ci mian
We have met many times.

Note: Unlike duration expressions, ¥ de is not used with fre-
quency expressions.

One cannot say:
* A T AR SC o wo fuxi le liding bian de kéwén
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If the object is a noun indicating place, the frequency expression may
also follow the object:

KETHITMH - wo qu le yinhang lidng tang
I went to the bank twice. (/iz. I made two trips to the bank.)

If the object is a personal (pro)noun the frequency expression must
normally follow the pronoun:

BA AR 7 /R #F5F JLIK o duizhang zhao le ni/ni gége ji ci
The team captain looked for you/your elder brother several times.

Note: X ci indicates the number of times (in general), 4 tang, the
number of trips made and j bian the number of times from begin-
ning to the end.

It is also possible, but not particularly common, for the frequency expres-
sion to follow a repeated verb (as with duration expressions discussed
above):

FFRAbIR T =K o wo zhio ta zhio le san ci
I looked for him three times.

A1 22 b 3 223 47 )Ll - tamen qu béijing qu guo hao ji tang
They have been to Beijing quite a number of times.

I Like duration expressions, frequency expressions may also be
placed immediately before the verb with #5 dou and/or a negator to
indicate that for all the specified time or times something did/does/will
happen or did/does/will not happen:

AT 1B R B4 % 12K o tamen méi ¢i dou dai haizi lai
They brought (their) children each time.

BAK =3 L e ap etk 2k 1 o

duizhang san chang bisai dou méi jin qiu le

The team captain hasn’t scored in the last three matches.
ftb K #B ¥ o ta shi ¢i dou méi zhong

He hasn’t won (a prize) in ten attempts. (/it. for ten times)

Exercise 14.1
Place the time/duration/frequency expression or expressions given in

brackets, in the Chinese sentences below, to provide a correct transla-
tion of the English:



\S}

I am going to Beijing tomorrow. 14
%A xt o wo qu béijing (W] X mingtian ‘tomorrow’) Verbs

I am going to Beijing for two days. and time
%L 5E o wo qu béijing (# K lidng tian ‘for two days’) expres-
I went to Beijing last year. sions

% T4 o wo qu le béijing (Z:4E qumidn ‘last year’)

I am going to Beijing in two days’ time.

FF At o wo qu béijing (# KJ5 lidng tian hou ‘two days later’)
I am going to Beijing before I get married.

FFb o wo qu béijing (45 15T jiéhiin qian ‘before getting married’)
I am going to Beijing twice next year.

FEFILH - wo yao qu béijing

(WI4F- mingnian ‘next year’; WX liang ci ‘twice’)

I have not been to Beijing for six months.

FW LR T - wo méi qu béijing le

(°4F- ban nian ‘half a year; six months’)

I go to Beijing for a fortnight every summer.

F 2 x o wo qu béijing

(*E4~H ban ge yue ‘half a month; a fortnight’; #:4E 5K K méi nian
xiatian ‘every summer’ (/it. every year summer))

Exercise 14.2

Re-write the following sentences to include the time expressions given
in brackets:

1

2

fib 2 7 i - ta qu le shanghai

He went to Shanghai. (the year before last)

4 85 JF %< [ - mama likai yinggué

My mother left Britain. (last month)

HFEF 250Uk o geége qu youyong

(My) elder brother went swimming. (on Tuesday)

530 R#FH /K o yéye méi tian dou kan xidoshud
Grandpa reads novels every day. (for 2 or 3 hours)
A2 PiE o wo zai xuéxi hanyi

I’'m learning Chinese. (now)

A4 FK W o women quan jia qu hiibin

Our whole family are going to the seaside. (next weekend)
A1 Z:BE$E - women qu tidowi

We go to a dance. (every Thursday evening)

/NI F4RET o xido zhang qu yinhang

Xiao Zhang is going to the bank. (next Monday)
HAEIX L% 3K » qing zai zher déng wo 147
Please wait for me here. (for five minutes)
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REFEZIEBKARH - wo qunidn qi tanwang wo famu
I went to see my parents last year. (twice)

Exercise 14.3

Decide which of these sentences are incorrect and make corrections
as required:

1

10

11

12

A1 % % 2 FH 5% - tamen changching qu kan dianying
They often go to see a film.

fib AE g BLIE 7Yk — 42 L o ta zai hai li yéu le yong yihuir
He swam in the sea for a while.

o, |4 F¥E - mishang wo shangban

I am going to work immediately.

FIREZNINIIT 4G o yinyuehui ganggang kaishi

The concert has just started.

AT Ak i - women jide ta yongyuiin (7K i yongyuin ‘for ever’)
We will remember him for ever.

REBELRWIES - wo baba zongshi hén wan shuijiao
(& A&) zongshi ‘always’)

My father always goes to bed late.

RETHELLT o wo xié le xin yijing le

I have already written the letter.

FAKE WL WI R ZN2S o duizhdng kanjian ganggang xido li
The team captain saw Xiao Li just now.

XX RIA AR ER AL AU 5

zhei dui fufu zhéng nidn dou zai waidi liiyéu

This couple were away travelling all the year long.

W KERHR T - ta lidng ci dou 14i le

She turned up both times.

Wi koK 7iX )L - ta lidng ci l4i le zher

She’s been here twice.

FRRGIG S RAA BB

yéye hé nainai jmtian ban ge zhongtéu sanbu

My grandparents went for a walk for half an hour today.

Exercise 14.4

Translate these sentences into English, paying attention to the way
in which Chinese time expressions affect the tenses of the English
verb.



10

11

12

B RE BRI TN UK

jintian zaoshang wo yoéu le liang ge xiaoshi (de) yong
Fry S A AP AR TRAH -

wo de yingguoé péngyou zai zhonggué zhu le liang ge yue
A e T AR ST -

tamen yijing xué le liing nidn zhongwén le

RVOTH T+ 480 T -

huiyi kaishi le si shi fén zhong le (2 ¥ huiyi ‘meeting’)
WY R T A B A [ 2 25 B R BR o

mingtian xiawit wo hé tongxué qu ti ziqia

(B Bk ti zidqin ‘to play football’ (/it. to kick football))
PRI WA AR IL G 5 -

meimei zhéng wan dou zai nar xié xin

(¥ zhéng win ‘the whole evening’)

S A A 4 22 1 WY AR 2 v [ AR

wang xiansheng hé ta de qizi mingniian qu zhonggué dujia
fb 4N H 5l -

ta qunian littyue biye (52 biye ‘to graduate’)

HAL T IR EESE Y BREE ©

didi mii le yi shuang hén piaoliang de qiixié (EK#E qiixié ‘sports
shoes’)

KREEBWHWHTER LI -

wo baba changchang qi zixingché qu shangban

T KIALEAK R 12 ABR Sk

wo san ci dou zai ta jia dai le ban ge zhongtéu

AR R W b Bk 7 = A~ KAy 2 o

nei tian wanshang ta tiao le san ge zhongtéu de wiu

Exercise 14.5

Translate the following sentences into Chinese:

AN N AW

S O 0

Did you try steamed bread when you were in China?
Can you wait outside for a minute?

Let’s sit in the park for a while.

Can you look after my child for a while?

We went strawberry-picking for an hour.

She glanced briefly at that photograph. (& Ji- zhaopian
‘photograph’)

Please have a look at today’s paper first.

He hasn’t touched alcohol for the whole year.

I have known him for three years.

I’ve already had a bath. (¥ xizdo ‘to have a bath’)
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14 Pattern and vocabulary drill 14.1

Verbs

and time Formulate sentences after the given model:
expres-

sions person: 1

time: id 2 guoqu ‘in the past’

venue: f£—ZK 847 zai yi jia yinhdng ‘in a bank’
action: work

T B AE—FKWAT B TAE -

WO guoqu zai yi jia yinhang shangban/gongzuo
I used to work in a bank.

1 person: my neighbour
time: next month
venue: at home
action: 75 % qingke /if. ‘invite guests to dinner’
2 person: M — A2~ wo de yi ge zhongxué tongxué a
secondary schoolmate of mine
time: next week
venue: f£—[H]# 4% zai yi jian jidotdng in a church
action: %4475 4L juxing hiinli get married (/iz. hold a wedding
ceremony)
3 person: I
time: next week
destination: #|# 52+ dao jiaotdng qu go to the church
action: Z 4L canjia himli attend the wedding ceremony
4 person: my (maternal) uncle
time: last year
destination: China
action: Z M AK VT332 52> canjia aolinpike yundonghui take
part in the Olympic Games
5 persons: my elder sister and her boyfriend
time: last month
destination: Europe
action: spend their holidays
6 persons: my grandpa and grandma
time: next year
destination: Beijing
action: visit their Chinese friends
7 person: my Chinese teacher
time: six months ago
destination: %3 [ >k dao yinggué lai come to Britain
action: see me
150 8 person: my paternal aunt’s husband
time: tomorrow morning



10

destination: hospital 14

action: have an injection Verbs
persons: my two fellow students and time
time: next Saturday expres-
venue: in London sions

action: watch a football match
persons: my younger brother and I
time: last Sunday

venue: in a park near the university
action: learn Tai Chi

Pattern and vocabulary drill 14.2

Formulate sentences after the given model:

person: I

time: yesterday afternoon

venue: in the university library

action: read

duration: two hours and a half

WWER T AAE R AR TP B0 Sk 45 -

wo zuétian xiawu zai daxué tishuguan kan le liang ge ban
xidoshi/zhongtou de shi

person: f—AJz[H iz 3 5i you (yi) ge yinggué yundongyuin
a British athlete

general time: last summer

specific time: 7Eill%k " zai xunlian zhong during training

action: fThE 7 H 2 ids% dapo le ziji de jilu break his/her own
record

frequency: three times

person: a bank manager

time: last March

venue: in China

action: stay

duration: two weeks

person: a friend of mine

time: three years ago

venue: in Britain

action: “#Hifi§ xué diannao learn computing

duration: two months

person: my younger brother

time: next autumn 151
destination: China
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action: learn Chinese

duration: two months and a half

person: I

time: the day before yesterday

venue: in the street

action: ride a bicycle

duration: half an hour

person: a Chinese chef

time: a year and a half ago

venue: 7£H11 I+ zai dianshi shang on television
action: K T/{#{7~ T bidoyan le/yanshi le demostrated (his skills)
frequency: many times

persons: my parents

time: yesterday evening

venue: at the railway station

action: wait for me

duration: 20 minutes

person: my uncle (i.e father’s younger brother)
time: this morning

venue: on the beach

action: sunbathe

duration: an hour and a half

persons: we (the speaker and the listener)
time: tomorrow after school

destination: park

action: go for a walk

duration: an hour

person: my elder brother

time: every week

venue: in the post office

action: work

duration: two days

Pattern and vocabulary drill 14.3

Translate the following sentences into Chinese, making use of the rhetor-
ical effect of placing a duration or frequency expression before the verb
and being aware of the need for the sentence particle | le, where appro-
priate, to highlight the changed or changing situation:

1
2
3

The patient did not eat anything for the last three days.
I haven’t seen my doctor even once for the last two years.
I stayed at my parents’ home the whole summer.



[e>INoRo IR o NIV N

For the whole month she looked after her children at home.
He has not smoked for a year now.

I haven’t touched beer for a whole week now.

He brought a bottle of wine with him every time he came.

I haven’t bumped into him for the last few years.

He goes to Beijing once a year.

They see each other twice a week.
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UNIT FIFTEEN

Verbs and aspect markers

A Although as indicated in Unit 14 Chinese verbs do not express
tense they are often linked with an aspect marker which may indicate
the completion, experience, continuation, etc. of an action. With the
exception of fE zai (see below) aspect markers are placed directly after
the verb.

The most common aspect markers are:

T le completed action

Ul guo  past experience

1E zai an action in progress

a5 zhe a continuous state resulting from an

action/an accompanying action

3k qilai  an action/a state which has just started

FZ: xiaqu an action which is to be continued

Rk xialai an action/a state which is gradually changing
into non-action or a quieter state

B 1 le indicates that the action of the verb has been completed. It
therefore often occurs in narrative sentences, where the marking of an
action as being completed becomes important. However, a verb with
T le is naturally followed by a noun which is the subject/initiator’s
premeditated goal, that is, something which the subject/initiator sets
out to do. This means that all nouns that occur after | le on their own
are bound to be of definite reference unless they are specified as
indefinite. For example,

(i) nouns that occur after y le on their own:

*WRE T4E ... wo xié le xin
I wrote the letter . ..

M SE TR L ta mai le pingguo
He bought the apples. ..



(i) nouns that occur after J le with some kind of extension:

RE 7 (—)HE - wo xié le (y1) feng xin
I wrote a letter.

K TR Z 3R o ta mai le hén dud pinggud
He bought a lot of apples.

As we can see from the sentences in (ii), f& xin is modified by (—)#}
(yDféng and %R pinggué by 1RZ hén duo. If T le is followed by an
unmodified noun as in (i), for example: *&5 {5 > wo xié le xin or
ST SR o ta mai le pinggud, the sentence will sound incomplete
and it cannot stand on its own.

Grammatically, there are two ways to make such a sentence sound com-
plete: one is to end the sentence with the particle 1 le; the other is to
add another clause to round it off:

1 Add the sentence particle T le

EETHET o wo xié le xin le I have finished writing
the letter(s).

FLTHERT o wo mii le pinggué le 1 have bought the apples
(we need).

2 Add another verb or verb phrase

RE THEMEFE T o wo xié le xin jin qu ji xin le

As soon as I had written the letter, I went to post it.
KL THRMEEK T o wo mii le pinggud jiu hui jia le
I went home as soon as I had bought the apples.

Completed action of course in most cases refers to something completed
in the past and an English translation would naturally use the present
perfect tense or the simple past (or even past perfect) tense. A com-
pleted action, however, may take place in the future, as the following
examples show:

P T UL 2 4R4R - wo xia le ban jin qu zhido ni
When 1 finish work/have come off work I will come (/it. go) and
see you.

WA T BEE 2474 o qing ni kan le yishéng jit qu dizhén
When you have seen the doctor, please go and have the injection.
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Note 1: 4t jiu is usually placed before the verb in the second part
of the sentence and implies that the action of this verb follows from
the action of the verb in the first part of the sentence.

Note 2: T le is also used after adjectives, intransitive verbs or
verbs indicating or incorporating complements of results to indicate
a situation or state which has emerged or is emerging. This use of
T le, particularly when it occurs at the end of a statement, links with
the sentence particle 1 le at the end of sentences to indicate a change
of state as the speaker sees it. (For a full discussion of sentence 1
le see Intermediate Chinese, Unit 1.)

B35 MikF 17 o yéye de bing hio le (adjective)
Grandpa is well again.

K MFE T o wo de bido ting le (intransitive verb)
My watch has stopped.

fls 4 8% 18X 7 o ta de kuzi po le (verb indicating result)

His trousers are torn.

%5 AR R4 WK T o didi de yifu quén lin shi le (verb incor-
porating result complement)

(My) younger brother got soaked.

C i guo implies past experience. It occurs often in expository sen-
tences, where statements are of a factual nature:

EIEE T - wo chi guo jidozi

I have had (tried) Chinese dumplings before.

Tk ok 233 K 9% - wo meimei q guo changchéng

My younger sister has been to the Great Wall.

XEAHE AW LK - zhei san gé yue wo zhi jian guo jingli
yi ci

I have seen the manager only once in the last three months.

Note: We can see that the experience indicated by guo does not
necessarily refer to what has been experienced in one’s lifetime. It
may also refer to a specified period — e.g. ‘the last three months’ as
in the last example. Likewise, the common enquiry or greeting:
Wi 4R %A ? ni chi guo fan méiyou ‘Have you eaten?’ refers in the
speaker’s mind to the immediate past. The distinction between




completed action T le and experience i guo can be seen from the
following:

fifi1 % Y HET o tamen qu le zhongguo le
They have gone to China (and they are in China now).

fbfi1 28 H - tamen qi guo zhongguéd
They have been to China before (and they are now back here
or somewhere else).

i guo like T le, as we have seen in Unit 2, is often associated with
yes/no questions using ¥ méiyou:

PRVZ T8 7347 2 ni chi le jidozi méiyou

Have you tried the Chinese dumplings?

Pzt i1 ¥ 4 ? ni chi guo jidozi méiyou
Have you ever tried Chinese dumplings before?

D (iE)7E (zheng)zai, which precedes the verb, indicates that an
action is in progress:

BHR(IE)EE(H)YZE -  baba (zheng)zai Father is repairing

xi(li) qiché his car.
MAICE)FEFF 2 o tamen (zhéng)zai They are having a
kaihui meeting.

Note 1: If a location phrase with & zai precedes the verb the
aspect marker fE zai is not needed:

fB(IE) fEAE G BRI HE o ta (zhéng)zai huayuan li gé cio

He is/was in the garden mowing the grass.

One does not say:

Ml 1E) FEAEAE [ LB B o ta (zhéng)zai zai hudyudn li gé cido

(Zit. He is/was mowing the grass in the garden.)

Note 2: Like T le, (1E)fE (zhéng)zai itself carries no indication of
tense, since the action may be in progress at any time, in the past,
present or future (other particles indicating progress will be discussed

in Intermediate Chinese):

15

Verbs and
aspect
markers

157



15

Verbs and
aspect
markers

158

W BLAE(IE) FE%4 2] 3 © ta xianzai (zhéng)zai xuéxi zhongwén
She is studying Chinese now.

Wl B 4 (IE )£ %% 2] " C »  ta nei nidn (zhéng)zai xuéxi
zhongwén

She was studying Chinese that year.

W R RL i — %€ 422 >) 3 » mingtian zioshang ta yiding zai
xuéxi zhongwén

She’ll certainly be studying Chinese tomorrow morning.

E % zhe conveys either

(i) a continuous state resulting from an action:

or

W55 — 244 1 o ta chuan zhe yi tido hong quinzi
She is/was wearing a red skirt.
b3 — T IH T - ta dai zhe yi ding bai maozi

He is/was wearing a white hat.
(The action of ‘putting on’ the skirt or the hat results in the

‘wearing’ of them.)
B L #E — Rk m o qidng shang gua zhe yi fii shanshui hua
A Chinese landscape painting is hanging on the wall. (/it. On

the wall is hanging a Chinese landscape painting.)
(The action of ‘hanging a picture’ results in the picture ‘being hung’.)

(i) an accompanying action (an action which takes place at the same

time as another action):

fbfi 14685 B K - tamen zud zhe lidotian

They sit/sat chatting./They are/were sitting there chatting.
WG a7 sk o ta xido zhe didn le didn téu

She nodded smiling.

A Wk ) LA 7 kK o tamen héng zhe gér zou le jinlai
They came in humming a tune.

As we can see from the above illustrations, if (1F) £ (zhéng)zai occurs
more often in narrative sentences, recounting an action in progress, &
zhe occurs more often in descriptive sentences, where it associates an
action with a manner of execution or a resultant state.



F &k qilai implies that an action or state has just started:

Al Ivbke >k T o tamen chao qilai le
They (have) started to quarrel.
WOk R T o ta ku qilai le

She (has) started crying.
RK&#ENKT - tian léng qilai le

It began/has begun to get colder.

When an object follows the verb, it is placed between # qi and >k 14i:
A1 4T 4K T - tamen da qi jia 14i le
They (have) started fighting.

fb i IME A 8ok 7 - tamen chang qi gé lai le
They (have) started to sing.
AN PSR R 7 o waimian xia gi yu lai le

It began/has begun to rain (outside).

One cannot say:

T4 K dajia qilai/<$T RS da qildi jia (/iz start/have started
fighting)
* MK K changge qilai (/ir. start/have started singing)

G % xiaqu indicates the continuation of an action:

R 2! ni shuo xiaqu Go on!/Carry on
(talking)!
ffilfE 20 2 tamen hui dai xiaqu ma  Will they stay on?

N2 xiaqu is not used where the verb has an object.

One cannot say:

*PRYL R %2 o ni shud xia hua q/* 5 363% F2: - ni shuohua xiaql
(lit. Go on!/Carry on (talking)!)

H 72k xialai implies that an action has gradually ceased or subsided
or a situation has become more settled or quiet:

ZEERR T o ché ting xialdi le
The car came to a stop.
(originally, the car was moving.)
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15 FAEAEIX JLAE T o wo xidng zai zher zhi xialai

Verbs and I would like to settle down here.
aspect (originally, I was always on the move)
markers

KRE#E TR T - dajia dou jing xialdi le
Everybody has become quiet.
(originally there was a lot of noise)

As with 3K qilai, if the verb has an object, the object comes between
T xia and >k lai:

b5 N4k o ta ting xia cheé lai

He brought the car to a stop.

W4 R0k o ta an xia xin lai

She feels at ease (now)./She is no longer worried.

Note: In most of the examples for #3K qilai and T3k xialai, 1 le
occurs at the end of the sentence. Here 7 le is functioning as a
sentence particle, not an aspect marker, and implies a change of
circumstance (see Intermediate Chinese, Unit 1). For further uses of
oK qilai, F 2 xiaqu and F2K xialdi as directional complements,
see Unit 21.

Exercise 15.1

Add 7 zhe, 7T le, i guo or £ zai to the sentences below to complete
the translation of the English in each case. In some cases there may
be more than one possibility:

1 fils  WAHke ta_ changge
He is singing.

2 AW —HIEE - yéyedai  yifu yanjing
Grandpa is wearing a pair of glasses.

3 &W _ KEEJie wojian _ da xiéongmao
I have seen a giant panda.

4 W Piif e taxido  shuohua
She spoke smiling.

5 Mty il tabéi _ beéibao qu pa shan
He went climbing with a rucksack on his back.

6 ®E_ —U4L - wodin ___ yiba yaoshi

160 I (have) lost a key.
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FMAE  PEIMEE o wo péngyouhé  zhénggud piji
My friend has tried Chinese beer.

0 YH#EMSC e ldoshi  jidngjié keéwén

The teacher is explaining the text.

BHBHSE R HE o jidjiemdi  yi shuang pixié
(My) elder sister bought a pair of leather shoes.

fisfilk  Jexl e tamemqu _ béijing

They have been to Beijing.

MR A4k o shijie _____ bianhua

The world is changing.

W R ? shéi/shui _ bang ni de ming
Who is helping you?

o WA ta  jianféi

She is slimming/trying to lose weight.

KoLy  BIRT o woyijingchi _ winfan le
I’'ve already had dinner.

INERAE AT

xido wang gang sheng _ y1 ge haizi

Xiao Wang has just had a baby.

Exercise 15.2

Translate the following sentences into Chinese, paying particular
attention to the use of appropriate aspect markers:

1

B W

Nollo N Be)

10

He was wiping the window. (#%(/*) ca chuang(hu) ‘to wipe the
window”)

They have been here.

I was watering the flowers. (3% jiao ‘to water’)

My friend is drinking beer.

The teacher was standing teaching the lesson.

(¥ zhan ‘to stand’, YFiR jiingke ‘to teach the lesson’)
He started dancing.

He is driving.

She bought a pair of shoes. (— X y1 shuang ‘a pair of”)
Grandfather is watching television.

(FHM kan dianshi ‘to watch television’)

Mother is wearing a beautiful hat.

Exercise 15.3

Complete these sentences with either R qilai, 2 xiaqu or T3k
xialai, according to the English translation:
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1 fifijng 7 o tamenchang __ le
They began to sing.

2 k%HFEfE 7 o huochéting _ le
The train came to a halt.

3 A% B o nimenzudo ___ ba
Carry on (with what you are doing).

4 RAF,_ 7o tiangire ___ le
The weather got warmer.

5 RE# T o dajiajing _ le
Everyone quietened down.

6 W ! qingnishuo
Please go on!

7 hZS T oxiaochaikn  le
The child began to cry.

8 WiZkizW[i%E T o liing tido yunhé lian ___ le
The two canals were connected together.

9 Xfh#EFkAH T o zheéijianshiwo xidng _ le
I recalled this matter.

10 Xl 7o jihuading _ le

The plan was decided upon.

Exercise 15.4

Decide which of the following Chinese phrases are wrong and make
corrections as necessary:

PRk jiang xialai Carry on (with your story)!

24 > 5k xué qi xi ldi begin to study

ik RkfE xié qildi xin start to write letters

2% 72K xué xialai carry on learning

Mif5% Rk T yu ting xialdi le the rain stopped

whikd ke chao qildi jia start quarrelling

Wi vk K youyong qildi start swimming

% il 2 >k nudnhuo qildi get warmer

I8 W] Rk congming xialai become more intelligent
182 >k man xialai gradually become slower

SO0 N RN

—_

Pattern and vocabulary drill 15.1

Form sentences with the 12 nouns and verbs/adjectives below using i
>k qilai to imply that the action or state specified by the verb has just
started. Sentence particle | le must be added in each case to indicate



that a new situation has emerged or begun. Translate the resultant sen-

tences into English.

¥k 4k meimei

o5 didi

il %#4'] tongxuémen
B baba hé mama
K tian

K tian

HFHF gege

OO N B W

9 K tiangi
10 4K baitian
11 ZZ=fu/h2 lao li hé xido li
12 JBA~# 7 nei ge haizi

R ka

% xiao

K changge

Bk 2% tiaowu

% léng

TH xia yu

2 xué zhongwén
414 1 chuan héng qinzi
Hore

K chang

¥ chao

#iJH chouyan

Pattern and vocabulary drill 15.2

The following sentences feature the aspect markers # zhe and £ zai.
Indicate in each case whether the sentence presents (a) a narrative,
recounting an action, or (b) a description. If it is (b), say whether it
describes a manner of execution or a resultant state.

53 53 9045 — A SR IRE/ K B o jiuijiu dai zhe yi fu

héiyanjing/taiyangjing (& IR/ K H 5L heiyanjing/taiyangjing

BB ABUBIEAE % K - baba hé shiishu zhéngzai tantian

SRk 55 — W Kz #E o jiumu chuan zhe y1 shudng héi pixié

1
‘sunglasses’)

2 kBRSO A& 7K - meimei ki zhe zou le jinlai

3

4 HpAEVbR EEE - didi zai shafa shang ting zhe

5 44 7E e B LR - mAma zai chiifang li zuofan

6

7 ANEAE T o waimian zai xia yi

8 ¥ {eAEkd HLAKES - yéye zai hudyudn li zuo zhe

9 UHUHAE B HLUE £ - jigjie zai fangjian li xié xin
10

BE PG Z 7K - baba shud zhe xiao le qilai

Pattern and vocabulary drill 15.3

Translate the following sentences into English and point out for each
sentence whether #3K qildi, Tk xialdi, or F2; xiaqu are indicative

of time or of space:
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DA W -

~

10

#1835 7K o haizimen déu zhan le qildi

L AT1#B4 T F K o niishimen dou zuo le xialai

W AT 14675 B KK » tamen zud zhe lido qi tian 14i
IXIHEAME SR T o zhe shihou waimian xia gi xué 14i le
XPEFERIEAEKT o zhei jian shi wo ji bu qilai le (id ji ‘to
recall’)

WRIRYIAE T K o WA F T o meimei shud zhe ki le qilai |
ta shuo bu xiaqu le

TAVFEAR)LAE Y FK o women zai nar zhi le xialdi

IX IR Z N AE 7 #ER o [ 22 1R Rk T o zhe shihou ldoshi zou
le jinlai | téngxuémen dou jing xialai le

ETHEHPRFT TR - ADREHAMAETHER > che dao le
chézhan jiu ting le xialai | gege chéngke dou zou xia ché lai
BEEE AR o TS Z TR UAEARFET o goge nd
qi yi bén sha lai | ta kan zhe xiao le qilai | zai yé kan bu xiaqu le
(% na ‘to hold in hand’; F#l zai yé ‘ever again, any more’; H A
T % kan bu xiaqu ‘could no longer carry on reading’)



UNIT SIXTEEN

Modal verbs

Modal verbs in Chinese are very much like those in English (e.g. can,
must, should, etc.). They are placed directly before other verbs to indi-
cate particular moods or attitudes. They are generally negated by A~ bu.

A 3% yao and #l xiang are used to express wishes or desires:

KB/ FAZE o wo yaol/xidng hé béi cha

I would like a cup of tea. (/it. I would like to drink a cup of tea.)
FEY LB > A B/ FEE K

wo yao/xiang hé kafei | bu yao/xiang he cha

I’d like coffee not tea. (lit. I would like to drink coffee not tea.)

PR B A8 2 b /#3002 nil yao/xidng xué zhongwén/yingwén ma
Do you want/Are you going to learn Chinese/English?

Note: In an instruction or command %% yao used with a second-
person pronoun can only express obligation:

WRERL S5k o ni yao zio didn hui 1ai
You must come back early.

YREE /NG o ni ydo xidoxin

You must take care.

AEX E A ! bl yao dui wo sahuding
You mustn’t lie to me./Don’t lie to me.

B /& yuanyi and # kén both indicate ‘willingness’:
ftbh 15/ SEFEFF B4 1% ? ta kén/yuanyi bangzhu ni ma
Is he willing to help you?

W A/ B INGE o ta bu kén/yuanyi réncud
She is unwilling to admit her mistakes. 165



16
Modal
verbs

C ¥ gan ‘dare™

B A C A ¥ o ta gin ticha ziji de kanfa
He dares/dared to put forward his own ideas.
EAHE WM - wo bu gin qu jian ta

I daren’t go and see her.

REL? ni gin

Dare you (do it)?

PRELAT Al 2 ni gin da ta

Dare you hit him?

D (J¥%)i% (ying)gai ‘ought to’ and 3 déi ‘have to™:

PR(PL) 1Z0E 7 /&K T © ni (ying)gai shui le/qichudng le
You ought to go to bed/get up.
RBAET ° wo déi zou le

I must be off now.

Negative sentences with ()% (ying)gai, on the other hand, imply
reproach or blame for something that has already happened, and
those with A% bu dé indicate (official) prohibition:

WA Z 5 YRl - ni bu gai ghosu ta

You shouldn’t have told him.

WA Z 2 1 - ni bl gai ma ta

You shouldn’t have scolded her.

WAAREEANN o xidnrén bu dé ru nei

No admittance./Admittance to staff only. (/it. casual people shouldn’t
enter)

Note: Note that A3 bu dé is used only for official prohibition. The
negative equivalent for the colloquial ## déi ‘must’ is in fact A H]
bu yong ‘no need’ or /A4 bu bi ‘no need’.

E 2470 bixa ‘must; have to’ is, strictly speaking, an adverb but is used
like a modal verb:

W] K425 %) 157K )L o mingtian wo bixa daoda nar
I must get there by tomorrow.



16

AN RBAHGERIXA TAE ©
women jintian bixii wanchéng zhei ge gongzuo Modal
verbs

We must finish this work today.

Note: As #4f bixi is an adverb, it does not have a negative form,
and A% bu bi/ A H] bu yong ‘need not’ are used instead:

WABAR 2T - ni bu bi/bu yong qu le
You needn’t go. (/it. There is no need for you to go.)

F f& néng ‘can; may; be able to; be capable of’ and WD) kéyi ‘can;
may’ to some extent overlap in function:

WEAE T PAZE T o ni xianzai kéyi zou le

You may leave/can go now.

fb -4 phfE#l— 35 HL - ta shi fén zhong néng pio yi yingli

He can run a mile in ten minutes.

K AEHEK N 2 wo néng jin 1i ma
May I come in?

Note: # D) kéyl implies permission from an outside authority,
whereas fig néng refers to the ability to do something in particular

circumstances:

VRAS T PALEIX LRI/ il o

ni bu kéyi zai zher xiyan/chouyan

You can’t smoke here.

FKHEMAGESR » wo zud win bu néng lai

I wasn’t able to come last night [because something cropped up,
I missed the train, etc.].

G £ hui indicates either probability: ‘be likely to; be sure to’ or
inherent or acquired ability/skill: ‘can; be able to; be good at; be skil-

ful in’:
Wi k2 N/ N1 ? mingtian hui xia yia/xia xué ma
Will it rain/snow tomorrow? (probability)

P2 3¢5 2 ni hui shudé zhongwén ma

Can you speak Chinese? (ability) 167
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Note: The difference between 2% hui and fi& néng which both mean
‘can; be able to’ can be illustrated by the following:

KT > MBS T > RARETT -

wo hui kaiché | danshi xianzai hé le jiu | wo bu néng kai
I can drive, but, as I have been drinking, I can’t.
Kamil > HREILEZITE > WAREW

wo hui he jiu | danshi xianzai yao kaiché, wo bu néng hé
I can drink, but, as I am going to drive, I can’t have one.

Exercise 16.1

Replace 3 yao with #H xidng in the following where it is appropriate
to do so:

1 RERE—2JL - wo yao xiuxi yihuir
I would like to have a rest.

2 REREJLER » ni yao zao dianr gichuiang
You must get up early.

3 b P E K o ta yao qu zhénggué liyou
He wants to go travelling in China.

4 PREW LA Z ? ni yao hé didnr shénme
What would you like to drink?

5 RELFLFJLAE>] o ni yao hdohaor xuéxi
You must study hard.

6 MBI —:44E - mama yao mdi y1 jian waitao
Mother would like to buy a coat.

Exercise 16.2

Choose the appropriate modal verb for the Chinese sentences so that
they match the English translations:

1 & #HEWMAL 2?2 i bang wo de mang ma
Can you help me?

a 2 hui b fE néng c % yao

2 AW FX% ? jinwin _ gua féng ma
Is it going to be windy tonight?

a 2 hui b A néng c Z yao



3 MR o K WZET o hénwinlelwo _ huijiale 16
It’s getting very late. I must go home now. Modal
verbs

a #yxo b Zgai c WP kéyi

4 WK o RA _ AEIXJLHIM -
duibuqi I nibu ___ zai zher chouyan

I'm sorry. You can’t smoke here.
a ¥yao b fiEnéng c 2 hui

S %, AEIX LA 4 2

wo ___ zai zher ting ché ma
May I park my car here?

a WPl kéyi b #% bixit ¢ % yinggai
6t Bith3Co MBS B
ta___ shuo zhongwén | késhi ta xianzaibu ___ shuo
He can speak Chinese, but he’s not willing to speak it at this

moment.

a fEnéng; yao b £ hui; & kén ¢ 2 hui; ¢ néng

7 REET - RASK RIFFAEREL -
wo ganmao le | wo jmtian _ dai/dai zai jia li

I have a cold. I should stay at home today.

a #%ibixi b i% yinggai c¢ &3 yuanyi

8 MIEAII TR A EEMT -
ta da gonggong qiché lai Inibu _ qu jié tale

She’ll come by bus. You don’t have to go and meet her.

a f#déi b bl c % gai

Exercise 16.3

Add modal verbs with negatives, where necessary, to the Chinese sen-
tences below so that they are a correct translation of the English:

1 He is not willing to do this.
1t X R o 169

zuo zhei jian shi
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

She doesn’t dare to go climbing at night.
W fERRIRI - ta
You may go home now.

R¥AE _ KT o nixianzai _ hui jia le

He is not willing to admit his mistakes.

fls k4o ta réncud

I wouldn’t want to write a novel.

F* H/NPLewo  xié xidoshuo

She wants to go and see her friend in hospital.

W EREBEHEMA ta_ quylyuan kan péngyou
Don’t you dare ask her?

W b ? ni . wen ta ma

I have to tell her the truth about the matter.

® _ HFMESAICH o wo _ glosu ta shiqing de
zhénxiang

You don’t have to go to school.

wER Fb% e nijintian _  qu
shangxué

I ought to phone her this evening.

Mgk AWATHIE - jinwinwé _ géi ta di dianhua
We must call the doctor.

®AT WP o women ______ jido yishéng

The prize shouldn’t have gone to him/been his.

XA Rfbiy o zheigejiang shi
ta de

Can I bring my cat?

ik 2 wo  dai mao ldi ma

Do you know how to use chopsticks?

R T ? ni _ yong kuaizi ma

Can the patient go jogging?

Wi N ZHi2 2 bingrén _ qu piAobu ma

Please may I have a piece of cake.

I S r” ¢ LU

qing wen | wo __ chi yi kuai dangao ma

Mr Wang was ill and wasn’t able to come to class.

EEMWW T REPR-

wang laoshi bingle!l 1ai shangke

Will it snow tomorrow?

X P& ? mingtian _ xia xué€ ma

He can swim.

fls ¥k e ta__ ybuyong

I can dance, but the floor was too slippery so I couldn’t dance on it.
o BREE HEMMRKW o ® _  Afe BwmikdE e
wo  tiaowu | danshi diban tai hualwo zai
shangmian tiaowu

zai ye li pa shan
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22

23

24

25

26

27

28

You can speak both English and Chinese so you can be our
interpreter.

R BSERIDUE R IRATTEEE

ni __ shuo yingyi hé hanyi Ini _ zuo women de fanyi
You can’t cheat me.

W B e mi qipian wo

I shall be able to come tomorrow.

MR Kk o mingtian wo _ lai

This girl is small but she can eat a lot.

RGN > R WRE .

zhei ge nu haizi hén xiao | danshita ___ chi hén duo

Do you know how to repair cars?

o BEKGE 2 ni _ xidli giché ma

Is Manager Li likely to turn up tomorrow?

AR HMMR ok ? I jingli mingtian _ 14i ma

Can you wait for me here?

R AEXJLEFHG ? ni _ zai zher déng wo ma

You shouldn’t quarrel (with each other).

PRAT] Wi o pimen _ _ chaojia

Exercise 16.4

Translate the following sentences into Chinese:

SO 00NN AW

—_

Do you know how to drive?

Is it likely to rain at the weekend?

Do you want to go and visit your parents?

You must go and revise your lessons.

Can we go to the beach this week?

I must remember the time of the concert.

You shouldn’t have come to blows (with each other).
May I take a holiday next March?

Are you willing to help him?

She daren’t fly in a plane.

Pattern and vocabulary drill 16.1

Translate the following sentences into English to show that you under-
stand the meanings of all the modal verbs in their particular contexts:

1
2
3

f g 2 ta kén ma
YR R ZE SRS 2 ni mingtian yao jin chéng ma
WREX X o ni ydo quan quan ta

16
Modal
verbs
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16 PR2FT K251 2 ni hui di taijiquan ma
Modal AZEHA ! bu yao pian rén
verbs YERBH F— T4 ? shui néng bang wo yixia mang ma

XJLA NP 2 zher you rén hui shud yingwén ma

PR e B 2R IX 4 3515 2 ni néng bang wo fanyi zhei ju hua ma
9 FEiZAET o wo gaizou le

10 RiZKE T © ni gai xinxi le

11 A TR ? shui yuanyi lid xialai

12 AT R L% % o women mingtian bixii hui qu

13 (Mother to a child) & FUE B ! ni xia ci hdi gin sahuing

ma
14 WIRR E£4A %0 ? mingtian zioshang hui yéu wit ma
15 RAHZEFEBEA o ni déi qu kan yishéng

(OB Be) NNV, I N

Pattern and vocabulary drill 16.2

In the groups of sentences below, translate each one into Chinese,
making use of the appropriate modal verb. In some cases more than
one modal verb may be possible and in others a modal verb may not
be necessary. Also note that there are no one-to-one equivalents
between English and Chinese modal verbs.

1 (a) Are you going home tomorrow?
(b) Do you have to go home tomorrow?
(¢) Do you want to go home tomorrow?
(d) Can you go home tomorrow? (Do you have the means?)
(e) Can you go home tomorrow? (Will you be allowed?)

2 (a) I daren’t tell him.
(b) I mustn’t tell him.
(c) I won’t tell him.
(d) I don’t want to tell him.
(e) I needn’t tell him.
(f) I shouldn’t have told him.

3 (a) Do you want to get off at the next stop?
(b) Do you have to get off at the next stop?
(c) Are you going to get off at the next stop?
(d) Can you get off at the next stop?

(e) Are you willing to get off at the next stop?

4 (a) Can you help me?
172 (b) You are going to help me, aren’t you?



(c) Are you willing to help me? 16
(d) You must help me! Modal
(e) Shall I help you? verbs
(f) I would like very much to help you, but I can’t.

(a) Do you speak Chinese?

(b) Is it possible for you to speak Chinese?

(¢) May I speak Chinese?

(d) Shall I speak Chinese?

(e) Must I speak Chinese?

(f) I should speak Chinese, shouldn’t 1?

(g) I know English. You needn’t speak Chinese.

(h) I would like very much to speak English, but. ..
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UNIT SEVENTEEN
Negators: A bu and ¥#%(F) méi(you)

We have already discussed some uses of A bu and #(4) méi(you) in
previous units (see Units 11 and 12). Here we shall review the func-
tions of these two negators and draw attention to differences in the

ways they are employed.

A A bu generally refers to the present or the future. It precedes the
verb to indicate that something does not happen habitually or inten-
tionally or that something will not happen in the future:

FAZLFHE - wo bu qu kan dianying

I don’t go and see films./I’'m not going to see the film.
B8 8) A I8 8l o

nei ge yundongyuan bu chuan yundongxié

That athlete doesn’t wear sports shoes.

B RATFT] o tishiigudn mingtian bu kaimén
The library isn’t/won’t be open tomorrow.

W /NG AN > AU > ANHTRE o

chén xiaojie bu chouyan | bu hé jiu | bu da pai

Miss Chen doesn’t smoke or drink or play mah-jong.

However, A~ bu may also be used to highlight intentional or wilful action
even though the context is set in the past:

HRA~ i85l G A HIAS 552 5 4 o

nei ge yundongyuan yiqian bu chuan yundongxié
That athlete didn’t wear sports shoes in the past.
AN B H H AR LR -

xido shihou wo changchang bu qu shangke
When I was a child, I often missed classes.

B In contrast with A bu, #(f5) méi(you), which likewise goes
174  before the verb, refers to the past and indicates that something has not



taken place or did not take place on one particular occasion or, if i 17

guo is suffixed to the verb, as a past experience: Negators:
A~ bu and
b A H B il WA A - &(H)
ta shang gé yué méi(you) pengjian Ii xiansheng mei(you)

She didn’t bump into Mr Li last month.

5 AR R B(H) 20 vk o didi nei tian méi(you) qu youyong
(My) younger brother didn’t go swimming that day.

T ZRIEHER o wo méi(you) chi guo béijing kioya
I’'ve never had/eaten Peking duck.

Note: ¥fi méiyou may be abbreviated to % méi:

AR T WE R 24 - nei ge haizi zuotian méi chifan
That child didn’t eat (any food) yesterday.

C The two negators are different in the way they are used with
aspect markers:

(i) A bu, and not ¥(f7) méi(you), is normally used with the contin-
uous action marker fF zai:

W AR /EW 2 - mama bu zai xichén

Mother is not vacuuming (at the moment).

T Bt 4 42 AS A2 W 21 o mei shihou mama bu zai xichén
Mother was not vacuuming at that moment.

It is unusual to say:
* 0 i 4 4 B AE W, 21> o mei shihou mama méi zai xichén

However, A bu does not usually occur with the aspect markers #
zhe, T % xiaqu and T3k xialdi except in the form of A% bu yao
or 7| bié ‘don’t’ in prohibitions:

AZIE T2 T ! bu yao chang xiaqu le Don’t sing any more!

AR bié ting xiali Don’t stop!

A ! bié zhan zhe Don’t just stand there.
(Do something!)

A bt may not be used with 1 le, id guo or 3k qilai though it
does occur with T le as sentence particle (see Intermediate
Chinese, Unit 8): 175
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Negators:
A bu and
B(f)

méi(you)
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A%k 7 o ta bu késou le  He’s not coughing any more.
WAHINE T - ta bu chéuyan She’s quit smoking. (lit. She’s
le no longer smoking.)

(i) ¥(F) méi(you) may only be used with the aspect markers i guo,
# R qilai, T 2% xiaqu and T2k xialdi:

FB(H) Wi Al - wo méi(you) I have never
jian guo ta met him.
HATTB () 4T kLK - tamen méi(you) They did not
da qilai fight with
each other.
ERFEH) T2 - liodaye méi(you) The old man
dai xiaqu didn’t stay on.
BRARKEE(H) L LK - qian taitai méi(you) Mrs Qian
an xia xin lai did not stop
worrying.

¥ (47) méi(you) is not used with 7 le and # zhe. It must be empha-
sized that as a negator of past actions, ¥¢(4) méi(you) replaces
7 le and does not occur with it:

Compare:

BB TIRZ M o sheyingshi pai le hén dud zhaopian
The photographer took a lot of photographs.
BB I BECA) MIRZ WA -
sheyingshi méi(you) pai hén dud zhaopian
The photographer didn’t take many photographs.
One does not say:

4l PR WL T 4556k o ta méi pengjian le Ii xiansheng
(fit. She didn’t bump into Mr Li.)

Compare also:

i 554 KA ta chuan zhe He’s wearing an
day1 overcoat.

() 5 KA - ta méi(you) He did not wear/was not
chuan dayi  wearing an overcoat.

One does not usually say:

(4 %4 KA - ta méi(you) chuan zhe dayi
(lit. He wasn’t wearing his overcoat.)



D Time expressions like Mk zuétian, £.£ yijing, K| 4" gangeai, etc. 17

usually come before A but or ¥&(f7) méi(you): Negators:
A~ bu and
A OLAY¥ P LT o yuehan yijing bu xué zhongwén le &(H)
John doesn’t study Chinese any more. méi(you)

TAIR A BAF Wik - women gangeai méiyou kanjian ta
We didn’t see her just now.

FO T WE M B IESE o mali zué wan méi shuijiao

Mary didn’t sleep last night.

Note: The time expression MK conglai ‘all along’ is always linked
with a negator:

XAARMKENIS - zhei gé rén I have never met
wo conglai méi  this person
jian guo (before).

b MSRAS G 16 ta conglai bu He has never
duboé gambled.

E If there are location expressions in the sentence, they usually come
after /~ bu or ¥ (H) méi(you):

FEEALE KM LHE  wo baba bu zai dashiguin gongzuo
My father doesn’t work at the Embassy.

KR BAEFEED o wo jia méi zai méigué zhu guo

Our family has never lived in America.

F Monosyllabic adverbs like #B déu ‘both’; ‘all’, # yé ‘also’, X you
‘once again’, & hai ‘still; yet’, etc. usually come before A bu or & (£)
méi(you):

MBATTHBBER - tamen dou méi ldi None of them came.

RUMAER LT wo yé bu xihuan T don’t like crows
wilya either.

s XXAKR EBR T o ta you bu ldi He did not turn up
shangke le for his class again.

EHHIEE LY o wo didi hai méi My younger brother
shangxué hasn’t started

school yet.
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Note 1: The only exception is #F dou which may also come after
the negator when it has a different meaning. Compare the follow-
ing sentences:

flufi1#6 B2 o tamen dou méi qu None of them went.
flifi1 %482 o tamen méi déu qu  Not all of them went./They
didn’t all go.

Note 2: Remember that when used in a past context, ¥ (£i)
méi(you) implies what is ‘factual’ whereas A bu indicates what is
‘deliberate or intentional’.

G A bu, in keeping with its use in intentional contexts, and not &
() méi(you), is used with modal verbs or verbs that express attitude.

(i) It is generally placed before the modal/attitudinal verb:
AT EH Y o tamen bu yuanyi bangzht wo
They are/were not willing to help me.
TEA /IMIAAS L SE 1K - nei ge xidotéu bu gin shud shihua
That thief doesn’t/didn’t dare to tell the truth.
BAERIZA ° wo bu xihuan chi rou
I don’t like meat. (/it. I don’t like eating meat.)

(il) However, it may also occur between the modal verb and the main
verb when the meaning requires or allows it:

FALAG T > MK o wo xidng bu hé jit | hé qishui
I would rather have a fizzy drink than alcohol.
(lit. T would like not to drink alcohol (but) to drink a fizzy drink.)

Compare:

AT LA > ni bu kéyl zobu You can’t leave (now).
PRI AAAE o ni kéyl b zou  You can stay. (/it. You can

NOT leave.)

Note: With the modal verb % gai the different positioning of the
negator does not make much difference in meaning but with 2% hui,
the alternative changes the meaning drastically:



RAZ % il - ni bu gai gaosu td You shouldn’t have told him.
WRiZA Jffil - ni gai bu gaosu td You shouldn’t have told him.
(lit. You should have not told him.)

A2 3 2 ta b hui shué zhéngwén ma
Can’t he speak Chinese?

fb 2 AL 3 2 ta hui bu shué zhéngwén ma
Is it possible that he won’t speak Chinese?

With £ déi, the second alternative simply does not exist:

* PRI ARFE o ni déi bu zéu You should not go.

H Adjectival predicatives may only be negated by A~ b

HRRMEF A © nei tido qunzi bu That skirt isn’t
piaoliang pretty.

XHREFATE zhei jian wizi bu This room isn’t
ganjing clean.

LI AEAR - wo de bangongshi b My office
da isn’t big.

XL SAH 8 o zher de konggi bu The air here isn’t
xinxian fresh.

ML AARZ © nar de rén bu dud There aren’t many

people there.

Note: Only adjectival idioms beginning with A you will have to be
negated by & méi:

XA/NLE(CA)Z L o zhei bén xidoshud méi(you) yisi
This novel isn’t interesting.

FA W ()%  wo jin win méi(you) kong

I am busy tonight. (/it. I tonight am not free.)

I ¥%(#) méi(you), however, is generally used to negate adjectives that
are used as state verbs (as opposed to action verbs), with the sentence
particle T le (see Intermediate Chinese, Unit 8). Compare the follow-
ing pairs of sentences:

R4 T o ta de bing hio le He’s well again.
M55 B () 4f - ta de bing hai He isn’t well yet.
méi(you) hao

17
Negators:
A bu and
&(H)

méi(you)
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17 KIGT o tian qing le The sky has cleared up.

Negators: KIBE(H)WE - tian hai méi(you) It is still raining. (lit. The sky
A~ bu and qing hasn’t cleared up yet.)

B(f)

méi(ydu)

Exercise 17.1

Complete the sentences below with either A bu or ¥ méi to provide
a correct translation of the English:

1 &% "o baba ______ héjiu
Father doesn’t drink.
2 fth  KFHEE - ta__ qukan jingju
He didn’t go to watch the Beijing Opera.
3 MER P& e zuétian  xia xué
It didn’t snow yesterday.
4 PIEidk _ 2ENEPUE o yiqidn wo _ xué guo hanyu
I have never studied Chinese before.
5 WMk fliSH o tacongldi _ chou guo yan
She has never smoked.
6 SEELEWH __ W -
guoqu wang xiansheng chiangchang _ dai maozi
Mr Wang didn’t often wear a hat before.
7 & _ FYflke wo ___ qu youyong
I am not going swimming.
8 fbh&s _ WHAATHE T o tayijing (i zixingché le
He has stopped riding a bike.
9 WMARR  BkIE o jidjie nei tian _ tidown
My elder sister didn’t dance that day.
10 #k#k ¥ - meimei _ mai qinzi
My younger sister didn’t buy a skirt.
11 & BEERMRIL. wo _ di zudtian de baozhi
I didn’t read yesterday’s newspaper.
12 B8 HREHK - gége _ xihuan changgé
My older brother doesn’t like singing.
13 MK WZ2pg - woconglai _ chi nitdrou
I have never eaten beef.
14 MK mid4% o woconglai  hé guo liicha
I have never drunk green tea before.
15 %3 2JF% o didi __ hui kaiche
My younger brother can’t drive.
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Exercise 17.2

Add the adverb in brackets to the Chinese sentences below and then
adjust the English translation to take account of this:

1 ZTHIAERZEHSE o hdaizimen bu xihuan chi shucai
The children don’t like eating vegetables. (#B dou)
2 A1 EF AR o tamen méiydu qu kan jingju
They didn’t go to watch the Beijing Opera. (i yé)
3 MBIZRETALET o ta chifan gidan bu xi shou
He didn’t wash his hands before meals. (% changchang)
4 BAHM o wo bu chéuyan
I don’t smoke. ( MK conglai)
5 HEMEAS o ta méi he cha
She didn’t drink any tea. (NI4" gangcai)
6 fh¥FH HL o ta méi kan dianshi
He didn’t watch TV. (4K jintian)
7 WbEVEERE o ta méi chi dangao
She didn’t eat any/touch the cake. (FBK nei tian)
8 WRik¥e AL kL - meimei méi zuo guo feiji
(My) younger sister has not flown in a plane before. (MK conglai)

Exercise 17.3

Indicate which of the Chinese sentences below is the correct transla-
tion of the English in each case:

1 Idon’t think the answer is correct.
FINRIEANEEAA o wo rénwéi nei gé da’an bu dui
EANNIEAE NS o wo b renwéi nei gé d4’an dui
2 1 don’t think it is worth considering any more.
KANNIXERZH o wo bu rénwéi zhe zhide dud xidng
KINNXAER LA o wo rénwéi zhe bu zhide dud xidng
3 I have never taken a liking to her.
TMKEH EARS M o wo conglai méiydu xihuan guo ta
TMKAEAKS M - wo conglai bu xihuan guo ta
4 He was not wearing an overcoat.
fth ¥ % KK » ta méi chuan dayi
s % 555 KA » ta méi chuan zhe dayi
fi A% KA - ta bu chuan dayi

17
Negators:
A bu and
&(H)

méi(you)
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Exercise 17.4

Insert an appropriate negator or negators in the right position in each
of the following Chinese sentences to match the meaning of the
English sentences:

1

10

11

12

At mT DUAE S i 5 5 A4 0 L A3

ta kéyi zai nei zhuang fingzi de qidng shang xié biaoyu

He is not supposed to write any slogans on the wall of that house.
R 115 2 ni hui bao jidozi ma

Can’t you make Chinese dumplings?

SBUEE IMPR e E R T ¥ o jingli yuanyi jia chén xiansheng de
gongzi

The manager was unwilling to give Mr Chen a pay rise.

FIXA R BYALFERER D 2 wo zhei gé xingqi/libai néng 14i ma
Can I not come this week?

b ke 5 [ T WIS AR BR, © ta 14i yInggué qidn jian guo séngshii

She had never seen squirrels before she came to Britain.
RIREL 2403 I8 JLAEAS 1 - meimei gin qu linja nar jie yizi

My younger sister dare not go and borrow chairs from our neighbour.
Ve KH » 2626 15/ R % o kuzi tai dudn | didi kén/yuanyi chuan
The trousers were too short and my younger brother was not will-
ing to wear them.

K RARBTEE o KKERAENZ o shuigud hén xinxian | dajia dou xidng chi
The fruit was not fresh at all and nobody wanted to touch it.
MER T RW o A1 2 8s7 B 2 2R -

zuétian xia da yu | women qu caochang ti ziqia

There was heavy rain yesterday. We didn’t go and play football on
the sports field.

PR Z A R A1IX 4 - ni yinggai gaosu tamen zhei jian shi
You shouldn’t have told them about this.

XL LA - WOk R o zhei xié huar xiang | miféng 1ai cai mi
These flowers aren’t fragrant and the bees don’t come to collect
honey from them.

W LEBE T 4F% o cAoméi bi tdozi hiochi

Strawberries are not as delicious as peaches.

Pattern and vocabulary drill 17.1

Translate the following pairs of sentences, making clear how one
sentence differs in meaning from the other in each pair owing to the
different positioning of the negator:



fb A8 Z o tabuginqu  He dare not go. 17

fb# A2 ! taginbu qu  Dare he not go! Negators:
. o PV 4 bu and
B(F) AAEZE - méi(you) rén b gin qu B (H)
There is nobody who dare not go. méi(ysu)

W(H) NBAZ: - méi(you) rén gin bu qu
There is nobody who dare stay behind. (/it. dares not to go)

1 RAEZEEFHEY 2 ni bu yuanyi qu kan dianying ma
WEGEAZF RN 2 ni yuanyi bu qu kan dianying ma

2 EARZP ? shui bu xidng chi rou
YR ARIZ A 2 shui xiang bu chi rou

3 ZTIAEMWIKY ? hdizimen bu kén hé gishui ma
#TAE AWK 2 haizimen kén bu hé gishui ma

4 GHIRAIAE 4 1% ? ganiangmen bu kén chuan qinzi ma
iR E A 1714 ? giniangmen kén bu chuan qinzi ma

5 FRAEIEIHET 2 ni bu xidng hé kaféi ma
WAL UG NN 2 ni xidng bu hé kaféi ma

6 fAARMREEK - you rén bu xidng hén zio qichuing
HARBAMREEK - you rén xiing bu hén zio qichuing

7 WAEEIZ N 2 ta bu gin hui jia ma
Wb BCAR M1 K0 2 ta gan b hui jia ma

8 HEAREEF 3L ? shéi bu yuanyi xué zhongwén
HEEE A ? shéi yuanyi bu xué zhongwén

9 BEAHANAEZS L - méi(you) rén bu yuanyi xué zhongwén
WA NEEBEA P - méi(you) rén yuanyi bu xué zhongwén

10 UEAHEMSI ? shéi bu néng hé jin

HEREA W3 2 shéi néng bu hé jiu

Pattern and vocabulary drill 17.2

Make the following sentences more emphatic in two ways by adding
(1) the word ¥ zai ‘again’ and (2) the phrase il zai yé ‘never ever
again’, and translate the two emphatic versions into English:

fs A4l 7 o ta bu chouyan le He has quit smoking.
fb A T - ta bu zai chouyan le He is not smoking any more.
L FF A HIH T o ta zai yé bu chouyan le He will never smoke again.

1 REBALEN T EHM T o wo baba bui zai cesud li chouyan le
2 RABEAFER T o wo linju bu ying gou le

3 ML KA T o ta de nii péngyou bt hé jiii le 183
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(e BEN N NV s

O

WS B A T o ta jiujiu bu dubé le

WU AR T ot he Kafei b jia tang le

HFNIALEM EBER Y o hdizimen bu zai jié shang i ziqiu le
IR KA T > wo meimei bu sahuing le

B —AFEARTTATEANT o wo de yi gé tongxué bit di rén hé
ma rén le

BEHFAIET o wo gége bu kaiché le

RIBEBAVEA T  woé mama bu chi rou le



UNIT EIGHTEEN
Types of question (1)

A General questions in Chinese can be formed by adding the particle
% ma to the end of a statement. Answers to such questions often employ
the verb or adjective in the question with or without a negator as required

by the meaning:
PR E[E A\ 2

KW o
Ak s TRBEEA -

A& ?

4o
XA > TBAT -

PRy 2
RAT: o
AT o

TRE AR ?

LM o
A RA S o

ni shi yingguo
rén ma

shi de

bu shi | wo shi
faguoé rén

ni you linggian
ma

you

duibugi | wo
méi you

ni mang ma
hén mang
bu mang

ni qu xuéxiao
ma

qu a

jintian bu qu

Are you English?

Yes. (l/it. be)
No (/it. not be), I am
French.

Have you got
change?

Yes. (lit. have)
Sorry, I haven’t.

Are you busy?
Yes. (lit. busy)
No, I’'m not.
(lit. not busy)

Are you going to
the school?

Yes. (/it. go)

I'm not going today.
(lit. today not go)

Note: Wi a, as seen in the last example, is a particle often placed at
the end of an affirmative response either to emphasize the answer
or to query the true meaning of the question, depending on the tone
used by the speaker. Z:Iff - qu a in this case means either ‘Yes,
I am definitely going’ or ‘Yes, I am going, so what?’
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In the answer to "™ ma questions, it is also possible to use words or
phrases indicating confirmation or denial, for example #& shi or &
shi de ‘yes’ (/it. it is/does), *f dui ‘yes’ (lit. right; correct), or A~ bu or
A bu shi ‘no’ (lit. it isn’t/doesn’t):

PR I% Jp A Z AR E 2 ni de bangongshi hén zang ma
Is your office very dirty?

KM > [SARME o shi de | quéshi hén zang
Yes, it’s really filthy.

A s — RJLHARE o b | yididnr yé bu zang
No, it’s not at all dirty!

Wl K21 2 mingtian kaihui ma

Is the meeting tomorrow?

X s WIRIF2x o dui | mingtian kaihui

Yes, the meeting’s tomorrow.

A s JGRAIF - bu | houtian cai kai

No, it’s not till the day after tomorrow.

(A cdi is an adverb indicating ‘not . .. until . . .")

WAFERIZ4NS 2 ni bu xihuan chi Don’t you like fish?
yd ma

B s AEK shi de | wo bu No, I don’t

Nz fh o xihuan chi ya (like fish).

A > BARFEKIZA o b | wo hén xihuan  Yes, 1 do (like fish).
chi ya

R FBAT4MS 2 ni shén shang méi  Don’t you have any
you gian ma money with you?

Ao Ty EAEK - bu | wo shénshang  Yes, I do.
you qian

X s W FWAE o dui | wo shénshang  No, I don’t.
méi you qian

Note: From the last two examples you can observe that in answer-
ing a question, Chinese will first use ‘yes’ or ‘no’ to signal agree-
ment or disagreement with the proposition, before a precise answer
is given, whereas English generally uses ‘yes’ or ‘no’ depending on
whether the answer itself is in the affirmative or in the negative.

B General questions may also be expressed in an ‘affirmative-
negative’ form by repeating the verb or adjective with the negator
A bu or in the case of the verb 17 you with the negator ¥ méi. Answers
to such ‘affirmative-negative’ questions likewise use the verb or adject-
ive in the question with or without a negator:



RIEAJEF 62 2 ni shi bu shi wang xiansheng Are you Mr Wang? 18

J& o /A o shi/bun shi Yes./No. (/it. be/not be) Types of
uestion

PRIEA TR R 2 nl mdi bit mdi shuigud Are you going to buy any fruit? ?1)

o /AT o mai/bu mai Yes./No. (/it. buy/not buy)

WA WA ¥4 %L 2 ni jin win you méi you shir

Have you got anything to do tonight?

i o /BA - you/méi you Yes./No. (/it. have/not have)

WE K& AL ? zudtian léng bu léng Was it cold yesterday?
B o /A% - 1éng a/bu léng Yes./No. (lit. cold/not cold)

XA FaR AT ? zhei ge haizi guai bu guai

Is this child disobedient?

RANFF R o (XA RILEATE -

zhei ge haizi zhén guai/zhei ge haizi yidianr yé bu guai

This child is really obedient./This child is not at all obedient.
A T EAE ? ni de xingli zhong bu zhong Is your luggage
heavy?

(F 4725 — LA o (wd de xingli) yididnr yé bit zhong

My luggage isn’t heavy at all.

Note: As we can see in the answers above, it is not unusual to empha-
size one’s agreement or disagreement by modifying the adjectival
predicative used in the questions with 1R hén ‘very’, 3L zhén ‘truly’,
B a, — % JLLA yididnr yé bu ‘not at all’, etc.

C It must be pointed out that ¥4 méiyou, when employed to
negate a completed action or past experience (see Unit 17), follows two
patterns in the formulation of affirmative-negative questions:

(1) ¥A méiyou is placed at the end of a positive statement which
uses | le or i guo:

PRUE YIRS ? ni chi le fan méiyou Have you eaten yet?

WY o /B e chi le/méiyou Yes (I have)./No
(I haven’t).
INERTER ? xido wang lai le Has Xiao Wang
méiyou arrived yet?
KY /BB - lai le/hai méiyou Yes (he has)./No,
not yet.

REPERS 2 ni qu guo zhonggué Have you ever been 187
méiyou to China?



18
Types of
question

(1)

188

(i)

2238 o JE(H) qu guo/méi(you) Yes (I have)./No
FP UL qu guo (I haven’t).

£ A you méiyou is inserted before the verb (retaining i guo
but omitting T le) in the question:

A B KA ? ni you méiyou mai xiangjiao

Did you buy any bananas?

FT o /¥A o mai le/méiyou

Yes (I did)./No (I didn’t).

WEMLAR AT 45 ¥4 % A ? zudé win nimen you méiyou kan dianshi
Did you watch television yesterday?

F T /%A - kan le/méiyou

Yes (I did)./No (I didn’t).

WA BEAT LX) 8 2 ni you méiydu tan guo zhei gé wenti
Have you talked about this question?

Wil o /%A o tan guo/méiyou

Yes (I have)./No (I haven’t).

¥ méiyou may also be added to an adjectival predicative with
7 le which indicates a change of state (see Intermediate Chinese,
Unit 8) to form the affirmative-negative question:

Wik e 7 ¥4 ? ta de bing hio le méiyou

Has she recovered from her illness?

(lit. Her illness has got well or not?)

WY o /[BBE(H)EF - hio le/hdi méi(you) hio

Yes (she has)./No, not yet.

i 7 AT ? ta zui le méiyou

Is he drunk?

WY o /B(H)W o zuil le/méi(you) zui

Yes (he is)./No (he isn’t).

R SER Y %5 2 sha shang de pinggué shid/shéu le
méiyou

Are the apples on the tree ripe? (lit. Have the apples on the
tree ripened?)

BT o /EB(A) % o shid/shou le/hai méi(you) shii/shéu

Yes (they are)./No, not yet.

Note: shit and shéu are pronunciation variants of 4 ‘to ripen’.

D If modal verbs are present, they (rather than the main verb) alter-

nate in their positive and negative forms to formulate the affirmative-
negative question:



RA e A g 22
BedE 2
HWRAEAETEH?

PR BT RA)AS W] DL AS 3
gt ?

Yl JE )
IR ?

One does not say,

IR WLRE 2 AL BB ?

ni jin wan néng bu
néng qu tiaowi
mingtian hui bu hui
xia xué

ni ké(yi) bu kéyi
bangbang wo de
mang

ta yuan(yi) bu
yuanyi bangzhu ni

ni jin wian néng

qu bu qu tiaowu

Can you go dancing 18
tonight? Types of
Will it snow question
tomorrow? (1)

Can you help me?

Is she
willing to help you?

Can you go dancing
tonight?

Note: With a disyllabic modal verb the affirmative part of the
affirmative-negative sequence may often drop the second syllable,
as the last two examples show.

E Questions can, of course, be formulated with question words. In
Chinese, the question word is located where the answer is to be
expected. That is to say, Chinese, unlike English, does not necessarily
have to move the question word to the beginning of the sentence (see

Units 4 and 9):

il i ?
il Jiax JL A BE Az o

REWRIL 2
F k2w o

kT ?
KNSR T o
IXJE e AL 2

X RETRAE S 2
W2 -

ta shi shéi

ta shi zher de yishéng
ni qu nar

wo qu huochézhan
shéi lai le

zhang xiaojie lai le
zhe shi shéi de baoguo

zhe shi nei wei
xiansheng de baoguo

Who is he?
He is the doctor
here.

Where are you
going?

I’'m going to the
railway station.

Who has arrived?
Miss Zhang has
arrived.

Whose parcel is
this?

It is that
gentleman’s parcel.

189
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PRAE R LA 4 2
FARE RLATUR o

PRAEWRJL2F>) 2
LAEIE TR
53] o
PREEWE—A> 2
FREBEIXA o

WA 49 2 R 1 2
L UEREy S A

ni xiang he dianr
shénme
wo xiang hé dianr kéle

ni zai nar xuéxi

wo zai béijing daxué
Xuéxi

ni yao n€i y1 ge

wo yao zhei ge

na liang ché shi ni de

nei liang héi ché shi
wo de

What would you
like to drink?
I’d like (to have)
some coke.

Where are you
studying?

I am studying at
Peking University.

Which one do you
want?
I want this one.

Which car is yours?

That black one
is mine.

F The particle W& ne is also used to formulate a variety of questions.

(i) It may be placed after a noun, noun phrase or pronoun when the

speaker is expecting something (or someone) and queries this:

L ? yaoshi ne

Where are the keys? (Shouldn’t they be here; you have not for-

gotten them, have you, etc.)

fls g ? ta ne

Where is he? (Shouldn’t he be here too/by now)

LZEJLUE ? jiéguod ne
And what was the result?/What happened then?

(ii) It also occurs after a noun, noun phrase or pronoun to ask about
the condition of somebody or something with reference to a
statement that has just been made. Here it is usually translated as

‘And how about . ../And what about ... ?”:

AR > #KWE ? wo hén hio | ni ne
I'm very well. And you?

HIVER T > REYTE ? wo de zudye jiao le | ni de ne

I’ve handed in my course-work. How about you? (/iz. how about

yours?)

(Compare: & THENL T > kW 2 wo jiao le zuoye le | ni ne)

WRBET > ¥ T8 ? cheénshan xi le | kuzi ne
The shirt has been washed but what about the trousers?



Note: Observe the formulation of the last two examples. They '1I'§pes o
are very similar to English passive voice sentences. question

M
(iii) It can raise a question relating to a particular situation (couched
in terms of a general statement) and is often roughly equivalent
to English ‘what if . . .:

AR ZEWE 2 ta bu téongyi ne What if he doesn’t agree (to

it)?
ZNige2sWg 2 laoshi méi kong ne  What if the teacher hasn’t got
time?

WX FEiWE ? mingtian xia yi ne What if it rains tomorrow?

(iv) It may be added to a question-word question or an affirmative-
negative question to introduce a tone of surprise or impatience:

b 2 VR ? ta shi shéi ne Who can she be?
/NAEAEWE JLWE 2 xiio mao zai nar ne  Where can the kitten be?
AT AIEWE 2 tamen méang bu Are they really

mang ne busy?

Exercise 18.1

Change the statements below into two forms of questions using 1% ma
and the ‘affirmative-negative’ structure, providing answers in both the
affirmative and the negative:

flb i - ta chouyan

He smokes.

b HM 1 2 ta chouyan ma/flt i) A 2 ta chou(yan) bu
chouyan

Does he smoke?

il o chéu

Yes.

Adl o b chéu

No.

1 flfil 4K - tamen shi néngmin
They are farmers.
2 fAEHT IR EEK o ta xidng di pingpanggqii
He wants to play table-tennis. 191
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3 LY - ta qu guo dongwityuan

Types of He has been to the zoo.
question 4 B&BRT ¥ o nei tido jie hén ganjing

(1)

That street is very clean.

5 MEWIR2K o ta mingtian hui 14i
She will come tomorrow.

6 flufyEl43IE o ta you tishiizhéng
He’s got a library card.

7 WA Y4 o ta dai le yaoshi
She’s brought her keys.

8 KARIE ° hud hén wang
The fire was burning brightly.

9 RIIIA 2XWEARA 1 F o ni de péngyou hui héng nei gé quzi
Your friend can hum that tune.

10 Ml 36 26 ¥ K % B4 4% © ta de didi xihuan chuan nitiziikd

His younger brother likes wearing jeans.

Exercise 18.2

Convert the questions below into the aspect marker ¥ le structure and
translate the questions into English:

WA A Wi VK ? ni you méiyou yéuyong
WE T VKA ? ni you le yong méiyou
Did you swim?/Did you go swimming?

—_

WA WA Pk % 2 ni you méiyou xi chenshan
PRWERA WA 34 2 nil zuétian you méiyou di bao
3 EANARARAERE?
shang ge yue ni you méiyou kan dianying
4 MEMRAE A S ? zué wan ni you méiyou xié xin
5 AT A IE 2 ni you méiydu mdi pido
6 WA AT WK e 2
ta you méiyou pengjian zhang xiansheng
T R RAT B A e 2
nimen giantian you méiyou shang jitbajian
8 AL ERBIA A FE ?
nimen nar shang xingqi you méiyou xia xué
9 MK AR RA VA LML MR ?
ta jia qunian xiatian you méiyou qu hai bian dujia
10 XS/ B B IFIR 2

192 zhei jian shi xido huang you méiyou gaosu ni

[\



Exercise 18.3

Translate the following sentences into Chinese, expressing the question
in two ways in each case:

SO0 B~ Wi

—_

Have you ever been mountain-climbing?

Have you ever met your neighbour?

Have you ever blamed yourself?

Have you ever been to a soccer match?

Have you ever ridden a horse?

Have you ever been to the seaside?

Have you ever tried Chinese dumplings?

Have you ever seen a whale? (#i5iff jingya ‘whale’)
Have you ever kept a dog?

Have you ever been to a pub?

Exercise 18.4

Translate the following sentences into Chinese:

OO N B~ W

Is it quiet in the library? (‘Z# anjing ‘quiet’)

Is it hot in Beijing?

Are your friends happy? (#>% gaoxing ‘happy’)

Are the dishes tasty?

Was that television programme interesting?

Was the soccer match exciting?

Is this chair comfortable? (%} /I shiifu ‘comfortable’)
Do the flowers smell nice? (% xiang ‘sweet-smelling’)
Was the cake sweet? (il tidn ‘sweet (to the taste)’)
Is the table clean? (¥ ganjing ‘clean’)

Is the room tidy? (%%5% zhénggqi ‘tidy’)

Was the manager generous? (#HH# kangkai ‘generous’)

Exercise 18.5

Translate these questions into Chinese using & ne:

NN AW

What if he gets drunk?

The trousers have been washed but what about the skirt?
What if it rains tomorrow evening?

What if I haven’t got time?

The coffee is nice but what do you think of the cake?
I'm very busy. How about you?
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7
8
9
10

Where can she have gone?
Whose computer is this then?
Where are my keys?

Where can the kitten be?

Pattern and vocabulary drill 18.1

In a Chinese sentence where the human initiator of the action of the
verb is unambiguous and the relationship of the verb with its inani-
mate object is clear, the order of the verb and object can be reversed
to form what is called a notional passive. Following the model shown,
change the 12 sentences below into notional passives, with or without
the human initiator:

KELTET o wo mai le piao le
I have bought the ticket.
ERLT o piao wo mai le
LT o pido mai le

1 FMBEH T4 T - wo xin hdo le ché le T have mended the car.
2 AT TWAET o wo daile yusan le I have had my umbrella with me.
3 AP TR T 2 ni dai le yaoshi le ma Have you brought your
key with you?
4 Rz JexsiE Mg 2 ni chi guo béijing kdoya ma Have you ever
tried Peking duck?
5 PR THELEA ? nijido le zudye méiydu Have you handed in your
homework?
6 HFF TE¥A ? tajile xin méiyou Has she put the letter in the post?
7 HRUIEEEZ%A ? ni hé guo liicha méiydu Have you ever drunk
green tea?
8 L TAMT o wo xi le yifu le I have washed the clothes.
9 fRZ&EFIEIEA ? ni qu guo béijing méiyou Have you ever been
to Beijing?
10 BB KIREA ? ni dao guo changchéng méiyou Have you been
to the Great Wall?
11 R4 7% ? ni dai le gin méiyou Have you got any money on
you?
12 HRETHRBKL(T)S ? ni kan le jintian de baozhi (le) ma

Have you read today’s paper?

Note: All Chinese notional passives normally end with the sentence
particle 1 le.




Pattern and vocabulary drill 18.2

You will see below two general questions, which each have different
alternative forms. Following these patterns, restructure each of the 15
sentences into an appropriate alternative form:

—_

10

11

12

13

14

15

XJURARZ M0 2 zhe ji tian ni qu piobu ma
Are you going jogging in the coming few days?
XILRARZEA LM 2 zhe ji tian ni qu bu qu piobu

i T LB 7T ? ta dang le jingli le ma
Has he been promoted to the managership?
b2 T L BEA ? ta dang le jingli méiyou

XJLRR B RN 2 zhe ji tian ni qi xué taijiquian ma
Are you going to take T’ai Chi lessons in the coming few days?
XJLRZ N ? zhe ji tian hui xia yi ma

Is it going to rain in the next few days?

RfEAEIX )L — T ? ni néng zai zheér déng yixia ma

Can you wait a little here?

PRIZT % 7 2 ni mai le ché le ma

Have you bought your car?

R F A9 2 ni xihuan chuan nigzaika ma

Do you like wearing jeans?

At 7 BB IE 7 2 ni dai le tishiizhéng le ma

Have you brought your library card with you?

PRI R AR U 2 ni téngyi wo de jianyi ma

Are you agreeable to my suggestion?

VRIS A 24T 2 2Rk 2 ni de péngyou hui di pingpangqit ma
Does your friend know how to play ping-pong?

W R E 42481 2 ni mingtian zdoshang youkong ma

Are you free tomorrow morning?

PRAEVZ AL MW 2 ni xidng chi béijing kioya ma

Do you want to try Peking duck?

WREGER AL AT 2 ni yuanyi bang ta de mang ma

Are you willing to help him?

R B N ? ni jia li you dianndo ma

Do you have a computer at home?

R8T ARPE T AE 71 2 ni wianchéng le néi jian gongzuo le ma
Have you finished that work?

R4 Z i ? ni dang guo laoshi ma

Have you ever been a teacher?

R Y 4B 7 2 ni jian le jingli le ma

Have you seen the manager yet?
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UNIT NINETEEN
Types of question (2)

A Tag questions, which are seeking agreement to, or approval of, a
suggestion or proposal, are formed by attaching 414 ? /4 A 4f ? hao
ma/hio b hito, 171 ? /47447 ? xing ma/xing bu xing (/it. ‘is this OK?"),
af P 2 /A (P A E DL 2 kéyl ma/ké(yi) bu kéyi (/it. ‘is that all
right?’), etc. to the statement. Answers to such questions repeat the
tag words % hao, 17 xing or W[ kéyi, sometimes with W a in the
affirmative, and with A~ bu in the negative:

AT » 4F1 2 zdnmen qu sanbu | Shall we go for a
hao ma walk?
L hiio a Fine/OK.
TALFTAHE > 1715 2 wo xiang da ge Is it all right if I
dianhua make
| xing ma a phone call?
7 o xing Yes/All right.
EAAHKEMILEIZK > women jintian zio Can we go home
wf g 2 dianr hui jia | kéyi ma earlier today?
WP, o bu kéyi No, you can’t.

B ! ba may be added to the end of a positive or negative statement
to form a question implying surmise or supposition. Answers to these
questions naturally invite the use of (/%) shi (de) or %} dui ‘yes’ or
A(GE) bu (shi) or A%f bu dui ‘no’ (see Unit 18), as a direct response
to the surmise or supposition itself:

XA BUFEARE 2 zhei gé hanzi bu dui ba

This Chinese character is wrong, isn’t it?/Isn’t this Chinese character
wrong?

B s XAWFEARX o shil zhei gé hanzi bu dui

Yes, it is wrong.

TS i ) ) L £ 1 4 WS 2 mei £iG huar shi ta hua de ba

That picture was painted by him, wasn’t it?



A s Tl E JLAS = ABIE ) o bu | nei fi huar bu shi ta hua de 19

No, it wasn’t painted by him. Types of
U, question
f £ B AEFEZENE 2 ta hui qi métudché ba @)

He can ride a motorbike, can’t he?

F) > fli2r o shi de | ta hui

Yes, he can.

W RA4 F RN ? mingtian bl hui xia yii ba
It won’t rain tomorrow, will it?

B2 Pl o kongpa hui xia yi

I’m afraid it will.

Note: M ba at the end of a statement can also express a suggestion
or exhortation:

WA - zdnmen zéu ba  Let’s go. (See Unit 20.)

C An alternative question where the speaker presents two possibili-
ties, e.g. ‘Are you English or French?’, is formed by placing & % haishi
‘or’ between the two possibilities:

R E ANEZE H A ? ni shi zhonggué rén haishi ribén rén
Are you Chinese or Japanese?

FEPE A o wo shi zhonggué rén

I am Chinese.

PR B FE S W% 2K 2 ni xihuan kan dianying haishi fing yinyue
Do you like watching films or listening to music?

FEXF R - wo xihuan kan dianying

I like watching films.

PR 18] K38 7 224447 ? ni hui jia hdishi q yinhdng

Are you going home or going to the bank?

K LRAT - wo qu yinhdng

I am going to the bank.

Note 1: The two posed alternatives must be of similar structure, i.e.
thE A zhongguo rén . ..or H A A ribén rén... (nouns); & Hi5% kan
dianying . . . or Wi 3% 4k ting yinyue . .. (verb + object), etc.

Note 2: The conjunction ‘or’ in English is rendered in Chinese by
1% haishi in questions and 2+ huozhé in statements. 197
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PR AEIE 25 38 L B i vl 2 i xiding hé cha haishi hé kaiféi

Would you like tea or coffee?

KB MMEEE AT L o cha hudzhé kaiféi dou kéyi Either will do.
(lit. tea or coffee will do)

D In Unit 11, it was explained that to emphasize the initiator, target,
time, place, means, purpose, etc. of a past action the & shi... ] de
construction is used:

% ANRMERZFN o keren shi zuétian dao de (time)
The guests arrived yesterday.

AT AL kK HLZ Y o tamen shi zuo féiji qu de  (means)
They went by plane.

& KR BE o ta shi 14i zhdo de jingli (target)
She came to see the manager.

For present and future action 4 shi is employed without ¥ de:

FTNRWRE] - kéren shi mingtian dao The guests are
arriving tomorrow.

flufi1 4L k#LZ2: o tamen shi zuo féiji qu  They are going by

plane.
T ERERXEE > wo shi qu tanwang I am going to visit
fumu my parents.

However, with the verb K 14i ‘to come’, ¥ de often occurs at the end
of the sentence even if it still indicates future. As the following exam-
ple shows, the reason is perhaps that though the woman has yet ‘to see
the manager’, the speaker wants to highlight the fact that she has already
arrived on the scene:

i KR BEN o ta shi 14i zhdo jingli de  She is coming to see the

manager.

These sentences of emphasis with & shi or & shi... ) de can be
formulated into various forms of question: question-word questions,
general questions, or affirmative-negative questions:

(i) past actions:

% NS Z %3] 7 2 keren shi shénme shihou dao de
When did the guests arrive?



ZNEFERF| G 2 keren shi zudtian dao de ma 19
HNIEAREWRE 2 keren shi bu shi zuétian dao de Types of
Did the guests arrive yesterday? question

- @
HFNRMEREIN » BREETREI 2
keren shi zuétian dao de | haishi giantian dao de
Did the guests arrive yesterday or the day before yesterday?
ffi] /6 £ 214 ? tamen shi zénme qu de
How did they travel?
AT AL AL 2 tamen shi zud féiji qu de ma
AT AN KA kML ? tamen shi bu shi zuo féiji qu de
Did they go by plane?
AT &AL AL E B - B AT 2
tamen shi zuo féiji qu de | haishi zuo chuin qu de
Did they go by plane or by boat?
Wb SRR 1 ik 2 ta shi 14i zhdo de shéi/shui
Who(m) did she come to see?
I R AR £ BN 2 ¢4 shi 14i zhdo de jingli ma
W RS RAR L2 BE 2 ta shi bu shi 14i zhdo de jingli
Did she come to see the manager?
W RAR LB > BRI 21t 2
ta shi lai zhao de jingli | haishi lai zhao de kuaiji
Did she come to see the manager or the accountant?

(ii) present or future actions:

% N2 4 %% ? keren shi shénme shihou dao
When are the guests arriving?

% NS W K% 2 keren shi mingtian dao ma
HNEA W KF] 2 keren shi bu shi mingtian dao

Are the guests arriving tomorrow?

HFANEWRE > BRI RE ?

keren shi mingtian dao | haishi houtian dao

Are the guests arriving tomorrow or the day after tomorrow?

fib )& 76 £ 2 ? tamen shi zénme qu
How are they travelling?

fb AT A kML 2 tamen shi zuo féiji qu ma
AT A 46k ALZ: ? tamen shi bu shi zuo féiji qu
Are they going by plane? 199
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A A kAL 2 > IR AT S ?

tamen shi zuo féiji qu | haishi zuo chuan qu

Are they going by plane or by boat?

Wb k% e 2 ta shi 14i zhdo shéi/shui

Who(m) is she coming to see?

b R AR LS B 2 ta shi 14 zhdo jingli de ma

Ui R AR SR AR £ B 2 ta shi bu shi 14i zhdo jingli de

Is she coming to see the manager? (The speaker must have known
that the visitor has arrived, as was explained above regarding
sentences like this with 3k 14i.)

R AR G B > BRI ?

ta shi lai zhao jingli | haishi lai zhao kuaiji

Is she coming to see the manager or the accountant?

The answer to all general, affirmative-negative questions is either &
(1) shi (de) ‘yes’ or A bu shi ‘no™:

BAREHR B it 2 shi ni qu zhido de ta ma

RARRARZ AR M4 2 shi bu shi ni qu zhio de ta

Was it you who went to see her?/Did you go to see her?
F=) > JEFK o shide | shi wo Yes, it was me.

YR HLEZY 2 ni shi qu kan dianying ma
WA Z2E HEE 2 ni shi bu shi qu kan dianying
Are you going to see a film?

Ao BAREFRE » & HBIE -

bu | wo bu shi qu kan dianying | wo shi qu tiaowiu
No, I'm not going to see a film, I'm going dancing.

Exercise 19.1

Translate the following questions into Chinese using the tags 4f1% hao
ma, 171 xing ma or 7] P14 kéyi ma:

NN AW

Could you shut the door, please?
W% BT s &Fm 2 qing ni guan shang mén | hio ma

Could you close the window, please?

Could you please speak Chinese?

May I use the phone?

Shall we go to the cinema?

May I borrow a pen? (fif jie ‘to borrow’)

Can I sleep in tomorrow? ([ifEfi§i5 shui lan jiao ‘to sleep in’)



7 May I sit here?
8 May I make a suggestion? (#2 ti ‘to put forward’)
9 Could you tell us a story, please?

10 Could we go dancing tonight?

Exercise 19.2

Formulate questions, using J& A/ shi bu shi and where necessary [
de on the basis of the statements below to elicit the required information:

JE ez Ak kML £ BE[E o zhou xiansheng zuo féiji qu yinggud
Mr Zhou went to England by plane.

(1) Did Mr Zhou go to England/Was it Mr Zhou who went to
England?
AT R etk £ i e E ?

shi bu shi zhou xiansheng qu de yinggué

(ii) Did Mr Zhou travel by plane?
Ji S A R AN A TRAIL Y 2

zhou xiansheng shi bu shi zuo féiji qu de

(iii) Did Mr Zhou go to England/Was it England Mr Zhou went to?
Ji S A R AN K R ] 2

zhou xiansheng shi bu shi qu de yinggué

1 /BB AT RESY o xido i i zixingché qu yundongching
Xiao Li went to the sports field on his bike.

(1) Is Xiao Li going to the sports field/Is it Xiao Li who is going
to the sports field?
(ii) Is Xiao Li going fo the sports field/ls it the sports field that Xiao
Li is going to?
(iii) Is Xiao Li going on his bike to the sports field?

2 FE/NGLNIA 2:HE )5 o wang xidojie gangeai qu youji
Miss Wang went to the post office just now.

(i) Did Miss Wang go to the post office/Was it Miss Wang who went
to the post office?
(i1) Did Miss Wang go just now/Was it just now that Miss Wang went?
(iii) Did Miss Wang go to the post office/Was it the post office Miss
Wang went to?
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Exercise 19.3

Make questions using &t haishi which might be answered by the
statements below. (Note that in some cases the pronoun may have to
be changed.):

1 HAEENM > AR o wo shi Lioshi | bu shi xuésheng
I’m a teacher, not a student.
2 MERE NG > AERE M -
ta xihuan kan xiaoshuo | bu xihuan kan dianshi
He likes reading fiction, but he doesn’t like watching television.
3 MARMEREMPIE > RATRER -
ta bu shi zuétian qu de zhonggué | shi giantian qu de
He didn’t go to China yesterday, he went the day before.
4 FRAKRT R EYE > ARG -
wo shi zuo huocheé qu shangban | bu shi zuo qiché
I go to work by train, not by bus.
5 Pk BHEE > AR ZIE cwo shi qu dianyingyuan | bu shi qu
fanguan
I’'m going to the cinema, not to the restaurant.
6 XAPERE » AH K o zhe shi yiyuan | bu shi daxué
This is a hospital, not a university.
T WBRIEZF T > ARYET -
ta nei tian shi chuan de qunzi | bu shi kuzi
What she wore that day was a skirt, not a pair of trousers.
8 T REM WA EE > ARPIK ©
wo qiantian shi pengjian de lao wang | bu shi xido zhang
I bumped into Lao Wang, not Xiao Zhang, the day before yesterday.

Exercise 19.4

Change the following Chinese sentences into questions using M ba,
and then (1) provide English translations of the questions and (2)
give positive and negative answers to the questions in Chinese and
English. (Note again that in some cases the pronoun may need to be
changed.)

BRI AES 1ok T o xiatian taiyang wii didn ban jiu chii 14i le
The sun rises at five thirty in the summer.
PNV S g

xiatian taiyang wu dian ban jiu cha lai le ba

The sun rises at half past five in the summer, doesn’t it?



Xf o /R(FY) o dui | shi (de)

Yes.

AR o [AJE(H) > bu dui | bu shi (de)
No.

XA RIS M o zhei bén sha shi wo xié de

This book was written by me.

BHE I AR o landin i béijing hén yuin
London is a long way from Beijing.

KECKEIFET o huoché yijing kai zou le

The train has already gone.

254 F KK T o na/nei tido qinzi tai ching le
That skirt is too long.

AR PYHH T o wo méi tian dou ti/gua hizi

I shave every day.

EEE -~ B FAHEEM - wo baba | mama xia gé yue qu dujia
My parents will go away on holiday next month.
FAFR P EZ o wo bu xihuan hé zhonggué cha
I don’t like Chinese tea.

RFETFAZEH o wo qizi bu chi nitdrou

My wife does not eat beef.

Exercise 19.5

Translate the following sentences into Chinese, giving emphasis to the
expressions in italics and paying particular attention to whether or not
) de must be included to indicate past or future events:

0O LN B W -

Are you going to China next month?

Did you go to China last year?

Are you going by plane or by boat?

Did you go by car or on a bike?

Where did you learn your Chinese?

Where are you going to learn your Chinese?
Who washed the bowls last night?

Who is going to wash the bowls tonight?

Pattern and vocabulary drill 19.1

Following the pattern below answer the 12 questions positively or
negatively.
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WM A0S 2 ni xihuan chi yd ma

Do you like eating fish?

AR FE R IZ 4 o wo hén xihuan chi yd

Very much.

F— R ESAR HE R IZ A o wo yididnr yé/dou bu xihuan chi yi
Not at all.

R EXAT S 2R 2 ni xihuan d3 pingpangqii ma
Do you like playing ping-pong/table-tennis?
WREXF B ? ni xihuan kan dianying ma

Do you like watching films?

HAELFIZ1Y 2 dangao hidochi ma

Is the cake delicious?

AEA/NGA A 2 nei bén xidoshud you yisi ma
Is that novel interesting?

TR 2 ¥ 7 KAK ? nei tido kuizi chang bu chiang

Is that pair of trousers long?

WA % 7 7 % 2 ni shiishu de haizi ké’ai ma (7 & kéai
‘lovely’)

Are your uncle’s children lovely?

KB/ AT ? ni jia de xido mao ké’ai bu ké’ai
Is your kitten lovely?

A R 22 L AR IR 25 ey 2

zuo huoché qu bi zuo qiché qu kuai ma

Is it faster going there by train than by car?

PRI Z: EHE )L ? ni xidng qu zhonggué wanr ma
Do you want to go travelling in China?
LI R KA L ? nar de xiatian ré bu re

Is the summer there hot?

Pattern and vocabulary drill 19.2

Translate the following questions into Chinese using & /4 & shi bu shi

to

1
2
3
4
5

give emphasis to the enquiry.

Are you going out for a walk?
WA 2125 2 ni shi bu shi chii qu sanbit

Do you really want to learn Chinese?

Are there a lot of athletes on the sports field?

Is the street full of people?

Are your parents coming to see you in a few days?
Do you often go swimming?



[esRNaRNe BN HoN

Is your friend waiting for you outside?
Have they been to Beijing many times?

Is she writing letters the whole evening?
Have you had a lot of beer tonight?

Does this dish not taste as nice as that one?
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UNIT TWENTY

Imperatives and exclamations

A Imperatives, as commands or requests directed at the listener in
given contexts, do not usually need a subject (unless the speaker wants
to single out a particular person from a group):

ik jin lai Come in!
2 chii qu Get out!

Sk ! zhan qilai Stand up!
AR Zuo xia Sit down!

ZHpri)L ! anjing dignr  Quieten down! (/it. a bit quieter)
Feiisi)L ! yansh diginr  Be serious! (lit. a bit serious)

TRZVEAK > IREFTF > IRZ TR !
ni qu jiao shui | ni qu gé cao | ni qu jian shuli
You, water the plants! You, mow the grass! And you, clip the hedge!

B To soften the tone of an imperative to the level of a request,
1% qing ‘please’ is placed at the beginning of the imperative:

R qing jin li Come in, please!

AR ! qing zuo xia Please take a seat!

WREKLE ML ! qing dajia anjing Would everybody be
dianr quiet, please!

To soften the tone still further, the sentence particle M ba can be used:

T HERIE qing jin ldi ba Won’t you please come in!
T AR qing zuo ba Won’t you please sit down!

e ba occurs without i# qing and carries a casual tone:

AN ! zuo ba Sit down then!/Okay, take a seat!/Why don’t
you take a seat!
206 JESRME ! jin lai ba  Come in then!/Okay, you can come in now.



C Commands and requests usually call for actions on the part of the
listener. If they involve a third party, verbs like 1k rang ‘to let; to allow;
to permit’, MY jiao ‘to order’, etc. are usually placed before the third-
person pronoun:

iEftbEME ! rang ta zou ba Let him go!
nfk WK ! jiao ta 1ai jian wo  Tell him to come and see me!
ikt 25 ! rang ta qu Leave him alone! (/it. let him go)

Note: Observe the idiomatic use of the verb 2: qui ‘to go’ in the third
example.

il rang is, of course, also used by the speaker in relation to him- or
herself:

LA ! rang wo bang ni de mang Let me give you a

hand!
it#®FE—F ! rang wo kan yi kan Let me have a look!
IERAM—TF ! rang wo xidng yixia Let me think about it!

D In the case of an imperative involving the action of the speaker
and the listener, the pronoun "] zinmen ‘we/us’ is used together with
the particle ' ba:

WA AT AN ! zdnmen zou ba Let’s go!
WA WS —H#RME ! zdnmen hé yi béi ba Let’s have a drink!

E Commands or requests may also be concerned with the manner in
which actions are carried out. Under such circumstances, the relevant
adverbials are placed before the imperative verb:

Pk ! kuai zou Hurry up!
12k ! manman lai Take it easy!/Take your time!
2L dué chi didnr Have some more (food)!

F Negative imperatives (or prohibitions) are expressed by A% bu yao
‘don’t’ or its short form %l bié:

2 JlE 1 déng yi déng | bié zou Wait a minute!/Hang on!
Don’t go (yet)!

IR bié shuohua Keep quiet! (/it. don’t
speak)
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MBS bié keqi Make yourself at home!
(lit. don’t be polite)

AR bu yao chéuyan Don’t smoke!

AEIFELRK | bu yao kai wanxido  Don’t (treat it as a) joke.

G Sentence particle T le (sometimes in combination with M a and
pronounced Mi la) is added to introduce a note of urgency:

MPEIE T ! bié shuohua le  Silence, please!/Stop talking!
L PR WL ! qichuéng la It’s time to get up./Up you get!

H More formal prohibitions which appear on public notices are
expressed by A#E bu zhiin ‘not allowed’, A ¥F bt xit ‘not permitted’
and A bu dé ‘must not’

AR ! bu zhiin chouyan No smoking!

ENCINAR bu dé ru nei No entry!

AVPESEELE DI ! bu xit zai of luan dii 1aji  No litter on the
premises!

I Exclamations are formed by placing a degree adverb like Z( 4)
dud(me) ‘how’, E zhén ‘really/truly’ before the adjective, which is often
followed by M a:

BB Z 2 %40 | lindan de jiedao dudme finmang a
How busy the streets in London are!

M o fth 0753 FTHRIET 1 qido | ta pAo de zhén kuai a

Look, he can run really fast!

R ILIE ! ni zhén dou

You are really funny/witty!

J There is a tendency for the particle ] a to be affected by the vowel
or consonant ending of the word that precedes it. This leads to possi-
ble variants including the following:

Endings Variant
-1 F ya
-u, -ao i wa
-n HF na

7 le and ] a (see G above) fuse to become Wi la
Examples

JWF ! tian na Heavens!



IXJE A H BEAEWE ! zhei dao timu zhén nan na 20

This question is really difficult! Imper-

; . NP N - . atives and
XFhZjZ Z 35 | zhei zhong yao duéme kit wa sl
This medicine is so bitter/really awful/nasty! e

A RZIXE F % | bu shi zhei hui shi ya

It is certainly not the case!

WEMBLPHE ! giche xin hio la

The car has been repaired at last!

— R LM MA/NSH: | yi zhi duome méili de xido nido wa
What a beautiful little bird!

XS Z W B | zhei téu xiéngmao dud ké’ai ya

Isn’t this panda sweet!

XHERIEL ZKEF Y | zhei ching qidsai duéme jingcdi ya
This football match is so exciting!

Note: The above are not rigid rules and it is possible for individual
speakers simply to use M a or f ya in many cases.

Exercise 20.1

Translate the following imperatives into Chinese:

1 Come in! 6 Be quick!

2 Stand up! 7 Come back early!

3 Get out! 8 Close the door!

4 Sit down! 9 Be serious!

5 Get up! 10 Don’t switch off the light!

Exercise 20.2

Translate the following imperatives into Chinese, using i# qing and/or
" ba, il rang, W jiao where appropriate:

1 Do have some more (food)!

2 Let’s get off (the bus) here.

3 Leave him alone.

4 Hurry up!

5 Please queue up here! (HERA paidui ‘to queue’) 209



20 6 Switch on the light, please!
Imper- 7 Come in, please!

atives and 8 Let’s have a little rest!
exclama- 9 Listen! Who is it?

tions 10 Please open the door.

Exercise 20.3

Rephrase the imperative sentences below as negatives:

1 KE ! guan chuang  Close the window!

2 RT! guan déng Turn off the light!

3 WA ! liang yifu Hang the clothes out to dry!

4 E#%FE! shang ché Get on the bus!/Get into the

car!

S bk guo lai Come here!

6 ZEIXRUEE ! chuan zhei Wear this pair of shoes!
shuang xié

7 JFHE kaiche (in a car) Let’s go!

8 ihfthiE ! rang ta zou Let him go.

9y fh [m] >k ! jido ta hui lai  Tell her to come back.

10 K%K 4! qing dajia dai  Would everyone please bring

san umbrellas.

Exercise 20.4

Translate into Chinese the two imperative sentences (i) and (ii) in each
of the following cases, building on the basic imperative provided:

1 #2 jin qu Go in!

(i) Let’s go in!
(i) Okay, you may go in now!

2 F#% 1 qu gé cio Go and cut the grass!
(i) Would you please go and mow the grass!

(i) Go and mow the grass now please! (It’s time for you to go and
mow the grass now.)

210
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T% 1 xia ché Get off the bus! 20

Imper-
(i) Let’s get off the bus! atives and
(i) Come on, we’re getting off here! ;—::xclama-
ions

Wj—#% ! hé yi béi Have a drink!

(i) Let’s have a drink!
(ii) It’s okay, you may have a drink!

Exercise 20.5

Complete the following sentences with a likely exclamatory particle in
each case, such as Iff a, 'F ya, H: wa, W} na or i la, remembering that
with Mila an element must be replaced:

1

2

10

11

12

XHPAkLZ®E ! zhei kuai shitou dud zhong
This stone is so heavy!

TRMERKAFFE R ! nei zhuang daléu zhén gao
That building is really tall!

AME % ! waimian duo léng

How cold it is outside!

KRBT ! woesile

I am so hungry!

ik FHE ! taldide zhénzao

He’s here really early!

REWMREBIE T ! nikan dibdn dou shile
Look, the floor is all wet!

AR RSL 44 ) jintian de tiingi dudme hio
What a nice day it is today!

XEMEME ! zheidao ti zhéennan

This question is really difficult!
XRERBAFSRNMY !

zhe shi y1 tido duéme piaoliang de qiinzi
What a pretty skirt this is!

RIS LH ! tishiigudn li zhén anjing

How quiet it is in the library!

XA TLWE ! zhei gé hdizi duo kéai

How lovely this child is!

ZLWEN M/ ! duéme k&ai de yi zhi xiio miao

What a lovely kitten!
211
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Pattern and vocabulary drill 20.1

Translate the 15 negative commands below using 7 bié ‘Don’t” with
the verb indicated in each case:

0NN AW

O

10
11
12
13
14
15

Don’t bother about me. (4 gudin)
WK ! bié guin wo

Never mind him! (% guén)

Don’t come in! (i jin lai)
Don’t go out! (ii2: chi qu)
Don’t go yet! (£ zou)

Don’t touch it! (fil peng)

Don’t go on! (i shuo)

Don’t swear at people! (5 ma)
Don’t sleep on the sofa! (i shui)
Don’t look for excuses! (#% zhao)
Don’t borrow money from others. (ff jie)
Don’t wait for me. (% déng)
Don’t smoke here. (fli/ chéuyan)
Don’t tease him. (J& dou)

Don’t stand up. (3} zhan)

Don’t laugh at me. (%€ xiao)

Reformulate the same 15 imperatives making use of the words in
brackets, and then translate them into English:

0NN AW

Don’t bother about me. (/4 H bu yong)
(FR)AH 45 3K ! (ni) bu yong guian wo ‘No need (for you) to bother
about me!’

Never mind him! (/42 bu bi )

Don’t come in! (42 bu yao)

Don’t go out! (A¥F bu xu ‘not allowed”)
Don’t go yet! (A fig hdi bu néng)
Don’t touch it! (A #E bu zhiin)

Don’t go on! (4% bu yao)

Don’t swear at people! (A bu xii)
Don’t sleep on the sofa! (A4 7] P\ bu kéyi)
Don’t look for excuses! (42 bu yao)
Don’t borrow money from others. (A% bu yao)
Don’t wait for me. (/4% bu bi)

Don’t smoke here. (A #k bu zhiin)

Don’t tease him. (A2 bu yao)



14 Don’t stand up. (A4 ] bu yong) 20

15 Don’t laugh at me. (A fE bu néng) Imper-
atives and
exclama-

Pattern and vocabulary drill 20.2 tions

If sentence particle 1 le is added to the 12 sentences below, it indi-
cates that the speaker is getting increasingly impatient. He not only wants
to bring the situation to a close, but does not want it to continue or
occur again. With 7 le, he sounds as if he were saying: ‘Enough is
enough!” Translate each of the following sentences first without 1 le
and then with 7T le to bring out their subtle differences in meaning:

7% 1 bié kit Don’t cry!
57 1 bié ki le Don’t cry any more! or Stop crying!

WAL | qing bu yao xiao wo
WA ITEC | qing bié kai wanxiao
REFTH 1 bu yao dijia
A WAL 1 bié chaojia
#wh 1 bié chao
MWhE 1 bié chio wo
WAl ! bié ma ta
AEE4 A 1 bl yao déng ta
9 4 ! bié chouyan
10 UM% ! bié hé jin
11 HI%< ! bié keqi
12 0 ! zai jian

OO N B W
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UNIT TWENTY-ONE

Complements of direction and location
(or destination)

Complements are those elements in a sentence which follow the verb
(or adjective), apart from the object. They usually signify such meaning
categories as direction, location, duration, result, manner, possibility,
degree, etc. In this unit we are concerned with complements of direction
and location.

A The verbs 3k 1ai ‘to come’ and % qu ‘to go’ form the two basic
complements of direction which are used after verbs of movement or
action to indicate a direction ‘towards’ or ‘away from’ the speaker:

(a) after verbs of movement

ik pio lai run over (here)

ilPS pio qu run over (there)

ek fei lai fly over (towards the speaker)
ki fei qu fly away (from the speaker)

(b) after verbs of action

E$'3 na lai bring

=% na qu take

ik dai lai bring with one
Wk dai qu take with one

I L6k T ADAS T o guingehdng shang feéi ldi le bu shio gézi
Quite a number of pigeons flew over/came flying to the square.
BRULIET - qian yijing hui qu le

The money was already remitted [to someone].

WA K TIRZ %iE4L4) o shashu ji 14i le hén dud shéngdan liwl
Uncle sent [us] (by post) a lot of Christmas presents.

WE R AL Sk 7 53 53t (= /94 K. o zuotian chudn 14i le jitjiu chi gué de
xiaoxi

The news of uncle’s going abroad came yesterday.



B klai or % qu may be linked, in particular, to the following group 21
of verbs to form a set of common disyllabic verbs of movement. These =~ Comple-
disyllabic verbs also function themselves as directional complements  ments of
with either verbs of movement or verbs of action: direction
and loca-
K 1lai ‘come’ % qu ‘go’ tion (or
(towards the speaker) (away from the speaker) Ses;una—
ion
# jin  ‘enter’  HEK jin lai come in #Z: jinqu goin
i chi  ‘exit’ i3k chi lai come out 2 chi qu go out
I shang ‘ascend” Lk shang come up L2 shang go up
lai qu
T xia  ‘descend’” T2k xia ldi come T4 xia qu go
down down
B hui  ‘return’ [H[3R hui lai come back [H]Z: hui qu go
back
I guo  c‘cross’ 3K guo lai come over/ % guo qu go
across over/
across
L qi ‘rise’ Ak qilai  rise (from 2% qiqu  is no
a lower longer
position to used
a higher
position)
Examples:
(a) as independent verbs of movement
fl iR T o ta jin lai le He came in (to the room).
15 k! qing shang lai Please come up!
fl i 257 o ta cha qu le He’s out.
fl A1 227 - tamen hui qui le  They have gone back.
KBHHR T o taiyang chii ldi le  The sun came out.
FABFZ o wo bu gin xia qu 1 dare not go down.
AR T o ta qi lai le He’s got up.
(b) as complements of direction following verbs of movement
AT 25y o tamen gin They hurried back (to
huiqu le where they had come
from).
AR 2 o ta bu gin She did not dare to
tiao xiaqu jump down. 215



21 L TR T o huar diao xialai le The picture fell down.

Comple- ZEHIE LT - ché kai guoqu le The car went past.
ments of KFHFH#ER T - taiyang shéng qilai le The sun rose.
direction
?nd :oca- (¢) as complements of direction following verbs of action
ion (or
c_lestma— g E 2T e shu fang huiqu le  The books have been
o) put back (where they
were).
SR T o cai duan jinldi le  The dishes were
brought in.
FHERFFH 2T o shengdanka ji The Christmas cards
chiqu le have been sent (by
post).
LK T - huar gua qilai le = The pictures were
hung up.
EMEAE BT o zuoye jiao The coursework has
shangqu le been handed in.
i th M ERIE jie chiiqu de qian The money which
BT o huan huilai le had been lent was
returned.

Note: K qilai, 22 xiaqu and K xialdi, as we have seen, may
also be used as aspect markers (see Unit 15):

g R T - ta chang qildi le He started singing.

PR PAAEIX L ni kéyi zai zhér zht  You can stay on

fEF% e xiaqu here.

EAETRRT o ché ting xialai le The car came to a
stop.

C When the verb has an object that indicates a location, it is placed
between the verb and its directional complement 3K lai or % qu or
between the two elements of a disyllabic complement of direction:

(a) between the verb and >k lai or 2 qu

WA ERKT o tajin bangongshi She came into the
lai le office.
RAFHTIRT - gége chimén qu le My elder brother
is away. (/it. Elder
brother went out
216 of the door.)



INELERET - xido li shang tai Xiao Li went on 21
qu le to the stage. Comple-
G RRER T o mama xia l6u ldi le Mum came ments of
downstairs. direction
and loca-
tion (or
Note: Hi[] chiimén ‘be away’ is a verb with an inbuilt object. destina-
tion)

(b) between the two elements of a disyllabic directional complement

(i) following a verb of movement

Wi Ak o mama pido xia

16u lai

AAUELEIK L T o shushu pio hui jia
qu le
Ul 0l 76 3k 2 1 giigu zou jin wiizi

ARG gonggong qiché
Mirds o
KT e lai le

FARE 42T - songshii pa shang

shu qu le

o B gkik kB jiushéngyudn tiao
KT e jin shui li qu le

(ii) following a verb of action

kai guo qido qu

Mum came
running
downstairs.
The bus

went across
the bridge.
(My) uncle has
gone home.
(My) aunt walked
into the room.
The squirrel
climbed up the
tree.

The life-guard
jumped into
the water.

LT B i L2 7 o yaoshi fang hui chouti li qu le
The keys have been put back into the drawer.
BRAFHERITE T o qian cin jin yinhang qu le

The money has been deposited in the bank.

One cannot, for instance, say:

*HhHER TP ASE T o ta jin lai bangongshi le (lir. She came into

MR LM T o songshii pa shangqu

shu le

the office.)

(lit. The squirrel

climbed up

the tree.) 217
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If the object is not a location, it may precede or follow the mono-
syllabic directional complement 3k lai or 2 qu:

BT MWKk - jiujiu dai le yi ping jin lai
S5k T MW o jiujiu dai lai le yi ping jit

(My) uncle brought a bottle of wine.

AR T PRI T35 o sdosao jie le liang ba yizi qu
AR I T IERI T o sdosao jie qu le liang ba yizi

(My) Elder brother’s wife has borrowed two chairs from us.

If the directional complement is a disyllabic one, a non-location object
may precede it or follow it as in the case of a monosyllabic directional
complement. In addition a non-location object may go between the two
syllables of the disyllabic directional complement as is shown in the
third example:

BEM T4/ AL 2R 1R o baba zii le yi liang xido
mianbaoché huilai

BERPIR T /RS - baba zii huilai le yi liang xido
mianbaoché

BRI — 4N A K o baba zii hui yi liang xido
mianbaoché lai

Father has hired a mini-van.

Note: In the last instance, the aspect marker | le has to be
dropped as it does not usually go between [ hui and K lai.

D Location (or destination) complements are usually formed by the verb
7# zai ‘to be in/at’ or #| dao ‘to arrive in/at’ followed by a location phrase:

(a) location

I - yéye zhu zai Grandpa lives in
chéng li town.

HiR% NARAERH [ o you hén dud rén There are a lot
Zuo zai caodi of people sitting
shang on the grass.

KRAEAEARIRR L - yifu gua zai yijia The clothes were
shang hung on the

coat-hangers.
(b) destination

AR GEITEINFL - gonggong qiché The bus went as
kai dao giao bian far as the bridge.



FATTEE S K 3 - women gin ddo  We hurried to the 21

huochézhan station. Comple-
KK WMHI A MG - wo jia ban dde We moved (home)  ments of

gongyuan fujin  to a place by the direction

park. and loca-

FEEBEFI K HLZ T o qingwa tido ddo  The frog jumped tion (or

shui li qu le into the water. c?estlna—
W3Wi %R Lok T - hdibao you dde  The seal swam tion)

an shang lai le on to the shore.

Note: In the last two examples above, we can see that 2 qu
and >k 1ai may also be integrated into a destination comple-
ment begun with #| dao, when a location object is present.

Exercise 21.1

Translate the following phrases into Chinese using directional
complements:

1 go back 13 come back home
2 come over here 14 drive over the bridge (to the other side)
3 goup 15 climb up the tree
4 come down 16 come down the hill
5 bring here 17 bring to the classroom
6 go out 18 go out of the house
7 come back 19 run back to the office
8 take to 20 take back to the hospital
9 getup 21 jump into the swimming-pool
10 go in 22 go into the post office
11 go across 23 go across the street
12 come out 24 come out of the room

Exercise 21.2

Complete the Chinese translations with disyllabic directional
complements:

1 The children have gone out.

Pl 7 o hdizimenpio e
2 The clothes have fallen off the clothes-line.
WA EARIRE T e 219

liangyishéng shang de yifu diao _ le
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3 He lay down on the grass.

ffEdisb B4 o tazai cdodi shang ting
4 The doctor has come in.
Ay o yishéngzou _ le
5 She just went past.
WNIRIAE o ta ganggang zou
6 Don’t throw it out of the window.
AP, %A ! buyao réng _ chuang wai
7 The cups have been put back in the cupboard.
Myl WEAEHEL 7 o beéizi fang _ wangui li
le
8 The teacher has gone back to the school.
2 Vi FHR 7 o ldoshipdo _ xuéxiao
le
9 The kitten has jumped on to the bed.
N i3 IZ8 7 o xilomaotido  chuing
le
10 The dog jumped over the wall.
X 8k 1 7 ° gbu tiao qidng le
11 The letter has been dropped into the pillar-box.
(SR HIR £ T e
xinyjjimgréng _ youtong _ le
12 The ball did not go into the goal.
R B ERI] o qid méiyou ti _ qitimén

Exercise 21.3

Rephrase the following Chinese sentences, adding the location words
shown in the brackets (note: in some cases a postposition may be
needed), and then translate the rephrased sentences into English:

INAEEIR T o xido T hui 14i le (X jia)
INAEEI R T o xido I hui jia 14i le
Xiao Li came home.

1 BhiAEELTY - laoshi zou jinqu le (K434 tashiiguan
the library)

2 Wl Rd LT o feiji fei guoqu le (1l shan the hill)

3 REEZXE- wo pa shangqu (113 shanpo the
hillside)

4 FYAMd 2T o hdizimen pio guoqu le (I #% malu the road)



5 flufilEH % T o tamen zdu chiqu le (#3% jiaotang the 21

church) Comple-
6 BEAMET o yishéng hui qu le (B B¢ yiyuan the ments of
hospital) direction
7 HHBETFXET o qingwa tido xiaqu le (7K shui the water) and loca-
8 HITLKT - ché kai guolai le (# qido the bridge)  fion (or
9 /MEEIRTY o xido ji zuan childile  (%5% danké the destina-
shell) o
10 /MR EZY o xido mao pa shangqu le (4 sha the tree)
11 &)L kH27 o nidor féi chuqu le (%6°F 16ngzi the
cage)
12 2#AE#KT o xuésheng zou jinldi le  (#% jiaoshi the
classroom)

13 ZRAH X T o lioshi zuan huiqu le (il dong hole)
14 PEMIFEZT o duchudn kai guoqu le (¥ hé river)

Exercise 21.4
Fill in the blanks with an appropriate location or destination phrase

in accordance with the English version provided, making use of the words
given in the following list:

AT yinhang bank
Bae ] lajitong garbage bin
i AK 4 liangyishéng clothes-line
T xiangzi box/trunk
VKA bingxiang refrigerator
PRI baoxidngui strongbox/safe
T4 xinglijia luggage rack
5301 hii bian the seaside
X E tian shang the sky
A chéng wai out-of-town areas
Wk hii shang surface of the lake
R T L wiiding shang top of the roof

1 AR T e

yifu dou zhuang. .. qu le
All the clothes have been packed into the box.

2 ERAAE Y o qian dou cin...le
All the money has been deposited in the bank.
3 hrgAReE 7T e

1aji dou dao . .. qu le
All the rubbish has been tipped into the garbage bin. 221
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4 TRIIT AR T
ni de xingli dou fang...le
All your luggage was put on the luggage rack.
S PRIF AR M A B ( )
T e
xi hao de yifu dou liang...le
All the washing has been hung on the clothes-line [to dry].
6 B4R T
zhti hao de cai dou ge...le
All the cooked dishes were left in the fridge.

KT Y o shoushi dou fang
All the jewels are in the safe.
8 A1 kY - tamen ban. .. l4i le
They have moved into the town.
9 HE—HIT o qiché yizhi kai ...
The car went straight to the seaside.
10 [ER—HTF 27 ° qiqit yizhi shéng. .. qu le
The balloon rose straight into the sky.
11 Z59°% 27 o wiya féi...qule
The crow flew to the top of the roof.
12 FRAYIE 71k Mga i £T -

wo de maozi rang féng géi chui... qu le
My hat was blown into the lake by the wind.

Pattern and vocabulary drill 21.1

Translate into Chinese the English sentences below, making sure you
use either monosyllabic or disyllabic directional complements with or
without a location object. An example is given:

The children went in. % ¥ {1t % T ° haizimen jin qu le
The children went into the classroom.

HFNIGE) B E L T - hdizimen (zOu) jin jidoshi qu le

The engineers went in.

The adults went out.

The boys went out.

The girls came back.

The Chinese friends came in.
The guests went back.

The Chinese guests came back.
The neighbours came out.

0NN AW



9 The patient came into the ward. 21
10 Grandma took younger sister and brother to the zoo. Comple-
11 The athletes climbed up the mountain. (mountain Ilj shan) ments of
12 Father came home after work. direction
13 The kitten hid itself behind the sofa. (hide % dud) and loca-
14 A dog came running over the bridge. tion '(or
15 A crowd of people came walking into the shop. Ses;una—
ion

16 Elder brother came running upstairs.

17 The little girl swam across the river. (swim i you; ¥ river hé)
18 The pigeon flew up into the tree.

19 The moon came out. (moon H %% yueliang)

20 The boy jumped into the water.

21 The squirrel climbed down the tree.

22 Mother hurried to the railway station.

23 A group of boys came running on to the street.

24 There rose many a balloon.

25 The pen fell into the river.

26. They moved into the village.

27 The manager came walking out of his office.

28 The students stood up.

29 Everybody sat down.

30 The life-guard came swimming back to the shore. (shore j#i/ an bian)

Pattern and vocabulary drill 21.2

Following the model, form two sentences in Chinese using each of the
ten sets of words given below. For the first, introduce the location expres-
sion; for the second, add the action verb so that the original action verb
becomes a direction complement.

fliit K 7 o ta jin lai le He came in.

office: itk Jp/ASK Y - ta jin bangongshi lai le
He came into the office.

walk hurriedly: i3 7p /A %K T - ta pao jin bangongshi lai le
He walked hurriedly into the office.

1 fbik 27 - ta jin qu le He went in.
room walk hurriedly
2 i %7 - ta chi qu le He went out.
classroom walk
3 fllEl 27 o ta hui qu le He went back.
home hurry
4 MRk T o ta xia lai le He came down.
stairs run 223
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10

fiid 27 - ta gud qu le He went over (to the other side).
bridge drive (a car)

fib 127 - ta shang qu le He went up.

tree climb

fi3d K T - ta guo 1ai le He came over (to this side).
river swim

fls i K 7 © ta chii 14i le He came out.

house rush/dash (' chong)

fiiid 27 - ta gud qu le He went over (to the other side).
fence (#4* zhalan) jump

ftb 1k 7 © ta shang 14i le He went up.

stage/platform walk hurriedly



UNIT TWENTY-TWO

Complements of result and manner

This unit deals with complements of result and what are generally called
complements of manner. These complements, like those of direction
and location or destination, are invariably positioned after verbs.

A Complements of result can be either adjectives or verbs and they
imply that a result of the action of the verb has been achieved:

(a) Adjectives
KEMALF T o
WHEE T
PRATIWr s 4 7 g 2

(b) Verbs
IR AR T o
Vi Wi 7 2

RFEDIFHET
U U

dajia dou zuo hdo le
ni cai cuo le

nimen ting gingchu
le ma

tamen dou zhan zhi
le

ni kan jian ta le ma
wo xué hui kaiche le
ni ting dong le ma

Everybody has
sat/settled down.
You have guessed
wrongly.

Did you hear that
clearly?

They all stood still.

Did you see her?

I have learnt to drive.
Did you understand
(what was said)?

B The objects of verbs with complements are regularly shifted to a
preverbal position where they become the topic of the sentence and
naturally have definite reference:

LHEREGET o
WPETHT -
TAEMSE T -

zhuozi ca ganjing le

gongzuo zuo wdn le

wénzhang wo xié wdn le 1 have finished writing

the essay.

The table has been
wiped (clean).

The work was done.

225
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HRAS ) AR ARG 7 7 8 2

nei ge wenti ni xiang gingchu le méiyou

Have you thought out that question thoroughly?

b TG RA T L T o ta de hua wo dou ting mingbai le
I understood every word he said.

Note: The seemingly more logical verb-object order is certainly
not ungrammatical but is in fact far less usual in everyday speech
or writing:

RE5E T LT o wo xié wan le wénzhang le

I have finished writing the essay.

C Complements of result by definition imply completed action
and/or change of circumstances and therefore naturally occur with
1 le. (For discussion of [ le as completed action, see Unit 15; for a
detailed analysis of I le as a ‘change-of-state’ sentence particle, see
Intermediate Chinese, Unit 8.) For example,

fbVE T o ta hé zui le He’s drunk.
P4 yifu shai gan le The clothes are dry.
HHET - xin ji zou le The letter has been sent.

It follows that the negation of these statements will involve the use of
¥(f) méi(you) without T le since the action has never been com-
pleted or the state achieved:

b B Ve 1 ta méi he zui He isn’t drunk.

KR BEWT - yifu méi shai gan ~ The clothes are not dry.

FIRBAAE - xin hdi méi ji zou  The letter has not been
sent yet.

D The complement of manner in its simple form consists of 3 de
followed by an adjective, usually with a degree adverb or negator:

fb 2 AR & o ta xué de hén hao  He studies very well.
W PR o ta pio de féichang  She runs/ran
kuai extremely fast.
PRULAFAR AT o ni shué de hén dui  You are/were quite
right (in what you said).
il i 45 K o ta shui de tai wan  He goes/went to bed
too late.



YEARAF I . 2 shéi/shui 1di de zui  Who arrived
za0 earliest?
o5 R ALS o ta xi¢ de bu hio He writes/wrote badly.
YA KT SE o ta jidng de bu tai  She does/did not
qingchu put it too clearly.

Note: In these cases a degree adverb is almost indispensable and
that, as a state or situation is being described with no reference to
a previous situation, sentence | le is not generally used.

Phrases with reduplicated words, which have phonetic resonance
(phonaesthemes) make natural complements of manner:

WA 4 LAY o ta jidng de She hemmed and hawed
jiéjiebaba de  (as she spoke).
th W P PR ) ta hé de He (drank till he)

zuixunxin de  was tipsy.

E More complex forms of the complement of result or manner entail
the placing of a verb phrase or a clause after the 3 de. These comple-
ments in fact normally convey a sense of resultant state, with the
difference between result and manner being conveyed by the presence
of the sentence particle 1 le for result and by its absence for manner.
The verb phrase usually follows an adjectival predicate, but the clause
can come after an adjectival or verb predicate:

(a) Verb phrases

fib i SR BE ALK o ta gaoxing de tido qildi  (manner)

He jumped for joy.

(lit. he was [so] pleased that he jumped up)

W 27 - ta téng de dao xiaqu le (result)

She collapsed with the pain./She was in such great pain she collapsed.

SRR T - mama ji de ki qilai le  (result)
Mother was so anxious she started to cry.

(b) Clauses

KBH SRR AL T - taiydng zhao de wo yin yé hua le (verb)
The sun was so bright it dazzled my eyes.
(lit. the sun shone [so that] my eyes were dazzled)
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i v 43 T BEAE ) RAEMR T -

ta gao de shou néng peng dao tianhuaban le (adjective)
He is so tall he can touch the ceiling with his hands.

W B #RER 7 o ta zhan de tui dou suan le (verb)
She stood there for so long her legs began to ache.

fBATVEAF R 7 EBME Y o tamen chang de singzi dou yi le  (verb)
They sang until they were hoarse.

AT AL A VT LA R ©

ta gan lu gan de han zhi wang xia lia (verb)
He hurried ahead till sweat was pouring down/till he was sweat-
ing all over.

Note: As can be seen from the above, sentences that have clause
complements more often imply result rather than manner, and
7 le is therefore regularly present.

F If the verb in a sentence with a complement of manner is of a
‘verb + object’ form (e.g. Wi¥k youyong ‘swim’; "Ei#k changgé ‘sing’;
K )L lidotianr ‘chat’), the verb is repeated before the complement is
added:

W E RIS A #EWE T o ta changgé chang de singzi dou yi le
She sang until she was hoarse.

b Uk B AR 12 o ta youyOng you de hén man
He swims very slowly./He is a slow swimmer.

One cannot say:

*HNE R R T ERME Y o ta changgeé de singzi dou yi le

Note: You may have noticed that most of the sentences containing
‘verb + complement’ expressions end with [ le. This is because
the primary function of the sentence particle 7 le is to indicate
‘change’ and the notion of a newly emerged result is naturally con-
sistent with the notion of a changed situation. Examples without |
le, are statements of a present fact and therefore focus on manner
rather than result. Notice the change in meaning if 7 le is used in
the following:




Compare:

b7 vk 7 AR 18 o ta youyong you de hén man
He swims very slowly./He is a slow swimmer.

And

fl 7 vk AR 12 T » ta youyong you de hén man le
He no longer swims as fast as before./
He is a much slower swimmer now than he used to be.

Exercise 22.1

Complete each of the following Chinese sentences with an appropri-
ate complement of result or manner to match the English sentence:

1

2

10

1

12

The dog ran very fast.

/N o xi#o gou pio

The clothes have been washed (clean).

Kot Toyfuxi__ le

I have understood this article.

XMXEKHF 7 o zhei pian wénzhang wo kan e
Who writes Chinese the best?

ERFE ?

shéi/shui hanzi xié
The rice is cooked.

W& T ofamzhu = le
Xiao Wang can speak English very fluently.
NES o

xido wang yingyu shué
All the children have sat down.

HFAMI#A 7 o hdizimendouzuo  le

My daughter has learned how to play the piano.

K&)LF O BHAEET o woOnwérxué  tan ganggqin le
I managed to buy a good book.

&KX 7K o womidi _ le yi bén hio shii
The grass dried (in the sun).

B T ocaoshai e

Mother went to bed very late.

oy o mama shui

Did you see him?
RE Ay ?2 nikin 0 tale ma
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13 The kitten jumped really high.

VA Bk o xi0 mao tido
14 The teacher has explained this problem extremely clearly.
IXA [ L2 il 35 °

zhei ge wenti laoshi shuo
15 You are perfectly correct.

it o ni shuod
16 The car stopped.
EffE T o chéeziting _ le

Exercise 22.2

Form sentences by matching an appropriate clause complement of man-
ner (or resultant state) from the list on the right with a main clause
from the list on the left. Naturally 73 de will be needed at the begin-
ning of the complement. Remember that with ‘verb + object’ con-
structions, the verb needs to be repeated before it can be followed by
a complement. When you have constructed the sentences, translate them
into English:

1 M T¥E wo singzi téng  JREFIR T tui dou suan le
2 fbiEvk  ta youyong S sangzi dou yi le
3 Wi ta pao lu WABEAT T fan yé chi bu
xia le
4 ZNyiik  laoshi PERAINH T shéi/shui yé bu
shuohua renshi le
5 RIRAEIE wo yanjing RKEMERK T  dajia dou xiao
hua qilai le
6 MM wo gaoxing EWHEAH KT hua yé shué bu
chalai le
7 FEME gége zui SWAEAE KT gi yé chudn bu
guolai le
8 455 xuésheng H2WEARERT shénme yé kan
xié zi bu gingchu le
9 HKiKSE  meimei ki TR 7 shou yé suan le
10 #JTEc%  ta kai wanxido HRIGHBLL T yanjing déu
héng le

Exercise 22.3

Complete the following Chinese sentences by choosing the appropri-
ate verb or adjective from the list given (note: in some cases some form
of modification is needed) to complete the translations of the English
sentences:



—_

10

11

12

s piaoliang L bido I hao 22

[T f#  dao +¥%  ganjing Comple-
#  dao i po B zio ments of
i dui W1 mingbai ¥  win result and
manner

WBER o niméicai

You didn’t guess it right.

AP HEI o neibén shi wo méimai

I did not manage to obtain that book.

MRAKZEHYS 7 o nei tian dajia douhe _ le

Everybody got drunk that day.

IR KK B G °

nei tian dajia dou chuan
That day everyone was dressed up beautifully.

Rz o tahaiméichi

He has not eaten his fill yet.

RAHLEME 7 o dianshijiyéxin _ le

The television set has also been repaired.

Wemt  TEA LB o

tapeng _ le chuangtai shang de huaping

She knocked over the vase on the window sill.

FREERZ TR TREZETMIECH -

gébi de haizi nong _ le wo haizi de wanju

Next door’s child broke my child’s toy.

BWh®kHEsEE 7 o chuanghu wo dou ca le
I have wiped all the windows (clean).

XAMERSE _ THE?

zhei ge wenti ni nong _ le méiyou

Have you thrashed out this problem?

I 4 A L R °

mama jin zao qi lai
Mother got up very early this morning.
4 W W e °
baba zué wan shui

Father went to bed very late last night.

Exercise 22.4

Translate the following into Chinese:

1
2
3
4

They danced beautifully.

The life-guard swam extremely fast.

The student read slowly. 231
The child ate a lot.
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S O 0 O\ W

Everybody slept soundly.

The actor sang very badly.

We ran till we were too tired./We ran so much we were really tired.
The athlete jumped really high.

(My) Elder brother didn’t drink much.

My fellow student didn’t speak fluently.

Pattern and vocabulary drill 22.1

You will have perhaps noticed that when a complement of result is in
the form of a clause, #5 dou or i yé is always present to refer back

to

the subject or topic of the clause for emphasis. It is not ungram-

matical to leave them out, but the sentence as a result sounds less
idiomatic. Formulate idiomatic sentences from the 12 sets of words below
on the basis of the following:

1

.....

action verb: §J% dazi ‘to type’
result: F shou ‘hand’, & suan ‘sour; to ache’

Elder sister typed till her hands ached.

subject: ¥k meimei ‘younger sister’; action verb: Bk4d tiaoshéng
‘to skip with a rope, play with a skipping rope’; result: il jiao ‘foot;
feet’, % téng ‘to ache, to hurt’

subject: # 5 didi ‘younger brother’; action verb: i paobu ‘to
jog’; result: [t tui ‘leg’, #X ruan ‘soft; (muscles) to lack strength’
subject: & i laoshi ‘teacher’; action verb: i} jiangke ‘to teach
lessons’; result: Ik houlong ‘throat’, 3% téng ‘to ache, to hurt’
subject: Il & 1] péngyoumen ‘the friends’; action verb: X lidotian
‘to chat’; result: -7 sangzi ‘throat, voice’, W ya ‘to be hoarse, to
lose one’s voice’

subject: /™% ¥ nei ge haizi ‘that child’; action verb: S¢ ki ‘to cry,
to weep’; result: I yanjing ‘eyes’, 41 héng ‘red, (eyes) bloodshot’
subject: FA] women ‘we’; action verb: 5472 beéi xingli ‘to carry
luggage on one’s back’; result: ¥ bei ‘the back’, % téng ‘to ache,
to hurt’

subject: 1444 mama ‘mother’; action verb: 5 f xi€ xin ‘to write let-
ters’; result: F shou ‘hand’, #X ruan ‘weak; lose strength’

‘to play the violin’; result: 45 shouzhi ‘fingers’, i Ifil chiixue ‘to bleed’
subject: 7 gége ‘elder brother’; action verb: 43 tan gangqin
‘to play the piano’; result: F#§ shouzhi ‘fingers’, /i % suanténg ‘to ache’



10

11

12

subject: £ baba ‘father’; action verb: i1 shuohua ‘to talk’; result:
I7 kou ‘mouth’, F gan ‘dry’

subject: 5545 yeye ‘grandfather’; action verb: F#i4{ kan baozhi
‘to read the newspaper’; result: I yanjing ‘eyes’, 1€ hua ‘(eyes) to
blur’

subject: ¥ %} nainai ‘grandmother’; action verb: Wz 32 chi pingguo
‘to eat apples’; result: 7 i yachi ‘teeth’, ¥ téng ‘to ache, to hurt’

Pattern and vocabulary drill 22.2

Using the model, construct versions ‘b’, ‘c’ and ‘d’ in Chinese for each

of

—_

10

11

12

the twelve ‘a’ sentences given below.

a KWL T o yifu shai gan le The clothes are now dry.

b KREGEL o yifu méi shai gan The clothes are not yet dry.

c KJRWifHEAG T o yifu shai de bugou gan The clothes are not
dry enough.

d KJRWiFHA KT o yifu shai de bu tai gan The clothes are not too
dry.

a KJRPET ¥ T o yifu xi ganjing le The clothes have been washed
clean.

a XHEEL4F T - wénzhang xié hao le The essay is completed (and
presumably well written).

a MR T o wenti shué gingchu le The question has been
thoroughly explained.

a MAZT o fan zhu shi/shéu le The rice is well cooked.

a 418417 o cheé xin hdo le The car has been repaired (and pre-
sumably is now drivable).

a WMBHISEWE T o wenti yanjiti qingchu le The problem has
been thoroughly studied.

a kR8T - toufa jidn dudn le The hair has been cut short.

a WK T - geci bei shii/shou le The lines (of a song) have been
well committed to memory.

a FHTHTE T o zhuozi ma ganjing le The table has been wiped
clean.

a PTG T o qingkuang lidojié qingchu le The situation has
been thoroughly investigated.

a RVGI ST 7 - dongxi fang zhéngqi le The things are arranged
in good order.

a JRIKIA T 7 o fangjian shoushi ganjing le The room has been
tidied up.
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UNIT TWENTY-THREE

Potential complements

A Simple complements of direction and result may in fact be
extended with the help of 73 de and A bu to indicate whether the said
direction or result is likely or unlikely to take place or be attained. These
complements may be called potential complements:

(a) potential complements of result
PR B R R A 2
héiban shang de zi ni kan de gingchu ma
Can you see the words on the blackboard clearly?

358 B 35 A< T A5+ 2 ta shud de hua ni ting de dong ma
Can you understand what he said?

F M KW [ iEAE - wo zubtian wianshang shui bu zhdo
I could not sleep last night.

Note: In the last example the pronunciation of # is zhdo which
is here used as a verb meaning ‘to achieve a desirable result’.

Virtually all complements of result, whether verbal or adjectival,
can be used in the potential form:

EH W kan de jian can see

EAW  kan bu jian cannot see

358 zuo de wan can finish (the job)
A5 zuo bu wan cannot finish (the job)
pAYGE: ban de dao can be managed
TPAE ban bu dao cannot be managed
181541 xiu de hao can be repaired

& A4t xii bu hao cannot be repaired

Pifs 1 shud de mingbai can be explained clearly
A shuo bu mingbai cannot be explained clearly
T4 xi de ganjing can be washed (clean)
VEAT-%  xi bu ganjing cannot be washed (clean)



(b) potential complements of direction (in terms of space or time) 23
Potential
PRIBEN; 13 g 2 ni hdi chi de xia ma comple-
Can you eat any more? ments

RILMWEA T Y o wo zhén de chi bu xia le
Honestly, I can’t eat any more.

KA K - wo zhan bu qilai
I could not stand up.

RMAKRSE » RATEARZ

limian rén tai duo | women jin bu qu

There were so many people inside. We [simply] could not
get in.

X)UA %38 - URBkARIE ey 2

zher you tido gou | ni tiao de guolai ma

There’s a ditch here. Can you jump over (here)?
MiTXA LT o xiangzi guan bu shang le

The box cannot be closed. (e.g. too full; the lock is broken; etc.)

fbFF(CR) A B K o ta dai bu xialai
He cannot stay on. (e.g. He has been called away on business;
always wants to be on the move; etc.)

When directional complements are used in a potential form
with #3 de and A bu, they often acquire a metaphorical meaning
beyond their original sense of physical direction:

WA T2 7T o ta shud bu xiaqu le
She could not carry on (speaking).
(e.g. She was choked by emotion; forgot what to say; etc.)

KBT » TIILAK o tai gui le | wo mai bu qi
[It’s] too expensive. I [just] can’t afford [it].

B Some complements of result or direction exist only in the poten-
tial form (as can be seen from the last example cited immediately above).
Other examples are:

positive

EfF5h zou de dong can walk on

KAg K laide ji be in time for

213 qu de chéng can (ultimately) go

ram xing de tong will do/work 235
W b tan de shang can be regarded as



23 EfHE  kan de qi think highly of

Potential HHEk hé de lai can get along with
comple- Pifd 2 shud de guoqu  be justifiable
ments AR zuo de xia can seat/have room for

fRkf3 T  jiéjué de lido  can be resolved

negative
AR5  zéubudong  cannot walk (any more)
KA K 1ai bu ji be too late for

ZAB. qu bu chéng cannot (ultimately) go
7AW  xing bu tong  won’t do/work
AL tanbushang  can’t be regarded as

EFEA  kan bu qi look down upon
fAK  hé bu lai cannot get along with
WA Z  shud bu guoqu cannot be justified
AT zuo bu xia does not have room for

fRRA T jiéjué bu lido  cannot be resolved

Note: In the last two examples T xia does not mean the same as
in the non-potential form A F zuo xia ‘sit down’ and that 7, pro-
nounced as liao, which is widely used as a complement, only exists
as a potential complement meaning ‘to do something successfully’.

Sentence examples:

faX AR 3] Bk 43 7 g 2 ta zhei ge huai xiguan gii de lido ma
Can this bad habit of his be changed/corrected?

AT NG AK - tamen lidng gé rén hé bu lai

They too do not get on with each other.

YR 9 A Al - ni bié kan bu qi ta

Don’t you look down upon him.

KA Lih o wo gin bu shang ta

I can’t catch up with her.

In some cases, there are only negative potentials:

A% babude be more than willing/be only too anxious to

A+ guaibude  no wonder

#A4E jinbuzhl  cannot help but

# A7 mian bu lido can do nothing but/cannot avoid

KAT dabu liao if the worst comes to the worst (/it. it can’t
236 be worse than)



These negative potentials are usually followed by verbal or clausal
objects:

KREBAEZ KT - dajia jin bu zhi xido qildi le
Everybody could not help laughing.

fb LA KK EB A - ta ba bu de dajia déu xudin ta
He longed for everybody to vote for him.

KA THAFE - da bu lido ta bu téngyi

At the worst, she will disagree. [That’s all.]

C Potential complements, as can be seen from above, may take objects:

PRWT A+ 4 38 1 2 ni ting de dong éyli ma

Do you understand Russian (when you listen to it being spoken)?
AR RIS LK o wo xidng bu gi nei jian shir lai

I could not/cannot recall that (matter).

A ISP K4 2 women gin de shang nei ban huoché ma
Can we catch that train?

X JUER T A A ? zher zha de xia wii gé rén ma

Can five people be housed here?

D The distinction between the potential complements and the modal
verbs fit néng and WP kéyi is that the modal verbs imply some
degree of subjective influence while the potential complements indi-
cate that external circumstances are the deciding factor.

Compare:

EAREZ: - wo bu néng qu

I can’t go [because I don’t want to/l don’t think it would be
appropriate].

LEART o wo qu bu lido

I can’t go [because I am ill/the last train has gone etc.].
RIUAEEA T PLIVZA VY - wo xianzai hai bu kéyi chi dongxi

I don’t think I should eat anything now. (e.g. after the workout)
RIVAEERVZA T4V - wod xianzai hai chi bu lido dongxi

I don’t think I am able to eat anything now. (e.g. after the operation)

E Potential complements may assume two different forms in an
affirmative-negative question. Either:
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23 PR KK T KA T ? ni mingtian ldi de lido ldi bu lido
Potential
comple- or:
ments
W RKA KA T 2 ni mingtian 13i bu lai de lido
Can you come tomorrow or not?

To add emphasis, the adverb %35 jiujing ‘after all’ can be used:

W RS KA K T ? ni mingtian jiajing lai bu 14i de lido
Can you come tomorrow after all?

Exercise 23.1

Complete the following sentences with the appropriate potential
complements:

1 WixAEMH  mW?2nihdizoude = ma
Can you walk on?
2 XRIXAGE s WA °
zhei tido gou zheme kuan | wo tiaobu _
This ditch is too wide for me to jump over.
3 XA n 2
zhei jian shir ni hai xiangde _~~~ ma
Do you still remember that?
4 PEMEFRIEA o zué wian wo shuibu
I couldn’t sleep last night.
5 Riknzfs  m? nihdichide = ma
Can you eat any more?
6 AR SA 2
zhei ge huai xiguan ni gaide _ ~~ ma
Can you do something about (change) this bad habit of yours?
7 X245 WEA o zhéme gui | wo maibu
It’s so expensive, I can’t afford it.
8 HIEA _ HMPILT o wozhiobu __ wo de yaoshi le
I can’t find my keys.
9 BAERRAT _ EDIRPEAK G ?
xianzai hai laide _ gan nei ban huéche ma
Have we got enough time to catch the train?
10 ZATAERMS KRG w2
zhei ge gongzuo women jintian zuode _~~ ma
238 Will we be able to finish this job today?



Exercise 23.2
Translate the phrases below into Chinese using potential complements:

can eat one’s fill

can’t stand up

can’t drink any more

can’t be washed (clean)
can sit comfortably

be too high to reach

can’t see clearly

can memorize (it)

can get on with (someone)
can get by (survive)

SO 00NN AW

—

Exercise 23.3

Provide appropriate potential complements in each of the following
sentences:

1 7] T o mén le
The door can’t be closed.

2 SRR - &Kk 2
jintian tian ym | yifu ma
It’s cloudy today. Will the washing get dry?

3 RAMAXLE - BT H 2
women rén zheme dud | wazi li ma
There are so many of us. Can the room seat us all?

4 RARE > HHY T
wo hén lei | zhén de le
I'm very tired. Honestly I can’t go on.

5 Ak ARPEIC L 2
women hai nei ban giché ma
Are we still in time to catch that coach?

6 FINNIXPH: °

wo renwéi zhe/zhei zhong zuofa
I don’t think this method will work.

7 ARATEAA ?
tamen liang ge rén
Can the two of them get along with each other?

8 IR ARPE )L 2
ni nei jian shir ma

Can you recall that incident?
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9 & B Re

wo kan le ta yi yan
I could not help casting him a glance.

10 FMIHIR n 2
wo de hua ni ma

Can you understand what I'm saying?

Exercise 23.4

Translate the following sentences into Chinese, using a potential comple-
ment or a modal verb as appropriate. Do not translate the phrases in
brackets.

I can’t go to bed yet (as I've got some more work to do).

I couldn’t sleep (because I was worried).

I can’t buy it today (because I can’t carry it).

I can’t afford it.

I can’t tell you (because it’s confidential).

I can’t tell you (because I've forgotten).

I can’t do it (because I haven’t the ability to).

I can’t do it (because I don’t think it’s right).

I couldn’t go on (talking — because I was choked by emotion).

I couldn’t go on (talking — because I was disturbing other people).

SO0 N RN

—

Pattern and vocabulary drill 23.1

Translate the following short dialogues into Chinese, using either
modal verbs or potential complements:

1 Can you see those words? (5% zi ‘words’)
I am sorry I can’t see a few of the words on the left.
2 Can you help me?
Of course, I can. (¥4X dangran ‘of course’)
3 Can he afford those two pairs of jeans?
Of course, he can. His father is rich.
4 Can you finish your essay tonight? (i3 lunwén ‘essay’)
I am sorry I can’t. I have a meeting to attend.
5 Can the patient stand up?
I am afraid he can’t. (Z{f1 kongpa ‘(I'm) afraid’)
6 Can you finish this piece of cake?
Honestly, I can’t eat any more.



10

Can your car be repaired? 23

I am afraid it is beyond repair. Potential
Can we get in? comple-
I am afraid we can’t. There are so many people inside. ments

Can you understand what I say? (W73 ting de dong ‘to listen with
understanding’)

I am sorry I can’t. I can only understand English.

Can you catch that bus?

Of course, I can. I can run very fast indeed.

Pattern and vocabulary drill 23.2

Reword the following questions using the two affirmative-negative
forms with potential complements:

10

R K 243 714 ? ni mingtian qu de liao ma

Can you go tomorrow?

IR %M T EAT ? ni mingtian qu de lido qu bu lido
W REAZEA T ? ni mingtian qu bu qu de lido

R KAER 71 ? ni mingtian zou de lido ma

Can you go/leave tomorrow?

MR b R 1533 #8172 héibin shang de 7i ni kan de gingchu ma
Can you see the words on the blackboard clearly?

bl 358 B4 35 A T A+ 2 ta shud de hua ni ting de dong ma
Can you understand what she says?

X LB RAR L4381 2 zhéme gui de yifu ni mai de qi ma
Can you afford clothes as expensive as these?

X 4% N 2 zhéme dud rén zud de xia ma

Can so many people be seated here?

WRIEVZA3 T 2 ni hai chi de xia ma

Can you eat any more?

XA HUIK A 5 4715 2 zhe gé diannio hai xit de hio ma

Can this computer still be repaired?

WREIR3KA% R 54442 2 ni shud nei zhang xinyongka hai
zhao de dao ma

Do you think that credit card can still be found?

PR EAR B L 45 (8] 3k 2 ni shud ni mingtian gin de huildi ma
Do you think you can get back in time tomorrow?
i 3 #1532 2 ni shué zhongwén wo xué de hui ma
Do you think I will master Chinese in the end?

241



UNIT TWENTY-FOUR

Coverbal phrases

A A coverb (or preposition) with its attendant noun precedes the main
verb or adjective of the sentence, setting the scene for the action or
situation. That is to say it indicates to whom, for whom, the means by
which, the purpose for which, the direction in which, etc. something is
to be done or happens. The term coverb is perhaps preferable to preposi-
tion as the words in this category have a verb basis and can be used
separately as verbs. The fE zai location phrases discussed in Unit 13
are, in fact, coverbal phrases; as are the comparison phrases with Lt
bi in Unit 12.

oA HE S -

ta zai tashogudn kan sho (7£ & -434% zai tashaguan coverbal phrase)
He is reading in the library.

WA KR=% -

ta bi ta péngyou da san sui ([t JJ1 & bi ta péngyou coverbal phrase)
She is three years older than her friend.

Adverbs of time, negators, etc. are generally placed before the coverb:

o — PO RARKLS -

ta yiguan dui wo hén hao (X} dui wo coverbal phrase)

He has all along been very good (kind/respectful) to me./He always
treats me very well.

g AT oKAE o ta méi géi wo lai xin (24 3% géi wo coverbal phrase)
She didn’t write to me.

The main coverbs are:
B f1 hé/ gen/ 5 yi/[F] tong ‘with™:

TR ERAR X A1) o wo gén ni tantan zhei ge wenti
242 I’ll discuss this matter with you.



b [7] VR1R%4F o ta tong ni hén hio
She gets on very well with you.

These four coverbs are often used with — 2 yiqi to emphasize the notion
of ‘together with’:

PRI — i L/ L 2 ni gén wo yigi qu kan dianying ma
Are you going to the cinema with me?

E kNS5 o 1do zhang hé xido I yigi zuo shiyan
Old Zhang and Little Li did the experiment together.

As we have seen (Unit 12), these coverbs may also be used with —#F
yiyang to express similarity:

XA FRFAIA T —FEE -
zhei ge shoubiao tong nei ge shoubiao yiyang zhin
This watch is as accurate as that one.
FREF S S FREE W] o gege yu didi yiyang congming
The elder brother is as clever as the younger brother.
C % géi/y wei/ #5 ti “for/to’ all in the sense of ‘rendering a service to™:

(i) % géi ‘for/to’

BAWLEIRATHLTE © wo jin wan géi ni di dianhua

I’ll ring you this evening.

WA AR SHE o ta méiyou géi wo xié xin

She didn’t write to me.

TALILET B HIN o wo géi mi’ér mii le yi tai diannio
I bought a computer for my daughter.

’

(ii) N wei for’ implying ‘for someone’s benefit; in someone’s interest

NI T —AF2/ W2 o ta wei wo kai le yi gé chahui/jitthui
He held a party for me.

95 JLF 0 o mama wei érzi caoxin

The mother is worried about her son.

(iii) # ti ‘for/on behalf of’

fh Bt 5] 7R 245 - ta ti ta hui le hén dud xin
He replied to a lot of letters on her behalf.
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TSR HFE o wo ti linji gé cido
I mowed the lawn for my neighbour.

(i) *J dui ‘to/at’, implying the idea ‘face to face’, is often used in
conjunction with verbs such as # shué ‘say’, & xiao ‘smile:

WAL 0 ... 7 © ta dui wo shud ...

‘...  she said (to me).

AT FEE T(—)% - ta dui wo xido le (yi) xido
He gave me a smile./He smiled at me.

(ii) %} dui meaning ‘to(wards)’ is also often linked with adject-
ives expressing ‘attitude or frame of mind towards something
or someone’ such as X %4 youhao ‘friendly’, # 1% reqing
‘warmhearted; kind’, %1 3¢ fuzé ‘responsible’:

ftb X} TAEFR 7 5%  ta dul gongzuod hén fuzé
He is very responsible about his work.

FE SRS A AR A -

wang xiansheng dui xuésheng hén reqing
Mr Wang is very kind to his students.

.....

My elder sister is very friendly towards people.

(i) fE wang or wing/I7] xiang/%] chdo ‘towards/in the direction of:

EF AL I o chézi xiang jichiang kai qu

The car headed for the airport.

/NSRS LD o xido I wang/wing jiaoshi pio qu
Xiao Li hurried towards the classroom.

AT F ALK o tamen chdo jidoting zou lai
They came towards the church.

(ii) % chdo/I) xiang can also mean ‘at/to’ in the sense of ‘facing

somebody or something’. #] chdo is used with either static or
dynamic action whereas [ xiang is usually employed only when

the action is dynamic:
/N R 25 H45 - xidohdi chdo tiankong wang zhe
The child gazed at the sky.
b B 25 3k » A chdo wo didndidn téu
He nodded to me.



Wb 17 F4H T o ta xiang wo zhao shou
She beckoned to me.

One does not say:

*fli]n] B 75 o ta xiang ndn zhan zhe
(Zit. He is standing facing south.)

& wang/wing, on the other hand, must involve movement:

W AE PR BEAE K  ta wang/wing ylyuan zou lai
She came towards the hospital.

One cannot say:

WA BEBE %45 o ta wang/wing ylyuan wang zhe
(lit. She is looking in the direction of the hospital.)

F % dao ‘to’ is used with objects indicating destination (see Unit 21):

ZikF| BB 2 F W o ldo zhang dao yiyuan qu kanbing
Lao Zhang went to the hospital to see the doctor.

AR E 23 ] - women dao zhonggué qu fingwen
We went on a visit to China.

A1 iF Kk S H o tamen dao béwugudin ldi canguan
They came to the museum for a visit.

Note: As can be seen in the above examples, the coverb | dao ‘to’
often occurs with the directional verbs 3k 1ai or 2; qu followed by
another verb indicating purpose.

#| dao may also be used with time expressions to mean ‘up to; until’:

BN I AEIR B - ta dao xianzai hai méi lai
Up till now he has not turned up./He has not turned up yet.

LPRBIWER A K - jingli dao zuétian cai hui lai
The manager did not come back till yesterday.

FTAVENTAH B LSS RIXAMESS T -
women dao xia ge yue jiu kéyi wanchéng zhei ge réenwu le
We shall be able to accomplish this task by next month.
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G M cong ‘from (place); since (time)’

(1)  Meoéng ‘from (place)’ is used either with verbs of movement (e.g.
2 qu ‘go’; K l1ai ‘come’; K chifa ‘set off/set out’; #F2 qichéng
‘depart’) or with verbs which incorporate a directional complement:

fis M\ EISK o ta cong zhonggud lai

He came from China.

EMEHH K o wo cong lindin chiifa

I set out from London.

P MAME L — R RO -

wo cong yigui li na cha y1 jian dayi lai

I took a coat out of the wardrobe.

b M 1A% BLY Y — 854K o tA cong koudai li tao chil yi bang qidn
She took a pound from her pocket.

(ii) M cong ‘since (time)’ often occurs together with # qi or JT 4 kaishi
‘start’, and also in conjunction with %] dao ‘till/to’:

TM B RN AREA T -
wo0 cong qunian qi jiu zai zhei ge xuéxiao jiaoshu le
I have been teaching at this school since last year.

o M EABIDIT IRV T »

ta cong shang ge xingqi kaishi chisu le

She became a vegetarian last week.

(lit. Beginning from last week she started eating vegetarian food.)

M B BAERCIS IR o

wo cong shangwii dao xianzai méi chi guo dongxi
I haven’t eaten anything since this morning.

(lit. from morning till/to now)

H & li expresses the idea of ‘distance from (a place)’. (Note that M
céng cannot mean ‘distance from’.)

EEKERFAZ o wo jia li daxué bu yuin

My house is not far from the university.

Y53 F 24135 - manchéng 1i lizi hén jin

Manchester is close to Leeds.

B IX ) LA H 23 BY(#) - Kindin li zheér you eér bai dud yingli (i)
London is over two hundred miles from here.
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I H yéu ‘up to/by’ conveys the idea of ‘responsibility’:

XPEFHIE DT o zhei jian shi yéu wo fuzé
I’ll be responsible for this.

5 TAE 2 7 o nei xiang gongzud yéu ta qu ban
That piece of work is up to him to handle/deal with.

Hi you, like M céng, may also be used to mean ‘from (a place/time)’:

E AT R - women yéu lindiin chiifa

We set off from London.

BEE AN H B R IIE5 A -

yingguo xialing shijian you shang ge xingqi jiéshu
British Summer Time ended last week.

Note: H yéu, however, cannot be used with postpositional phrases.
For example,

One cannot say:

AR B KM R &G oK o songshit yéu da shit xia zuan chiildi
(Zit. The squirrel came burrowing out from under a big tree.)

Hi you, like M cong ‘from’, can be used in conjunction with %] dao to
specify a period of time:

Rl EPJUR B R IR -
shangdian you shangwu jiu dian dao xiawu wu dian yingye
The shop is open from 9 a.m. to 5 p.m.

1 yéu can also mean ‘by; out of’ to identify members of a group or
components of a unit:

JEERBA B+ — A BA L 41K o ziqiddui yéu shi yi gé duiyuan ziichéng
The football team consists of 11 players.

K ZEFMA AR o shui yéu ging hé ying héchéng

Water is composed of hydrogen and oxygen.

J T ya ‘in; on; at’ is generally used with years or dates:

ftb F—JuLTLAE L © ta yd yi jil jit wil nidn biye

He graduated in 1995. 247



24 WAMCTA R B4R o tongzhi yi yd jintian shangwi fachi
Coverbal The circular was issued this morning.
hrases e e . e s, o o,
P KETF =R ZF 4235 o hudche yi shi san didn ling wii fén daoda
The train arrives at 1:05 (five past one).

K i yan ‘along(side)’, is used with monosyllabic nouns to describe
a location:

WRAZEMA o yan an dou shi shumu
There are trees all along the river.

WH AR )Y © yan jié dou shi shangdian
There are shops all along the street.

##5 yan zhe ‘along’, is employed when movement is involved:

S WL o ta yan zhe hé She went for a walk
bian sanbu along the river.

WS KIRATH o qiché yan zhe The car was going along
dalu xingshi  the main road.

L Some of the coverbs above (as well as H zi ‘from’) may sometimes
be used immediately after the main verb (see Unit 21 D):

IXPEAFFAEALIRK - zhei ban ché kai wing béijing

This train/coach goes to Beijing.

XYEKHL €L B o zhei ban feiji fei wing shanghai

This is the flight for Shanghai. (/it. this plane flies to Shanghai)

AR A=A AEHS - nei sou chudn tingbé zai gingkou
That ship is (lying) at anchor in the harbour.

i — FHEZ] 1 o ta yizhi shui dao zhongwil

She slept right through till noon.

ftb— 1 SGEE ] K % 3k - ta yikouqi gin dao hudchézhan
He got to the railway station in one breath.
XA R H % K - zhei wei xiansheng l4i zi jianada
This gentleman is from Canada.

Exercise 24.1

Complete the following Chinese sentences with #1 hé/ it gén, [ xiang/
248 3 chao/f:: wang or %} dui to match the English:



K& MEEGRRHER - dajia _ ta de jianyi bidoshi

zanténg

Everybody agreed to his suggestion.

Mo DIHi—FEEM o ta _ yiqidn ylyang congming
She is as clever as she always was.

R Y] ? niméitian _ shéi yiqi xuéxi
Who do you study with every day?

WHE _ WIEREJF% o qiché _ dianyingyuan kai qu
The car headed in the direction of the cinema.

AEE JERUR#K o xido i béijing hén shixi/shéuxi
Xiao Li knows Beijing very well.

2 EAEZ o xuésheng  tiishiigudn zou qu
The students walked towards the library.

fis  HAMET—TF e ta___ chuang wai kan le yixia
He glanced out of the window.

W BB Mo ta__ baba yiqi zhi

She lived with her father.

Exercise 24.2

Complete the Chinese sentences below with Jy wei, % ti or 45 géi as
appropriate:

1

FA1EE R EHRE Yo women dou  ni de xishi
gaoxing

We congratulate you on this happy occasion.

7w & INBEFTAS R > B 2

ni wo xido Ii da ge dianhua | hao ma
Could you phone Xiao Li for me please?

fsdg i LS EE e

ta méi liang ge xmgqi _ érzi xié yi feng xin
He writes a letter to his son every two weeks.

PRU WAL o biomi _ ta kan haizi
The nanny looked after her children.

fs KKK T—HEW o

ta___ ni péngyou mii le yi tii yinxiing

He bought a hi-fi for his girlfriend.

e IXA )RR B o

ta ___ zhei ge wenti shui bu zhao jiao

She could not sleep because of this problem.
W kKM ta _ péngyou xi yifu
She did the washing for her friend.

INAE WBAREH o xido N ta fuqin danxin
Xiao Li was worried about her father.
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24 Exercise 24.3
Coverbal

phrases Identify in the examples below which of the sentences in Chinese is
the correct translation of the English:

1 In which direction shall we go?
FATXTWEA 5 17 A 2 women dui néi gé fangxiang zou
RATHWEAJ7 & ? women chdo néi gé fangxiang zou

2 She is very responsible about her work.
W TAER 1 5%  ta ti gongzud hén fuzé
Wt TAER 7 5% o ta dul gongzud hén fuzé

3 This book is very useful for my studies.
XA A SIIRA T
zhei bén shi dui wo xuéxi hén youyong
XA A SRA ]

zhei bén shia gén wo xuéxi hén youyong

4 Xiao Li is talking to Miss Shi (the teacher).
INASTEAE XS 47 % 3% » xido Il zhéngzai dui shi lioshi tanhua
/NZSTEAE BT %3 - xifio Ii zhéngzai gén shi ldoshi tanhua

5 He nodded to me.
b fE 3R Ak o ta wang wo didndidn téu
5] & 5 053k » ta chao wo diandian téu

6 We should learn from him.
BATIRL % ) M2~ >] - women yinggai xiang ta xuéxi
BATTR 1% MMt~ >3] - women yinggai cong ta xuéxi

7 T’ll write the letter for you.
EREBERESH o wo ti ni xié xin
RAKRSHE - wo géini xié xin

8 T’ll ring you tonight.
KA WERRATHLIE © wo jin wan ti ni da dianhua
BAWARATHLIE  wo jin wan géi ni di dianhua

9 TI'll write to you.
RAEESE - wo wei ni xié xin
KRGS - wo géi ni xié xin
10 This town is as old as that town.

XANRGIRA /NN -

250 zhei ge xido zhen yu nei ge xido zhen yiyang gilao
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zhei geé xido zhén xiang nei ge xidio zheén yiyang gilio Coverbal
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Exercise 24.4

Complete the Chinese sentences below with M céng, & li or | dao
as appropriate:

1 K WihOAZLi? nijia_ shizhongxin you dud yuin
How far is it from your house to the city centre?
2 & KMEHEEH-KEMN e wo ___ yigui li na cha yi tido
wéijin
I took a scarf out of the wardrobe.
3 ftlh  fEaHike ta_ sushe chufa
He set out from the dormitory.
4 xJL B A L -
zher lindiin you er bai ymgli lu
It’s two hundred miles from here to London.
5 WBm . X)L =3 o tishugudn _ zheér you san
yingli
The library is three miles from here.
6 gk BIHMIERMRIE -
_ dianyingyuan ____ canguan de lu hén jin
It’s not far from the cinema to the restaurant.
7 MBI 4T AIE o yéuji _ yinhang bu yuin
The post office is not far from the bank.
8 Mi/hill  H[EK o chén xidojie  zhonggué lai
Miss Chen comes from China.

Exercise 24.5

Complete the following Chinese sentences with i yéu or M céng. Point
out cases where both are possible:

1 XfE#JL_ fhHi 5% o zhei jian shir _ ta fuzé
He’s responsible for this.

2 03k BAERJITIRFUE o wo _ qumian gi kaishi xué hanyu
I started learning Chinese last year.

3 HE_ FAEFTH o jiaoshi _ xuésheng disdo
The classroom was cleaned by students.

4 k% E#HK o huoché _ shanghii chifa

The train set off from Shanghai. 251
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W WERTFEFHARE . ta ___ zuétian xiawi qi kaishi
fashao

She started to have a fever from yesterday afternoon.

% RuHEEH--B4 o wo _ qidnbao li na chi yi bang
qian

I took a pound out of my purse.

WERS ¥ b kdok o ha’ou _ hdimian shang féi guolai
The gulls came flying across the surface of the sea.

XRPE A BEM A LZAR -

shengshiban __ shi ge nanhai hé shi ge nuhai zichéng

The choir was made up of ten boys and ten girls.

Exercise 24.6

Complete the Chinese sentences below choosing the appropriate
coverb from those in the brackets:

1

W WIE% -

qiche _ hé bian kai qu ([7)/3} xiang/yan)

The car went towards the river bank.

_ ig#BE% ol dou shi ché (/3 yan/yan zhe)
There are cars (parked) all along the road.

e WERARHW o tongzhi _ zuétian fachu (M/F
cong/yi)

The circular was issued yesterday.

3555 1949 4tk o yéye 1949 mian shishi (/i
yi/you)

Grandfather died in 1949.

MRAWE _ KAEE -

nei ge guniang _~ dong zou qu ( M/ cong/wang)

The young woman walked towards the east.

BB ORIz e

tashiiguan __ shizhéngxin bu yuan ( W& céng/li)

The library is not far from the city centre.

MR i HLB|MAEIRAE o

youdiyuan ___ zao dao win zai song xin (M/H céng/yéu)
The postmen are delivering letters from morning till night.
WARHK _ JUNIEfEBLEA -

qing dajia ___ jiu shi zhéng zai ci jihé (/T you/yi)

Would everyone please assemble here at 9 o’clock sharp!
W FERIFHK -

qiché _ cheku li kai chiilai (Hi/ M yéu/cong)

The car emerged from the garage.



10 3 H—WJT4RE - qing _ di yi ye kaishi da ( T/ M
yi/cong)
Please start reading from the first page.

Exercise 24.7
Translate the following sentences into Chinese:

Please come with me.

I’ll ring you tomorrow.

They were very friendly to us.

It is not too far from here to the station.
I work from 9.00 to 5.00 every day.
There are cars all along the street.

Is this business all up to me?

Why don’t you write to them?

0O N B W

Pattern and vocabulary drill 24.1

Using the M ... #| céng...dao ‘from...to" structure, which can
refer to time, distance, range, etc., translate the following phrases into
Chinese.

from morning till night

M) (L) cong zio(shang) dao win(shang)

from January to December

from children to adults

from here to the university

from top to bottom

from 9.00 a.m. till 6.00 p.m.

from food (i.e. what can be eaten) to clothing (i.e. what can be worn)
from primary school to secondary school

from one to one hundred

from A to Z (i.e. from beginning to end)

from 1995 to 2005

SO0 B~ Wi

—_

Pattern and vocabulary drill 24.2

Translate the following Chinese sentences into English, using the
vocabulary list if you need to:
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FALIRR % — FiX k3 - wo xiding gén ni tan yixia zhei jian shi
VR NI O - qing ni bié wei wo caoxin

AT WL Fe & AR A UF o nei ge siji dui chéngke hén youhio

I BN PUAE TR AT V%38 7% 4% - wo dao xianzai hai méiyou chi guo Lichi
BT AE—HARBE T o chdo qidn zou yi bii gongchi jin dao le
FBVAFERBAIXILTRK - 2JLSE 2 RER L ?kan | you che
xiang women zher kai 14i | shi ji hao cheé | ni kan de jian ma
XAAIREE M HERE JLAE K1 - zhei bén shil ni shi cong shéi nar jie
lai de

TRKE LA » ZA—A/NNAY %4 owo jia li feijiching hén
yuan | yao zuo y1 ge xiaoshi de che

PRIFAS IX 2 K 1) 0T A KRB E K » B A B D 4245 » BT
TRZA > WELREE W KR H(shopping mall) » F§ 5 i x i &
—ANTEAIE (laundry) » P64 5 1Y 95 Ja B i R 2 4% 09 R 18] 2 B
(pharmacy) °

ni yan zhe zhei tiao dalu xiang qidn zou tayue liang bai mi | dao di
er ge lukou xiang zuo guai | zai zou wi shi mi zuoyou | ni jit néng
kanjian yi ge da shangchang | shangchang de duimian shi y1 ge
xiyidian | xiyidian de beihou jiu shi ni yao zhao de néi jian yaofang
i AR B 1T > FRAEFR W —A$E o WBEEA LM EEAERAE > K
LSRR WEB T — AT 3 (square) » | M AL — &/
B s R EEAR PR A I AR TR 5k /i | e

qianmian nei gé lukou | ni néng kanjian yi ge jiaotang | yan
jiaotang youbian de jiedao wang nan zou | dayué wu fen zhong ni
jiu jian dao le y1 ge guingching | guangchang de zuobian you y1
tiao xido lu | ni yao zhao de néi jia shadian jiu zai nei tido xiao lu
shang



UNIT TWENTY-FIVE

Disyllabic prepositions

A Chinese disyllabic prepositions are distinct from their monosyllabic
coverb cousins in two ways. First, these disyllabic prepositions may
be used not only before nouns but also before verbs or clauses.
Second, they are often placed at the beginning of the sentence rather
than directly after the subject. These two distinctive features will be
clearly illustrated by the examples below of the most common disyl-
labic prepositions.

B 1 weile ‘in order to; so that’ expresses purpose and is usually
followed by a verb phrase:

NTABE > WRFHERGERT -

weile bu chidao | ta hén zao jiu qi lai/qichuang le

In order not to get there late, she got up very early.

N T FBNME AR > fbHE T () AR -

weile mai dao pianyi de xipiao | ta pai le y1 (ge) xiaoshi de dui
In order to buy cheap theatre tickets, he queued for an hour.

7 weile also occurs in official statements to express formal objectives:

N T WS FNNEL > BH 1 B

weile jianshao shiye rénshu | zhengfii nili ban hao jiaoyu

In order to reduce the number of unemployed, the government
strives to improve education.

It is not normally used in casual, everyday situations and one does not
usually say:

R T LRV KM 2 o weile mai dongxi wo jin chéng qu
(lit. In order to buy things/go shopping, I went into town.)
R T RIAAKAE A o weile zhdo wo ta lai sushe

(lit. In order to look for me, he came into the dormitory.) 255
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Everyday purpose or intention is usually expressed by a second verb
(phrase) following the first:

IR LR VE » wo jin chéng qu mai dongxi
I went shopping in town. (/iz. I went into town to shop.)

il R4 44k Tk o ta 1ai sushe zhdo wo

He came to the dormitory to look for me.

C X7 duiyd ‘as to; about’, 3% guanyi ‘regarding; as regards’ and
% T zhiya ‘as for; as far as . . . is concerned’, Hi¥ yéuyid ‘because of’,
all refer to a matter or person brought up for discussion.

TS > B RULIARIE -

duiyu zhei jian shi | wo yidianr yé bu zhidao

As to this matter I know nothing./I know nothing about this
matter.

KT XATE > BATHHIFEF ©

guanyu zhei ge wenti | women zai yanjia yixia

Regarding this matter, we will have more discussions./We will con-
sider this matter further.

BTG > FATWRBAIE T -

zhiy jiéguo rihé | women mingtian jiu zhidao le

As to how the results will come out, we will know tomorrow./We
will know the results by tomorrow.

HIFRAANG » RATRER KA
youyi tiangi bu hao | women juéding dai zai jia li
We decided to stay at home because of the bad weather.

Note 1: %} dui (see Unit 24) can in fact be used interchangeably with
*fF duiyd, but in sentences where the verb specifically indicates
‘attitude’, % dui is preferred:

FRATIRE e 4y K R A AN SR
women dui ta de shengqing kuandai biaoshi ganxie
We expressed thanks for her generosity/hospitality.




Note 2: #F zhiyd, unlike 3¢F guanya and %} duiyd which are
generally followed by a noun, may also be used with a clause:
KT RIMHAIP  guanyd tianwén knowledge about
de zhishi astronomy
K448 guanyd shehui  problems about society
de wenti
X TR R duiyd yimin regulations on
de tidol immigration/emigration
But:
ETXfE$ )L zhiyd zhei as far as this is
jian shir concerned
% FAA]ESE  zhiyd tamen yuanyi as to whether they wish
Bk bu yuanyi lai to come or not (clause)

D BT ...(ZHMPLAD chille... (zhi wai/yi wai) ‘apart from . . . /as well
as...m.

fs B 7 AR PASD) 3 Al e fF 58 AR o

ta chiile jiaosha (yi wai) hai zuo xié yanjia gongzuo

As well as teaching he also does a bit of research.

BT > KE#IFE - chile ni | dajia dou tongyi
Everyone agrees except you.

BT e Ab > FIbB 2 SRS ©

chille yingwén zhi wai | wo hai hui shuo fawén hé déwén
As well as English, I can also speak French and German.

E % anzhao ‘according to/in accordance with’ and ##% génju
‘according to/on the basis of :

A RE » 2 HEAF IR ©

anzhao xuéxiao guiding | xuésheng bu dé wigu quexi
According to school regulations, students must not be absent
from school without good reason.

MR TR » WRTFE -

génju qixiang yubao | mingtian xia xué

According to the weather forecast, there will be snow
tomorrow.
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Note: The coverb $£(#%) ping (zhe) also means ‘on the basis of .
It is often used in the following collocations:

ESE )\ - pingpiao ruchiang

Admittance by ticket only.

WA 213 XA~ Ghie ?

ni ping shénme déchu zhei ge jiélin

On what basis did you arrive at/come to this conclusion?

SRS ) sE R 7 bR A A

ta ping zhe yili kefi le zhongzhong kinnan

Through his perseverance, he overcame all kinds of difficulties.

Exercise 25.1

Rephrase the Chinese sentences below using 24 T weile to express the
meaning of the English:

T AR TR > Qg AT -
ta bu xiang wu le huoche | juéding zo6u jin lu
He didn’t want to miss the train, so he took a short cut.
2 INEETT T PN R B B R B IR R ERTE o
xido Ii kai le liang xiaoshi de ché dao hindin qu kan nei chang
zuqidsai
Xiao Li drove for two hours to London to see the football match.
3 WRAT T APES o IRBLLILRFE L
ta jiixing le yi gé withui | gingzhii nii’ér dﬁxué biye
She held a party to celebrate her daughter’s graduation.
4 b ERE XA -
ta teyl cong faguo lai kan zhei ge dianying
He came from France specially to see this film.
S b BBEHE > BB WA o
hushi yi ye méi shui | zhaogu nei ge bingrén
The nurse was up all night looking after the patient.
6 ZHEJLKESM - AHEEXX -
jingli dao béijing qu canjia yi ge zhongyao huiyi
The manager went to Beijing to attend an important meeting.

Exercise 25.2

Complete the following sentences using %f(F) dui(yd), 5T guanyid
or £ zhiyi:



Tomafil () AR IR IZ R
zanmen _____ (_____ ) biéren de yijian yinggai biaoshi huanying
We ought to welcome other people’s opinions.

2 Ehekww o BRSO Y ] o
wang xiansheng tandao _ zhongguo xiandai wénxué de wenti
Mr Wang talked about questions on Modern Chinese Literature.

3 RiFNBREE SIS ML HEAS RERIIEA RN o
wo qing xiao Ii l1ai wo jia canjia wanhui | __ ta néng bu néng
lai wo hai bu zhidao
I have invited Xiao Li to come to my party, but I don’t know if he
can come.

4 G REORAER K

___ haizi de yaoqii bu yao tai yangé
Don’t be too hard on the children.

S HHERRBMEBRMBER > WERHR > BUEEARE
BRIE ©
jinnidn xiatian women qu yidali dujia | __ néi tian chufa |

xianzai hai bu néng juéding
This summer we are going to Italy on holiday, but we haven’t
decided which day we are leaving.

6 NEMEPBREL WK -
xido Ii dong de hén duo _ diannao de zhishi
Xiao Li knows a great deal about computers.
T MY AL o [ A2 A DL -
ta liaojié bu shao ___ zhonggué shehui de gingkuang
He understands a lot about conditions in Chinese society.
8 () WAL s BABARMAHZNAMER -
_ () nei chang bisai, jiaolian méiyou tichii shénme

gerén de yijian
As far as that match is concerned, the coach did not express his
personal views.

Exercise 25.3

Rewrite the following Chinese sentences using ‘B 7 chiile ... (Z 4N
PAA) (zhi wailyi wai)’ to reflect the meaning of the English:

1 il AT % ~ Wi > B AT RN -
dongwuyuan li you laohu | shizi | hai you xiéngmao
There are tigers and lions as well as pandas at the zoo.
2 PERAPREA > BAEEARREEA o
ban li you zhonggué rén | hai you yinggué rén hé fagué rén
In addition to Chinese students, there are also English and French
students in the class.
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3

LAt ZWZ > RREAVCERN -

wo shénme dou chi | zhishi bu chi yangrou

I eat everything apart from lamb.

W N2 3055 B > B TRINEE

chén xiaojie hui tan jita | hai hui tan gangqin

Miss Chen can play the guitar as well as the piano.

Exercise 25.4

Fill in the blanks in the sentences below, choosing the appropriate prepo-
sition from the two in the brackets in each case:

1

X ASTHCRMM R -
zhe shi ____ zhénshi gushi pai de dianying
This is a film based on a true story. (1% [/ #i## anzhao/genju)
_ HA¥e. __ piao ruching
Admittance is by ticket only. (#%1#/4% anzhao/ping)
_IXBBRESE > W DARFH IER SR

____ zhei xié yanjin | kéyi déchii zhengque jiélun
Based on this research we can reach an accurate conclusion. (###
/%% genju/ping)

W A ZARRIXFELIE ?

ni ____ shénme gén wo zheyang shuohua

On what grounds are you speaking to me like this? (H##/4E genju/
ping)

ffil _ EHYF o tamen 130 banfid qu zuo

They do it according to the old method. (H#/1% 4 génju/anzhao)
Wb BRI T AT o

ta ____ yili zhansheng le bingtong de zhémo

She overcame the pain of her illness through strength of will. (#%#
/%% anzhaolping zhe)

Exercise 25.5

Indicate whether the Chinese translations below are correct or not, and,
if not, make appropriate corrections:

1

The teacher is concerned about my work.
Z0 T M2 ] IR K0 o 1doshi guanyd wo de xuéxi hén guanxin

2 I went to town to do some shopping.

NT TRV RIS o weile mii dongxi wo jin chéng qu



He got up very early so that he wouldn’t be late.

RHTARBE > RFHEKR T - weile bu chidao | ta hén zao jin
qichuang le

According to the weather forecast there will be heavy rain
tomorrow.

BSLWR > WK T A o ping qixiang yuibao | mingtian xia da yi
As well as swimming I like playing football.

B 7 Wk > A KB LBR o chile youyong | wo hai xihuan ti
zaqin

Regarding the problem of children’s bad behaviour, school teachers
as well as parents should also be concerned.

XF %I B2 B TR > BR T KA Z AN 5 ERE I KA o

dui haizi tiaopi de wenti | chile jiazhang zhi wai | xuéxiao laoshi yé
yinggai guin

Exercise 25.6

Translate the following into Chinese:

~N O R W -

As regards this question, I have no opinion.

I am very worried about this problem.

I can come every day apart from Wednesday.

As to whether we can come, please ask my wife.

Apart from her, they all like Chinese food.

I am going into town to see a friend.

In order to come to a conclusion, they discussed this matter for five
hours.

On what grounds does the government pursue this policy?

Pattern and vocabulary drill 25.1

Reformulate the 8 sentences or pairs of sentences below using the disyl-
labic prepositions given in brackets:

TRE o BRFEUH] o (T yéuyid ‘because of”)

xia da yu | qidsai gai qi

There was a heavy rain. The match was postponed.
(R R > BRIES -

youyu (xia) da yu | gidsai gai qi

The match was postponed because of the heavy rain.
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RAMREE o BATARAERKEL o (BT youyd ‘because of’)

tiangi bu hao | women dou dai zai jia li

The weather was bad. We all stayed at home.

W20 o WA 3 o (KR T chidle “apart from’)

ta xué fayu | ta hai xué zhongwén

She is learning French. She is also learning Chinese.
WAL A BRI o W H () TAHE - Oy 7 weile ‘in
order to’)

ta xiang rang haizi dédao hén hao de jiaoyu | ta nili (de) gongzuo
She would like her children to have a good education. She worked
hard.

T 7 AREREE I o ATRIZPY T o (#%/# anzhao ‘according to’)
ta ting le fumi de jianyi | ta bu zai chi rou le

He listened to his parents’ suggestion and never touched meat
again.

WREEA Z 363455 T o (A3 geénju ‘on the basis of’)

ni ping shénme shué wo cuo le

On what basis did you say I was wrong?

b P8 AS S T A X AR B4 o (2T zhiyd “as far as . . . is concerned’)
ta shué ta bu yuanyi guan zhei jian shiqing

As far as this is concerned, he says he doesn’t want to have any-
thing to do with it.

s AR LG DL 43 TR o (3T guanyi ‘as regards’)

He knows a lot about the situation there.

o TARIRES Sy o BRI TAEBA M Z R - (AT duiyid ‘as to’)
ta gongzuo hén nili | wo dui ta de gongzuo méi you shénme yijian
He works very hard. I have no qualms about his work.

Pattern and vocabulary drill 25.2

Translate into Chinese the following conversation between Wang and
his young friend Li:

2

FrE>E>T

Hello, Li (use the familiar form of address here and below
between people of different ages).

Hello, Wang.

Where are you off to?

I am going to the post office (to post a letter).

Who is the letter to?

It’s to my parents. They are very good to me.

Where do they live?

They live in Beijing, very far from here.



S e

@ >

Do you go home to visit your parents very often?

No, I don’t have the time.

You can ask for leave.

I have got so much to do. Honestly I can’t get away.

Please send them my regards. Wish them good health.

Thank you. I am flying to London tomorrow. I'll ring them from
there.

Bye.

Bye.
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KEY TO EXERCISES

Unit 1

Exercise 1.1

1 —AFfyigehdizi 2 —AF T yi ge hdizi 3 B/ %7 lidng ge
hdizi 4 =T san gé chéngzi 5 474 yi da jidan 6 V9
i si ge mianbao 7 Tij1fi{d wi pian mianbao 8 — A yI
ge chéngshi 9 W/~&iY lidng ge jianyi 10 AEZK lin gé gudjia
11 )RG5 ba geljia shangdian (% jia another measure word
for ‘shop’) 12 JuA~%%/: jii ge xuésheng 13 LA~ T.FLN qi ge
gongchéngshi 14 —/JJ1 k& yi gé péngyou 15 —/4~ A yigerén 16
—/HR T yi ge beizi 17 W% lidng zhi bi 18 +/~#F 1 shi ge
beéizi 19 WHAZL lidng béi cha 20 =795 san bénsha 21 P4~ kA
si ge daren 22 K4 lin zhang zhi 23 —ANE0kE yi ge dangao 24
—HeHECRE v kuai dangao 25 — M H yi ge jiekou 26 AANHET
wii gé nan haizi 27 ANAN %% T lit gé ni haizi 28 FHeAii lidng kuai
bu 29 JLEH ji ké shu 30 Py [E A lidng ge zhongguo rén

Exercise 1.2

— y1 may be omitted in sentences: 1, 2, 3, 4, 5, 7; — y1 cannot be
omitted in sentences: 6, 8

Exercise 1.3

1 AWM AWK o wo pengjian lidng ge péngyou 2 flAHIR AN
I1 o ta xiang zhao y1 ge jiekou 3 #ZF1EZ32)L o hdizimen yao
chi pingguo 4 fBfIFHZ=4EZK - tamen xidng qu san ge gudjia
5 correct 6 WAHHEIA o ta you zhonggué péngyou 7 FRENZJL
J 4 ? ni yao chi ji pian mianbao 8 correct

Exercise 1.4

1 I would like to buy a few bread rolls. 2 She would like to eat two
pieces of cake. 3 I bumped into three Chinese people. 4 I would



like to have a cup of coffee. 5 I would like to go to/visit five coun-
tries. 6 She is an engineer. 7 I have two children. 8 I only want
to go to one city. 9 Who would like to buy books? 10 I have a sug-
gestion (to make).

Exercise 1.5

1 SER %7 pinggué hé chéngzi 2 Kk A M ¥ //N#% daren hé
haizi/xidohai (/N xidohai little child) 3 =}y ~ —FRuIHER—H
A k¢ san pian mianbao | yi béi kaféi hé yi kuai dangao 4 PUA PR
¥ % si bén shin hé lin zhi bi 5 FKAH L =AEEK - wo xiang qu san ge
gudjia 6 FRAHM(—)FZ o wo xidng he (yi) bei cha 7 4 HAH W
ARG ) o ta zhi xidng qu liding gé/jia shangdian 8 WAL -

PIASBRE ~ FLASERA—FTA 5 - ta xidng mdi yi g¢ mianbao | liing
geé dangao | wii gé pinggud hé yida jidan 9 #%1 R/ F4H o haizi
zhi you yi ge lixiing 10 &AL WY EPIL - wo pengjian si ge
zhonggué péngyou 11 FHZLJL5KHL - wo yao ji zhang zhi 12 AL 1
fift v (5] 1 28 55 0 30 4L - wo xidng lidojié zhénggué de jingji hé wénhua

Drill 1.1

1 a JLAME jige jidan b JLAM1HE 4L ji ge mianbao ¢ —AFHI—3
% yibénshiihé yizhibi d JLA# 7 jige chéngzi 2 a —HMAyi
bei chd b — BRI yi bei kafei ¢ — bR yi béi pijin d — BRI
yibéi kéle 3 a —A3EH yi ge pinggud b — & T ji gé chéngzi ¢
—HPebyl kuai gao d —~ =WJif yi gé sanmingzhi 4 a #'[F zhongguo
b JZ[H yinggué c Jtit béijing d £¥ lindan 5 a JLAPENA ji
ge zhongguo péngyou b JLANZ[E A ji ge yingguo péngyou

Drill 1.2

1 a HEEI LA WE 2 shéi yao mii ji gé jidan b %I04 Hife ?
shéi yao mai ji g¢ mianbao c¢ L —AK P —LZE ? shéiyao mai
yibén shiihé yizhibi d #%EL)L/ 5 2 shéi yao mai ji ge chéngzi
2 a ifEAHIE—# % 2 shéi xidng hé yi béi cha b HEAE I —FRun 2
shéi xiang hé yi bei kaféi ¢ A MR ? shéi xiang hé y1 béi pijia
d #ERE S —HR 7] 5K  shéi xidng hé yibéi kéle 3 a iz — AR 2
shéi xidng chi yi ge pinggué b M IZ— 41 2 shéi xiang chi ji ge
chéngzi ¢ AL —HukE 2 shéi xidng chi yi kuai gao d #EfR Iz —4>
= WJ34 ? shéi xidng chi yi gé sanmingzhi 4 a i 2:1p1[E 2 shéi yao
qu zhonggué b ifEZE L BE[E ? shéi yao qu yinggué c ifEZ L ?
shéi yao qu béijing d 212 ? shéi yao qu lindin 5 a ifEfH
ZILAHE A 2 shéi xidng jido ji ge zhonggué péngyou b iz
JUASEE A ? shéi xidng jido ji gé yinggué péngyou

Key to
exercises

265



Key to
exercises

266

Unit 2

Exercise 2.1

1 iX3% zhei zhi 2 X zhei xie 3 4> nei ge 4 2L nei xie 5
ABJLA na ji g 6 iXJL7K zhe ji zhang 7 FBA> nei ge 8 XA zhei
bén 9 gL nei xie 10 FF)LA najige 11 X4 zheige 12 ixJL
A zhe jige 13 J54 neige 14 JXU6zheixie 15 J5U& nei xie 16
AiPenei kuai 17 B4 neige 18 ixftizheiba 19 JE K- neipian 20
X4 zhei xie 21 JBLL nei xie 22 JFAY/ A nei geljia 23 HFJLIE na
jiba 24 iXJUiE/5K zhe ji fi/zhang (5K zhang another measure word
for ‘picture’) 25 X P4 -PEL: zhe lidng gé yishéng 26 HBJL4M% A na
ji ge bingrén

Exercise 2.2

1 She likes dogs. 2 TI'll buy this hat. 3 Either is correct depending
on the context. 4 Where are the keys? 5 Either is correct depend-
ing on the context. 6 Has she got any children? 7 There is a bowl
on the table. 8 There is a jumper in the wardrobe. 9 The chopsticks
are on the table. 10 I know how to use chopsticks.

Exercise 2.3

1 Where is/are there a/some book(s)? 2 Where is/are the book(s)?
3 There is a cake in the kitchen. 4 The cat is in the room. 5 Are
you looking for the key(s)? 6 Are you going to buy an umbrella?
7 Would you like a/some banana(s)? 8 We would like to buy
some flowers. 9 The children are at school. 10 I like (eating)
apples. 11 All the four jumpers and three hats are in the wardrobe.
12 All the ten students want to go to China. 13 Do you have any
chopsticks? 14 All the apples, oranges, cake and bread are in the
kitchen.

Exercise 2.4

1 WFJLA i)l ? nar you shangdian 2 & 7R 4702 o chéngzi hén
hiochi 3 57 LA JLAMMT o zhudzi shang you ji ge béizi 4 548
LAH(—)%%45 - shujia shang you (y)xié shu 5 (& L)FEW ?/
R4 T2 ¥4 2 ni (shén shang) you bi ma/ni dai le bi méiyou 6 i
FEFEF/REAE L o wan zai guizi/wangui li (5 wangui a more specific
term for ‘cupboard’, lit. bowl cabinet) 7 £{A/EWEJL ? yaoshi zai nar
8 M A () B )L o /A ()4 JLAEAEN HL - huaping li you



(yD)xié huar/you (yi)xié huar zai huaping li 9 B#& 714 )L ? nan
hdizimen zai nar 10 A7 EK ? ni you maoyi ma 11 XLEHHIR
O 2R E W IX B B - 2 zhei xié zhaopian ni xihuan ma/ni
xihuan zhei xié zhaopian ma 12 fR4&-1i1% ? ni zhdo shi ma 13 X
PIARBIRFA I o zhe lidng bén shit hén you yisi 14 & 5 XK =1F
15 )L wo xihuan na san fi huar 15 A AELEME L 2 na wa ge
xuésheng zai nar

Drill 2.1

1 a WFJ)LA % ?ndr you bi b WEJLAF T ?nar you yizi 2 a MiFT{E
WRJL ? cesuo zai nar b FuifEWR )L ? chézhan zai nar 3 a 1%
e/l fl— AL BE A AE WG HL o you yi gé ndn yishéng hé yi ge mii
yishéng zai bingfang li b fJu0 ATEH B BL  you jit ge bingrén zai
bingfiang li 4 a i fil 8 1 #F 4% J5f j5 HL > win hé kuaizi dou zai
chifiang li b JIH1 X #RAE)E 7 B - dao hé cha dou zai chifingli 5 a
FE 7 A ZS R ME - guizi li you cha hé kafei b HH7FHAJLAMN T -

guizi li you ji zhi beizi

Drill 2.2

1 RERVZE LT 2 ni xihuan chi dangdo ma 2 R 5 %08 MLl I 2 ni
xihuan hé pijit ma 3 {REFKZH K™ ?ni xihuan chi shicai ma
4 HEXKAL N A 2 ni xihuan jido péngyou ma 5 /R AR B ARl 2
ni xiang hé béi kaféi ma 6 RAIZZEM ?ni xidng mai zhi bi ma
7 PREELJLA 51 2 ni yho mii ji bén shit ma 8 R4 ILELAE L1 ? ni
xidng mai xié huar ma 9 R 2YCE R ? ni de mao hui zhua
ldoshii ma 10 &2 JLID ? ni hui hua huar ma

Unit 3

Exercise 3.1

1 FERAMh > fb 5 KK o wo xihuan ta | ta yé xihuan wo 2 FA14R
2 WABAT > H MBI AW FEA] o women xiang qu jian tamen |
danshi tamen bu xidng jian women 3 {RAIA M > {0 R A PR o
ni b rénshi ta | danshi ta rénshini 4 && ~ &4 > RATEEmED 2
baba | mama | nimen yao hé kafei ma 5 Wi7Eml L ? AR o
ta zai nir | wo xidng gén ta tantan 6 FATH PSRN > (EN]) FAELEM
B 53 1A) HL o women you lidng tido gou | (tamen) dou zhu zai ta de
fangjian li 7 FAFRIALAE)L o KFEAK D ? wo bu xihuan néi xié
huar | ni xihuan ma 8 RIEFIFA LD 2 ]2 FM o ni xiang
kan nei ge dianying ma | zanmen qu kan ba
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Exercise 3.2

1 &A wo de 2 FR(HY) ni (de) 3 & wo 4 KA wo gege de
5 Wiitade 6 FAIAR/E A women linjia de 7 ff]( %) tamen (de)
8 Hh(1h) ta (de), F (M) wo (de) 9 B/ KK baba/fuqinde 10 &
i1y womende 11 HC ziji 12 HCH ziji de

Exercise 3.3

1 A wo gege de, (A C) M wo (ziji) de 2 iy ta de, FKIH
wode 3 fikitajiade 4 FMwode fRiynide 5 Fwo 6 fil
ta 7 KMnide, K wode 8 Mnide, Wijtade 9 BE/ A%
i) baba/fuqin de, (4b) [ C.#Y (ta) ziji de 10 FRZ M ni jia de 11 &
1148 )& By A £ women linjii de nei xie 12 (fts) @ CEARLE (ta) ziji de

nei jian

Exercise 3.4

1 #nin 2 #&JUA7 nin ji wei 3 £&JLALnin ji wei 4 & nin 5 &
JUA nin ji wei 6 £ nin

Exercise 3.5

1 #FA] women 2 WH{] zdnmen 3 F&f] women 4 "Hf] zdnmen
5 MH{]zanmen 6 %] women

Drill 3.1

1 Happy Birthday! 2 Happy New Year! 3 A Merry Christmas!
4 Wish you good health! 5 A safe journey home! 6 Wish you
success!

Drill 3.2

1 FREGIRLE 5 4R47 8 - ni de nei xié shit hén youqu 2 il iR REIR A4 -

ta de fumu hén youming 3 I =4 & A RA & - na san ge
zhonggio rén hén youqian 4 K& BN A H - ni baba de shi
hén youyong 5 XA JiERA AL - zhei ge fangfa hén youxiao 6 1R
FYTRAS BEREARLFVZ o IX AR MEFR 4715 - ni de nei gé dangao hén haochi
| zhei bei kaféi hén hiaohe 7 FIKLKAIPEBARIREFF - wo meimei
de néi jian mdoyl hén hiaokan 8 JIf 1§ #K 1R 4F W o neéi shou gé
hén hiaoting 9 AR A IR 4F5E - ta de nei ge jianyi hén haoxiao
10 FRATTARIE AR R /AR 47355 )L - women linjui de nei zhi xidio mao hén
haowanr



Drill 3.3

1 YU ARM T84 ?yaoshi ni dai le méiyou 2 PRI THRA ?
yusan ni dai le méiyou 3 TR 7 ¥4 ?maoyl ni dai le méiyou
4 W URAE T ¥4 ? zhaopian ni dai le méiyou 5 FRF TRA ?
shii ni kan le méiyou 6 AR R 7 EA ? wan hé kuaizi ni mai
le méiyou 7 ZEURME T A ? cha ni hé le méiyou 8 RN T¥A ?
dangao ni chi le méiyou 9 {74k %] 7 &4 mao ni zhio dao le
méiyou 10 HERE 7 EA ? dianying ni kan le méiyou

1 Have you brought the key(s)? 2 Have you brought the umbrella?
3 Have you brought your sweater? 4 Have you brought the pic-
ture(s)/photograph(s)? 5 Have you read the book(s)? 6 Have you
bought the bowl(s) and the chopsticks? 7 Have you drunk the tea?
8 Have you eaten the cake(s)? 9 Have you found the cat? 10
Have you seen the film?

Unit 4

Exercise 4.1

1 a L A% 2 shéi qu shichang mai jidan b 4548 330 )L 922
A ? mama qu nar mai jidan c &4 LW A 4 2 mama qu
shiching mii shénme d %% %% 4l 4 ? mama qu shiching zuo
shénme 2a BELEW LS (S 2 baba zai nar xié tujjianxin b £
B AEMAL 4 ? baba zai bangongshi zuo shénme ¢ E&E LA
25414 ? baba zai bangongshi xié shénme d fife/p A% 5 HEE

shénme ¢ YELEJE 5 L 2 shéi zai chifang li wei mao 4 a #fF#f
LA A 4 2 gége zai waimian zud shénme b FF 78 AP & A
Z ? gege zai waimian xiu shénme c¢ FEEWFJLIE % ? gege zai nar
xiit ché d YefESP &4 ? shéi zai waimian xin ché 5 a 555 2
W A4 2 didi qu youyongehi zud shénme b f 35 vkt i
vk ? shéi qu youyongchi xué youyong ¢ 2 5 Wk L2435k ? didi qu
nir xué yéuyong 6 a AN AIEMER ML N ? didi xidng qing shéi

.....

%7 A5 B 9% H 474 2 shéi de haizi zai jie shang qi zixingché
b YELEHT L% H 474 ? shéi zai jie shang qi zixingché ¢ 4FJE K% 1
1e5 B 4 2 linjiu de haizi zai jié shang zuo shénme d 41 )5 i #%
F1Ef5 ERitE 4 2 linju de haizi zai jié shang qi shénme e 41 )5 %
TAEWRJL%S F 474 ? linju de haizi zai ndr qi zixingché 8 a ifi W4EAR
B35 55 J:h[H ik 47 2 shéi mingnidn xidng gén yéye qu zhonggué
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livixing b Yk A A 4 2 meimei mingnian xidng zuo shénme ¢
Wik WI4EAE B itk 25 b [ 4T ? meimei mingnidn xiing gén shéi qu
zhonggué hixing d %k &k W 45 40 B %5 %5 22 0F JL ik 47 2 meimei
mingnidn xiing gén yéye qu nir ixing e %k ik W45 48 45 55 22 op [ 4l
f+ 4 ? meimei mingnian xiang gén yéye qu zhonggué zuo shénme

Exercise 4.2

1 WRJLA A47 %A ? nidr you zixingché za 2 WEJL AWk 2 nar
you kaféi he 3 WEJLA4E)LIZ/ 32 ? ndr you huar mai/mai 4 W JLA
ML 2 ndr you pijia hé 5 WEJLA A P2 ? ndr you dongxi chi
6 Wk LA HEFE ? nar you dianying kan 7 WE LA #4639/ 52 ? nar you
baozhi mai/mai 8 WEJLA i ? nar you sha jie 9 WEJLA Hi hfiksk
/3% ? mar you xinxian shiicai mai/mai 10 W )JLA (V)% ? nar
you hao (qi)ché zii

Exercise 4.3

1 fEfH % 2 shéi xidng hé cha 2 iz K% 2 shéi xidng chi
dangao 3 JX/HRFORUERY 2 /1X R BFR ¥ 2 zhei geé béizi shi shéi
de/zhe shi shéi de beizi 4 {RIEMZ4H 4 ? ni xidng chi shénme 5 1§
BB )L 2 ni xthuan néi fid huar 6 2354 3¢ ? shéi hui shuo
zhongwén 7 WA 7 REARE 2 néi ge haizi shi ni de 8 K/ 2 ifE
#)2 i ? zhang xiansheng shi shéi de ldoshi 9 R SLHFLLHE T 2 ni
yao mai néi xié chéngzi 10 &% XA 4 #3% ? ni xihuan shénme
shiicai 11 #E21&% 2 shéihuixii che 12 HEREH IR M 2/ AR I
Fk ? shéi néng bang wo de mang/shéi néng bangzhu wo 13 RFE I
YE ? ni xidng jian shéi 14 {R4F TWEP A 2 ni dai le na liding bén
shin 15 WETH LI 2/MEETHEIL 2 ni qu le shénme difang/ni
qu le nar 16 REMFLLE K ? ni qu néi xié gudjia 17 ik
EWEJL 2 wo de qidanbao zai nar 18 FRZWEJLMEWIME 2 ni qu nar
he kafei 19 R A0/ if 2 b [ 2 /4% & F/B e 25 [E 2 ni hé/gén
shéi qu zhonggud/ni shi hé/gén shéi qu zhongguoé 20 FRAEWEJLIAIR
iy 2 /RS AEWE LA P ni zai ndr rénshi ta/ni shi zai ndr rénshi
ta de

Drill 4.1

1 a FRAENZT)LERE - wo xidng chi didnr dangao b FRARNZ LUk
¥ o wo xidng chi didnr bingjiling 2 a I LK - wo xidng
mai dianr baicai b KA AL - wo xiang madi didnr ya 3 a KX
AMIFER LB - wo zhei ge libai tian xidng qu kan dianying
b FHiXAALFERAE U7 Tk - wo zhei ge libai tian xidng qu yéuyong



4 a HZARPIRL - wo zhdo yaoshi b KK - wo zhdo ylisin 5 a &
A4 o wo zhio i xiansheng b KKK A EE - wo zhio wo
fuqin/baba 6 a FKF) L4247 - wo dao/shang yinhiang qu b 3/ I
K% - wo dao/shang daxué qu

Drill 4.2

1 Do you like keeping a cat? {RE X F#4EME ? ni xihuan yang mao
ba You like keeping a cat, don’t you? 2 Do you like keeping a dog?
PR E A FEHIIE 2 ni xihuan yang gou ba You like keeping a dog, don’t
you? 3 Do you like keeping goldfish? & K FF4: M ? ni xihuan
yang jinyi ba You like keeping goldfish, don’t you? 4 Do you like
cycling/riding a bike? {8 & X %fH 47 4=M ? ni xihuan qi zixingché ba You
like riding a bike, don’t you? 5 Do you like horse riding? 3 5 % %
I, ? ni xihuan qi ma ba You like horse riding, don’t you? 6 Do you
like living in London? 3 %K AE/EASZE ? ni xihuan zhu zai lindan ba
You like living in London, don’t you? 7 Do you like living in Paris?
PR E X AEAE 220 2 ni xihuan zhu zai bali ba You like living in Paris,
don’t you? 8 Do you like buying things cheap? R 5 ¥ S ‘B %) 45 75
e 2 ni xihuan mai pianyi de dongxi ba You like buying things cheap,
don’t you? 9 Do you like fresh flowers? & K f£4{£M ? ni xihuan
xianhua ba You like fresh flowers, don’t you? 10 Do you like your
neighbour(s)? 4 & ¥k i 45 7 WE 2 ni xihuan ni de linjii ba You like your
neighbour(s), don’t you? 11 Do you like your work? &5 AR 1.
YEME 2 ni xihuan ni de gongzuo ba You like your work, don’t you? 12
Do you like/fancy this sweater? 4 # %X £ &4 I ? ni xihuan zhei jian
maoyl ba You like this sweater, don’t you?

Unit 5

Exercise 5.1

189 216 3 10,000 4 600,000,000 5 7,000,000 6 13,526 7
180,000 8 6,934 9 3,652 10 780,000469 11 64,504 12 4,004.005

Exercise 5.2

1 \HE _FHZTbawanling érbdilingwia 2 NH =+ _HILTN
T —1PY litt bii san shi ér wan jiti qian ba bai y1 shi si (—1PY y1 shi
si for fourteen is only used in counting when following a figure in the
hundreds) 3 NfZ linyi 4 —T%/\ 'yl gian ling ba shi 5 =+
ANorz-Lsan shilin féen zhi qi 6 PY4pZ—sifenzhiyi 7 Az =
bii fén zhi san 8 T4y 2 Ju 1t bii fén zhi jit shi gi 9 Pyi—=—
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N sididn yisan yilin 10 7o /A5 5 = wu bai ba shi liui disn er
san 11 L T2 71 qi qian ling wi 12 ANFHE— S 2%t lin bii ling
y1 dian ling ling qi

Exercise 5.3

1 2K ban tian 2 F(4) 2B/ ALFE/ P liang (ge) xingqi/lidng
ge libai/liang zhou ()f zhou is also used to mean ‘week’) 3 =4
san nian ban 4 A4 H linge yue 5 “#k eér léu 6 EAHET ban
ge chéngzi 7 E)i% ban ping jiu 8 FAEAwigebanli 9 T
J& di wit zhéu 10 SEPYA T disi ge haizi 11 551+ 3% Lb 2§ di shi
ér chiang bisai 12 —=4E%; san nianji 13 55 K di er tian 14 £A4>
2L/ 8h 3k g gé ban xidoshi/zhongtéu

Exercise 5.4
1 % liang 2 W liang 3 — er 4 —~ er 5 - er 6 W lidng
7 Zer 8 Wiliang 9 —er 10 W liang

Exercise 5.5

1 —~BE— -~ WA EB/— -~ B/ 4LFE y1 | liang zhou/yt | lidng ge
xingqi/y1 | liing gé libai 2 75 4F lidng bdi nian 3 A1k %/ KN
+%/N+% 24/ EF lin shi 1di sui/dayué lin shi sui/lin shi sui
zuoyouw/shangxia 4 = -~ PY-14§ H 174 san | si shi liang zixingché
5 +Z % shi duo tian 6 WE KA )E liang bai 1ai gé shangdian
7 T4+ 1+ bii fen zhi shi 8 —~+ & 4/E F/K% -+ ér shi
zuoyou/shangxia/dayué er shi 9 1 H K74/ LR/ K4k shi wa
mi zudyou/shangxid/dayué shi wami 10 —4H %4/ L/ K4 —4H
y1 gé yue zudyou/shangxia/dayué yi ge yue 11 — £/ yi wan
duo ge xuésheng 12 W - =/ 4% 1 liang | san ge haizi 13 K& 1|
A K 4R J5 dayué wit shi gé péngyou hé linji 14 K&j-t+3E /b
+ 3 W A4/ EF dayué qi shi yingli/qi shi yingli zudyou/shangxia
15 J)\/AJF% ba gongjin dué 16 +Z% 317 shi dud gé chéngshi

Exercise 5.6
1 BEkE/ A7 A =AM F - BAARL s — A I P o wingul/guizi

li you san gé chéngzi | liing ge li | yi gé mianbao hé yi ping jin 2 &
T EH—A8i ~ —ADHRF IR T o zhuozi shang you yi gé win | yi
gé béizi hé yi shuang kuaizi 3 VKA BALITGE - — AT ARM L
VK% ¥ - bingxiang li you ban da jidan | yi gongjin baicai hé yixié

bingjiling 4 KM/ 7AW BRM+ MW 1 o yigui/guizi li



you liiing jian maoyi hé shi ér tido qunzi (& #E yigui is a more specific
term for ‘wardrobe’ lit. clothes cabinet) 5 ZEWIIE 7=~ WA K
Fil 2% o Ii ming qing le san | si shi g¢ péngyou hé tongxué 6 &%
AR Y — AL LA LI o wo ndn péngyou dai 14i le y1 shi huar
hé ji ping pijin 7 RE T KALEHELE o wo xié le dayué wii féng
tuijianxin 8 KL A LE+LAEEK o wo nii péngyou qit guo shi
duo ge gudjia 9 FAEW T =T Z A o wo péngjian le ér shi dud
ge tongxué 10 LILFHHEF T HRAHE o wo érzi jinnian kan
le shi lai ge dianying 11 HEFBAKZ /D4R ? nei jian maoyl dudshao
qian 12 A JLA%EK ? ta you ji g¢ meimei 13 JLiH XA ?
béijing you dudshao rén 14 R EE/RXKIARZ S E A 2 ni
baba/fuqgin rénshi duoshao zhonggué rén 15 RZ/ L JLATH¥E ?
ni yao/xiang mai ji gongjm baicai

Drill 5.1

1 Would the next person please come in. 2 When does the next
train/coach leave? 3 The first half was brilliant. 4 We are going next
Thursday. 5 He worked very hard in the last/previous academic
year. 6 Are you getting off at the next stop? 7 The last/previous issue
is sold out. 8 See you next time.

Drill 5.2

1 XA LRI EA ?ni jian guo zhe Jl ge gongchéngshi
méiyou 2 HEEEEEA ?ni qu guo yinggué méiyou 3 RIS
BA ?ni ying guo gou méiyou 4 REITIRIEERA ? ni qi guo ludtuo
méiyou 5 RHIEHEFEA ?ni yong guo kuaizi méiyou 6 R
[ 1 /& %A ?ni jido guo zhonggué péngyou méiyou 7 M it Je 5 i
Wi ¥ A ?ni hé guo yinggué pijitt méiyou 8 RIS H [FEZ A 2 ni hé
guo zhonggué cha méiyou 9 RFEIL EEFEERA ?ni kan guo
zhonggué dianying méiyou 10 fRJTid %% AT ? ni kai guo ché méiyou
11 R4 ¥ A ? ni zid guo ché méiyou 12 RE RN AZKESH 2 ni
qu guo ni péngyou jia méiyou 13 RIS MR BEEA 2 ni jian guo ta
famu méiy(v)u 14 PR#SIEARI A (1) BeAT 2 ni bang guo ni péngyou
(de mang) méiyou 15 R HIKEEA 2 ni xué guo yéuyong méiyou

Unit 6

Exercise 6.1

1 —PCH yi pi mi a/one horse 2 PiZL kAL liang jia feiji two planes
3 =AY san ge gudjia three countries 4 P4 ~ Tl si | wit ba
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yizi four or five chairs 5 JL3k% 1 ji zhang zhuozi a few/how many
tables 6 ANZKW)E lin jia shangdian six shops 7 L%k qi sud
xuéxiao seven schools 8 J\PiIl ba zuo shan eight mountains 9 Ju
<5 jit bén shii nine books 10 |3 #E shi kuai dangao ten pieces
of cake

Exercise 6.2

1 3k zhang 2 JK chuang 3 Jffsudo 4 @ifua 5 #Hbu 6 4 ge 7
PEzuo 8 Xf dui

Exercise 6.3

1 —XK yi tian 2 —@E4R yI wan fan 3 —4F yi nian 4 XEIIREE
zhei fu yinjing 5 —XUE(F) yishuang xié(zi) 6 —(4) 2L/ — 3L
F¥/— ) yi (ge) xingqi/yi ge libai/yi zhou 7 —HIf yi ge érhudan 8
— WK y1 zhi wazi 9 —3Y i {2 yi kuai/pian mianbao 10 JB#t
3771 néi bi jiindio 11 —H/%&E 8 yi kuailtido féizao 12 —%
Y F yl tido kuzi 13 —/~H yi geé yue 14 W4E3% R lidng bang
pinggud 15 =3HH(#%) san yingli (ln) 16 -ETH%3 qi shéng qiy6u
17 W% E% néi zhi maobi 18 —%%/ H/fi Mt yi tido/zhi/sou chuidn
(#% sou is another measure word for ‘ship’) 19 P # liang shou gé
20 — 3K/ Pl yi zhang/fa ditd

Exercise 6.4

1 —#EF yi qin yang 2 —AFMLH yi béi pijia 3 —#£ A y1 qin rén
4 —J0(H)<> yi ba (yw)san 5 —fJ] yi ba dao 6 X % nei zhi
nido 7 AW AAE(JL) na lidng shu hua(r) 8 —3Z4Kih yi zhi yueqi
9 Xk 4K zhei zhang baozhi 10 W= #4% na san zhi qianbi 11
—AHL4 yi ge jihui 12—k yi di shui 13 —#FZ% yi beéi cha
14 WE44E(JL) néi dud hua(r) 15 —448 1 yi tido shéngzi 16 —7k
JK yi zhang chuing 17 kW1 yi tido kuzi 18 —{E857J] yi ba
jidndao 19 iX %X zhei tido géu 20 X =% ()M zhe san zhi
(xiang)yan

Exercise 6.5

1 iX[H)/A™ zhei jian/ge P47k si zhang, i wit ba 2 4k lidng tido,
=W sanzhi 3 PU4fisiliang 4 —Tiyiding 5 PUtEsibei 6 JFA
nei ge JLAY4 ji geltido 7 —Ltyixie 8 —FK yijia —Miylwin 9
—5K yi zhang 10 JE# X na lidng zhi



Exercise 6.6

1 RAMWANEZT - A LA T ?wo you lidng geé haizi | ni you ji ge
haizi 2 &Y T =R o W T —AF - ni hé le san béi pijiu | wo
zhi hé le yi béi 3 FKEFRIX WM o AKX A - wo xihuan zhei
zhi gou | wo bu xihuan neéi zhi gou 4 FEEA -+ ZXEE( 1) o Fulil
dué shuang 5 EAR)H % < R4 PIHHIE ? women (zhi) you yi
liang cheé | nimen you liang liang ba 6 Wbz v —Hitk o iz ¥ =~ 1Y
i - ta chi le yi wan fan | ta chi le san | si wan 7 X% 2 zhei
ge shi shui de 8 WEA & 4% 2 néi ge shi ta de

Drill 6.1

1 B EHE U244 - shijia shang you shi ji/shi duo bén shit 2
B BLAT — K #EAE - huaping li you yi shu xianhua 3 7 FA W X
FIPIXAE T - zhuozi shang you liang zhi wan hé liang shuang kuaizi 4
KA A W AR 2 ~ BISRH 7 AP 2k B3 1 o yigui li you liang jian
cheénshan | liang tido quinzi hé liang tido kuzi 5 FKAHEZEA W LA
— L% o wod fumil jia you liiing zhi mao hé yi zhi/tido gou 6 Uk#H
BA PR Ff—L 5 - bingxiang li you yi kuai rou hé yixié shiicai 7
A = H 24 AL (zuowei ‘seat’) o dianyingyuan you san ba duo
gé zuowei 8 ) HLAT— K#EA - shangdian li you yi da qin rén 9
fARAT B — /NEER - ta yinghang li you y1 xiao bi qian 10 Witg LAy
SERE S BT~ BL f0 7575 32 o shiching shang you pinggud | chéngzi |
li hé xiangjiao mai 11 J5f 53 B — 9K K2 T AR T o chifing li you
y1 zhang da zhuozi hé lin ba yizi 12 AR K EM AT A
(xingrén ‘pedestrians’) e jié shang you lailai wangwang de chéliang hé
xingrén 13 73 A% BA A4 - bangongshi li you si ge shijia 14
b5 b ¥4 4% - ta shén shang méi you qian 15 b A7 +—4kfA o chi
li you shi yi tido ya 16 #iHA L4k - wan li you yixié fan 17 JK
LAWK T - chuing shang you lidng zhang beizi 18 Hith B+ %
S i - wangui li you shi dué zhi wan 19 & B35 LR & )L - shu
shang you ji zhi nidor 20 1] A —#fJR - shan shang you yi quin ling
21 Z EfH =1+ %4 F% (chéngke ‘passenger’) o ché shang you er shi
duo ge chéngke 22 fif 5 =H A1 F% o chuan shang you san
bai wu shi lin ge chéngke

Drill 6.2

1 —3k3k(1) 5 ¥ y1 zhang zhang (de) zhuozi 2 —HHH(MH)FHE y1
chuan chuan (de) xiangjidao 3 — (1Y) K1l y1 zuo zuo (de) da shan
4 —HHOU)FE y1 qin qin (de) yang 5 — B W (M) yi
shuang shuang (de) xiézi 6 —XUW(H)#K T yi shuang shuang (de)
wazi 7 —2:5(1) z y1 dué dud (de) yin 8 —ZLHL(fH) kHL yi jia
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jia (de) feiji 9 —HFE[(14)15 yi féng féng (de) xin 10 — K 1) /)
19 y1 zhi zhi (de) xiao niao

Unit 7

Exercise 7.1

1 correct 2 A% bushao haizi 3 A/l & bu shao péngyou 4
correct 5 fRZ 44 hén duo mianbao 6 correct 7 correct 8 cor-
rect 9 fRZ Ahéndudorén 10 —LLTFLii yixié gongchéngshi 11 cor-
rect 12 correct 13 correct 14 correct 15 FHE&E —RORWEAH
jia li lian y1 i mi yé méi you 16 correct

Exercise 7.2

1 fR% hén dud/ A7 bu shao 2 —xi(JL) yidianr 3 fRZ hén dud/
A/ bu shao 4 —4~yige 5 fR% hén dudo/A/) bu shao 6 R%
hén duo/A/0 bu shao 7 —xi(JL) yidianr/—2 yixie 8 —xi(JL)
yidianr 9 % hén duo/ A/} bu shao 10 A/ bu shio

Exercise 7.3

1 &8 (%) /4% - wo shén shang (lidn) yi fén gidn yé méi
you 2 FFKH(E) A SR A o wo jia li (lidn) yi bén cididn yé méi
you 3 UKAHH 5 LAKRA ¥ - bingxiang li yidianr shuiguo yé
méi you 4 Wi Z ¥ ()i o ta shénme yé méi(you) shuo 5 fi
HZ(RVE) ()W - ta shénme (dongxi) yé méi(you) chi 6 144
H 4 AME(H) R - mama shénme rou yé méi(you) mai 7 FA1HE L
()2 - women nir yé méi(you) qu 8 g K i ()i W -

wo zuotian shéi/shui yé méi(you) pengjian

Exercise 7.4

1 — /KL yidian(r) 2 —K(JL) yidian(r) 3 — & (JL) yidian(x) 4 —
g/ — [ OL) yixie/yidianr 5 —5i(JL) yididn(r) 6 —xi(JL) yididn(r)
7 —x(OL) yidian(r) 8 — xi(JL) yidian(r)

Drill 7.1

1 (very) many books R fRZ 4514 ? ni you hén dué shii ma 2
many/quite a few children A AV # 114 ?2ni you bu shiao haizi ma
3 alittle petrol #&A — LI ? ni you yidianr qiyéu ma 4 some
rice A LK NG 2 ni you yixié mi ma 5 many dishes KA FLR



1% 2 ni you xiiduo ciima 6 a few chairs &4 JLIER T3 ? ni you ji
ba yizima 7 afew yuin KA JLHERY ?ni you ji kuai qidn ma 8
some paper fRA 4L ? ni you yixié zhi ma 9 a little salt 1§
A — )L 2 ni you yididnr yan ma 10 a little time #5345 — 5% LI
B ?ni you yidianr shijian ma

Drill 7.2

1 % E— A% A o ché shang yi gé chéngke yé méi you 2 F( i)
B — R B - wo (de) gidnbao li yi fén qidn yé méiyou 3 i
TH— S HEA - pingzi li yididn jin yé méi you 4 542 L—A45
¥4 o shiijia shang yi bén shii yé méi you 5 i E—4& Mt f -
hé shang yi tido chuin yé méi you 6 flird)if— A8 HMEH - ta
de hua yidiin daoli yé méi you 7 KAH K4 FHEA - yigui li
yi tido qinzi yé méi you 8 mithH— A pith&4y - wangui li yi zhi
win yé méi you 9 JEAA— A MBA - nei gé rén yi gé péngyou
yé méi you 10 X% — S LA EWE A - zhei jian shi yididnr
xiwang yé méi you

Unit 8

Exercise 8.1

1 three o’clock 2 twelve o’clock 3 twenty past two 4 five to
eight/seven fifty-five 5 ten to eight 6 a quarter past eleven 7 half
past nine 8 one minute past ten 9 five past twelve 10 a quarter
to seven/six forty-five

Exercise 8.2

1 & b4 )\ 2228 - wo shangwii ba didin ban qu xuéxiao 2 % b
PONRIL TR ZE T4y Yk  wo shangwii ba didn wi shi wi
fén/jit diin cha wi fen qu yéuyong 3 KA N4 =% H g+
H4 FPE - wo péngyou xiawi wi didn san ke/wi didn si shi wi fén
xiaban 4 FATRLJLA(EN)EHE o women dayué jitl didn (zhong)
chi wanfan 5 KNSR WARAG - wo lin hao péngjian ni shisshu 6
HEE T 5L PE o wo baba shi yi hao qit zhonggué 7 I bk bk i
LT ZRAAESR o wo meimei wanshang shi ér dian zuoyou shuijiao
8 HFEMH -+ —SAME(E - wo xia gé yue ér shi yi hao géi ta xié
xin 9 F RV RIX JLITHE K2 o wo xia xingqi si ldi zher kai
zuotanhui 10 F—JuJuuEHEL - wo yi jin jit jii nidn biye 11
WIAE/ A 4R UL H 2K 25 > wo mingnidn/jinnidn jittyue dao ouzhou qu
12 2 W4E+ A B E o wo tongxué mingnian shi’eryué hui gué
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Note: K#Jdayue, 447 zuoyou and I~ shangxia may be used inter-
changeably in this exercise.

Exercise 8.3

1 W) LA WZ 4R ? ta ji dian (zhong) chi wanfan 2 {RALFEH G L
JUR(%#h) 2k FZ 2 ni libai wit winshang ji didn (zhong) lai wo jia 3
WAT\H )15 2 ? nimen bayue ji hao qu dujia 4 RWBAEE K
W#] 4 2 ni néi nian di yi ci jian dao ta 5 REEJLA(HN) EIEK 2 ni
mama ji didn (zhong) hui jia 6 ¥LE T EWLKIXJILEPE 2 xin
jingli xia xingqi ji 14i zher shangban 7 fRAJ4F 4 BHE k3% ? nimen
shénme shihou lai zhao wo 8 fifi]H Z I f5/WE 4= 520k 2 tamen
shénme shihou/néi nian biye 9 fRULLL L RWJLF/F/EFIFE 2 ni

SLIX i ? ni qunian ji yué/shénme shihou mai zhei fia hua 11 JEi%
2 B2 )L A(80) T 4G ? zuétanhui shangwi ji didn (zhong) kaishi 12
R R AT Z W 7E %8 B4R S, ? ni mingtian shénme shihou zai jia li
xitixi

Exercise 8.4

1 W RA 2 b6 252 (1) ? ni mingtian shénme shihou qu
xuéxiao (shangke) 2 & A Hix JLIFRE 2 o wo xia gé yue Ii zher
kai zuotanhui 3 KA L W% 22 B MK 47 2 ni shénme shihou qu
ouzhou lixing 4 #RWI K JL A4 (%) EYE 2 ni mingtian ji diin (zhong)
shangban 5 &R/ JLA( Bl 2307 vkt i vk 2 ni xiawa ji dian (zhong)
qu youyongchi youyong 6 {RUEKEINE LB L2k 2 ni néi tian dao
nar qu ti zaqia 7 PRJLH/WRAS A E¥L AR ? ni ji yue/néi ge yue
qu hai bian dujia 8 R4 L MR 2 K435 2 ni shénme shihou qu
huochézhan mai piao 9 R L/ JLAR(P)E W H LA VE)? ni
shangwii ji didn (zhong) qu shiching (mai dongxi) 10 & JL/A- 4 I
15 2 B 5545 15 2 ni ji shi/shénme shihou qu tdashiigudn jie sha

Drill 8.1

1 RIXA R R EFERTE ?ni zhei ge xinggi tian qu kan qitsai ma
2 f F(A)ALFES: AR S 05 2 ni xia (ge) libai qit jian ni (de)
daoshi ma 3 {RWIK /P25 <41 ? nil mingtian shangwi qu kan
yishéng ma 4 &K FEW 22 K21 2 ni xia xinggrer xué taijiquan
ma 5 AR A ?ni jintian xiawd wei maoma 6 R4 K
b 1 ? ni jintian wanshang shang wang ma 7 R KB4 a4
415 ? ni mingtian fangxué hou qu didoyd ma 8 RWI K FYEG 24JT
71, ? ni mingtian xiaban hou qu xué kai ché ma 9 &AW A HL ?



ni jinwin kan dianshi ma 10 R 4R 5 25 %471 2 ni mingnidn biye
hou qu lixing ma 11 & FA A ZHERARRQ S 2 ni xid ge yue q
tanwang ni fumii ma 12 {RA4EN H(H) 2588 ? ni jinnidn linyue
(fen) qu dujia ma

Drill 8.2

1 R L)L A 8h( L JR)IE S ? ni winshang ji didn zhong (shang
chuing) shuijiao 2 {35 FJLA %0 1JE 2 ni zioshang ji diin zhong
shangban 3 1&JL53) & 2|4 [E 2% ?ni ji hao dongshén dao zhongguéd
qu 4 KL ANFPE 2 ni dayué ji didn zhong xiaban 5 R K
AR LA 2 ni néi yi tian zou/ni xingqi ji zou 6 R4 X4 IR R
3 ?ni shénme shihou 1di zhao wo 7 {RHE— K i K KIRK ? ni néi y1
tian qing wo lai ni jia 8 {RWF—K/H &L BHELESK ?ni néi yi tian/
shénme shihou zai jia 9 {RWF—4E7/EJL2<C ? ni néi yI nidn zhu zai
béijing 10 RWE—4EIA ik ? ni néi yi nian rénshi ta

Unit 9

Exercise 9.1

1 #RAe#k EAE T 24K WfE] 2 ni zai la shang hua le dud chang shijian
2 MEBERE TEA/ZKNEMHA ? ni zai jiaoshi li kan le duo
jii/dud chang shijian de shii 3 JEBRILFEIT A% A/L KA T 2
ziqiu bisai kaishi dud jit/duo chang shijian le 4 /RF0UL4H7EAE = B
ALY 25K /2 K I5H] ? ni hé jiéjie zai huayuan li zuo le dud jit/dud ching
shijian 5 490 7E5i ps B 7 ZA/Z KN 2 mama zai chifing li
mang le duo jit/duo chang shijian 6 KA TIRILK 20 K/ 2K
BT 2 meimei bang le ni ji tian/dudshao tian/dud chang shijian de
mang 7 RIT 7L/ Z AR > B 7 LA/ Z /04 HAT S ? i kai le ji
nidn/dudshao nian ché | qi le ji nian/dudshao nian zixingcheé 8 &3k
W2 K/Z /KK ? ziqitchang you dué ching/duoshao mi ching
9 REFEA L ? ni gége you dud gao 10 PEEBBA Lk ? bali
Ii lindiin you dué yuan

Exercise 9.2

1 Shall we go to his place to visit him next Monday? 2 How do you
get to the bus station? 3 What is the traffic like in London? 4 How
can I get to the cinema (from here)? 5 How about going to the pub
for a beer tomorrow evening? 6 What is the weather like in Beijing?
7 What are the goods like in that shop? 8 Let’s go on holiday next
month./Why don’t we go on holiday next month?
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Exercise 9.3

1 R 7%/0 ? ni chi le dudshao 2 R/E(Z)FHE L 2488 ? ni
zén(me) yang/zénme qu lindim 3 iy HZ 2T ? ta wei shénme likai
4 PR B HE(CR) 2 A/Z K A 2 ni zhinbei dai dud jiti/dud chang
shijian 5 7R /E L X ©~ & #% 2 ni zénme zud zhei gé dangao
6 MRIH B (L) 6 ZFE() ? ni de xin fangzi (shi) zénme yang (de)
7 RA %04 ? ni you dudshao qian 8 (JEA)HLEZELFE 2 (nei
ge) dianying zénme yang 9 WHA1( ) ME(—)MW > B L FF ? zanmen
(qu) hé (yi) béi jii | zénme yang 10 KA A Z 2% H3C? ni wei
shénme xué zhongwén 11 FK/E Z N /N2 ? wo zénme renshi xido
i 12 RN IR SCE /8 Z8F 2 ni renwéi nei wei zhongwén
lioshi zénme yang 13 % /8 Z £ % L ¥t ? ni zénme yang qu
shangban 14 R4 7L A/ZKHH T ? ni déng le ta dud jiu/duo
chiang shijian le 15 &k 7 JL(A)ADRJLASI3E 2 ta shui le ji (ge)
xidoshi/ji ge zhongtou 16 KA 17 LK/ Z 0 K1) % ? nimen kai le
ji tian/duoshao tian (de) ché KA1 I 17 JLK/Z K ? nimen
kaiché kai le ji tian/dudshao tian 17 &% 7 2 A/ 2 KNAI(HY) 4 ? ni
déng le dud jit/dud chang shijian (de) ché R4 %245 7 % A/ % KA 2
ni déng ché déng le dud jit/dud chang shijian 18 K& 7 £ ix
(H)(#)/ %/ # ? ni zou le dud yuin (de) (ln)/dudshao lu

Exercise 9.4

1 Zix dudo yudn 2 £ dud gio 3 %/l duoshao 4 Zix dud
yuan 5 £ duo zhong 6 £ K duo da 7 Z£/) duoshao 8 £ K
duo da 9 % /) duéshao 10 Z A/Z% K [H] dud jii/dué ching
shijian 11 ZA/ZKi}H dud ji/dud chang shijian 12 £//%K
duoshao/dudé chang 13 £ A/Z KN H duo jii/dud chang shijian
14 %/ dudshao

Drill 9.1

1 EATA(R)BE( L)L ()M > 5 ZF 2 women jin(tian)
wan(shang) qu hé (yi) béi pijit | zénme yang 2 AW KBk > /&
Z Ff ? women mingtian qu tiaowi | zénme yang 3 FAT IR L AR >
/6 Z¥f ? women mingnian qu dujia | zénme yang 4 R AT1BLALE L >
/6 ZFf ? women xianzai jiang zhongwén | zénme yang 5 A1 T4
ZIY(—)EeFE > S48 ? women xiawil qu mai (yD)xié xiangjao |
zénme yang 6 FAIZZEM(—) L)LY » L FF 2 women cha li jia
(yDdidnr ting | zénme yang 7 A RKEUivk o B LFE ? women
jntian qu youyong | zénme yang 8 TAVRBINALHEANER(—)TL
BR(LL) %% > /64 K ? women xingqi lin/libai lin qu kan (yi) ching
ziqit (bi)sai | zénme yang 9 A FANH £ K% > AR ?
women xia ge yue qu xué taijiquan | zénme yang 10 KA = 58058 5L



XM TAE » /8 ZFF 2 women san dian zhong wanchéng zhei jian
gongzuo | zénme yang 11 FRAT]EW /ALFE LR LM > B Lk ?
women xingqi er/libai er qu zhao jingli | zénme yang 12 AP 2
WA > /5 4 FF ? women yihou qu tanwang ta | zénme yang 13 &,
ISR FFAERBRARE » B 48 ? women jintian xiawi zai jia li xidxi
| zénme yang 14 AT NREIL/ALFE L EFTER » /5 ZFf ? women xia
xingqi wi/libai wu qu da qid | zénme yang 15 AT R N4 285k »
/6 Z ¥ ? women mingtian xiawili qu i qid | zénme yang

Drill 9.2

1 PRAEIB LAY #5726 I5HE] 2 nil zai nar dai/dai le dud chang shijian
2 WRAEIRILAE Y 2K W ?ni zai nar zhi le dud chang shijian
3 MRAEAR LS 7 2 K I ? ni zai nar déng le dud ching shijian
4 RAEARILTAE 7 Z K I E] 2 ni zai nar gongzuo le dud chang shijian
5 WA L4 Y 2K IR ?ni zai nar xuéxi le dué chang shijian
6 VRAE VL E) R/ Fr 7 2K ) ? nil zai jiubajian dai/dai le dud chdng

shijian 7 {RAEZXK ARG T Z KN H 2 ni zai jia li xioxi le dud chang
shijian 8 fRJF ¥ £ KW [H(H) % ? ni kai le dud chang shijian (de) ché
9 WRAEBK YR U IRAT T 2 K1) ? nil zai 6uzhéu liyou/lixing le dud
chang shijian 10 /R IA P 4% K MFE) ? ni reénshi ta dud chang shijian

1 HE LB BB E L KA ? Kkai ché qu hindan/dao lindin qu
yao dud ching shijian 2 A ¢ HL %L xY 2 de 5L 2 K H ? zuo
feiji qu béijing/dao béijing q yao duéd chang shijian 3 A&fy+-3:k
223 B K 4 3 £ 3% K W) ? zuo dishi qu hudchézhan/dao hudché
zhan yao dud chang shijian 4 ER 2 K2/ 3K 2% L2 2K IH ?
zoulii qit daxué/dao daxué qu yao dud chang shijian 5 A& B4 k8 23
153 5L 22 B & KI5 H] ? zud bashi jin chéng qu/dao chéng li qu yao dud
chang shijian 6 % 9174 2R K/ 2R K EE L KN ? gi zixingché qu
ni jia/dao ni jia qu yao dud chang shijian 7 £ B F: 4017/ B4R T R E
Z KN H) ? zoulu qu yinhang/dao yinhdng qu yao dué chang shijian 8
A IR 25 (K& ) U o/ B (K& ) 1354 3 25 2% KN ) ? zuo dishi qu
(changti) gichézhan/dao (changti) qichézhan yao dué chang shijian 9
B BT E SRR B Rk AT L KN ? qi zixingché qu zdgia
ching/dao zugiiching qu yao dud chang shijian 10 & i 25l 5/ 2] i
Ji 22 B K I} H] ? zOul qu yéuji/dao youji qu yao dud chang shijian

Unit 10

Exercise 10.1

1 — MR KMk y1 g¢ hén da de yéuyongehi 2 #7#%p: xin
loufang 3 14 baimao 4 — H/A KM yi zhi/ge da wan 5 —4~3€
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i 19 4E i y1 gé méili de huayudan 6 — /(1) yi ge xido hai(zi) 7
— AN BRI LB ¥ gé youqu de dianying 8 3785 % 1 L 3¢ yi ching
jingcdi de bisai 9 #7f( 1) i3 xinxian (de) shiicai 10 fRZ %k hén
dud qian 11 —#§IH % y1 liang jiu ché 12 | 4% 472 shifén
zhong de xingli 13 % %4 /it ganjing de yifu 14 —[H¥&5F M2 1
/p+1E] yi jian zhéngqi de wuzi/fangjian 15 fREE43 (4758 hén xidzhai
de jiedao 16 W EZM T gildo de chéngshi 17 —AIEH b5 IR
2> yi ge feichdng hio de yinyuehui 18 [JE#E 1 zang xiézi

Exercise 10.2

1 A RRSMREF o jintian tiangi hén hdo 2 WR A% o ta hén you gidn
3 XAVRAIRER o zhei gé shafa bu hén shitfu 4 IFADH W T
% o nei ge jiaoshi féichdng ganjing 5 A KH - wo didi bu tai
gio 6 XFLLIEA T 4PH5% o zhei ching bisai bu shifén jingedi 7 Hi
R RLATLL S4BT H o di shang dou shi hénghonglillii de wanji
8 Tk REANIRH A A A - wang xiansheng shi gé féichdng youqu
de rén

Exercise 10.3

T Ae s ()4 4 /346 % 3 & 0 3 17 - béijing shi (yi) ge
shifén/féichang gulao de chéngshi 2 JEAIH B AK Tt - nei bén jin shit
bu tai gui 3 (XA E-iEIER K o (zhei ge) tishiiguan féichang da
4 FBEAFAM o /FGE) —HH LK MRAEEA - wo méi you xin yifu/wo
(lian) yi jian xin yifu yé méi you 5 HBSeff 46 SE NN/ 5E o nei xié xian
hua hén méili/piaoliang (##1E xianhua has become a set expression for
‘fresh flowers’, not: ¥t i94E JL xinxian de huar) 6 AEXHEE(T) K
K ° nei shuang xié(zi) taida 7 X LMK ILLF o zher de tiangi zhén
hio 8 JR4H(E) AW T ¥ - nei tido jie(dao) bun gou ganjing 9 K
AERAF R ZEY)  wo bu xihuan bu xinxian de nidnai 10 JRHR
Wik o nei béi kafei tai tidn

Exercise 10.4

1 B3RS DR KKK /MKT o ln pang zud zhe yi geé gao-
gaodada de xiaohuozi 2 /NEKFEEMEE > WEET > ANV
W B — RUR K A RIS > B —SLE ST S5 R - xido wang zhing
zhe wanwan de méimao | gaogao de bizi | xiaoxiao de zuiba hé y1 shuang
dada de yanjing | lig zhe yi téu zhéngzhengqiqi de dusin fa 3 XJ&E—
)T T @ Gy ) o A PR > W BT o LLELRH K AR —Fh
KPHTIEIE MK o zhe shi yi jian ganganjingjing de fingjian | baibai
de chuangdan | lanlan de chuanglian | hénghong de lihuo | géi ni yi

zhong shushushishi de ganjué 4 WABAMP X ZKE > KK



ek o BRI SERM A FANE T TRIXKZIBEIR - ta nei pupususu de
yizhué | dadafangfang de juzhi | tiantianméiméi de shéngyin géi rén lia
xia le hén shénke de yinxiang

Exercise 10.5

1 ARELJEYEY ? nei xié shi shéide 2 iX28JEFK A o zhei xié shi wo de
3 BT RIR o LMY - bai qinzi shi ni de | hong de shi wo de
4 FATEAULAT)Hi W - women méi you (rénhé) xin de 5 KL
R > /N ABLL AR B - da de nei xi€é hén gui | xido de neéi xié yé
bu pidnyi 6 X2 KK > I (G A K o zhei xie gushi tai
ching | na liing ge (gushi) bu chang 7 XM FRE - KRBT
Y1 o zhei ge béizi hén zang | wo yao yi ge ganjing de 8 X=/"%%
HF: HA o WEWA~Z:h[E 2 zhei san gé xuésheng qu ribén | na liing
ge qu zhonggué 9 FEHIXPIAAS o IRERWFPIA 2 wo xihuan zhe
lizng bén shii | ni xihuan ni liing bén 10 WRLLE/RK ?néi xie shi
ni de

Drill 10.1

1 a X 5Tk Bt » W &/ AR 4 W - zhei ping jin gui shi gui |
késhi/buiguo hén hiaohé b X Bt TT » W AL ALF W o zhei
ping jiu gui shi bu gui | késhi/buguo bu haohé 2 a JBAER /PR »
W AR 4107 - nei geé pinggué xido shi xido | késhi/buguo hén
haochi b IEASER/INEA/N » W B AL ALFIZ - nei ge pingguo xido
shi bu xido | késhi/buguo bu hiochi 3 a ARERFTIEREE > W R/A
IFfR 4744 - nei ba yizi i shi ai | késhi/buguo hén hiozuo b JFHEF 1
SBIEARIE > W A ALF AL - nei ba yizi ai shi bu ai | késhi/buguo bu
hiozud 4 a X HRAEIESEAMENE > W] &/ ARt REFIT o zhei shou gé nan
chang shi ndn chang | késhi/buguo hén hioting b X #HME(E) & A
HMEVE > WU AR ALFIT o zhei shou gé nan (chang) shi bu nan chang |
késhi/buguo bu haoting 5 a R4 LN A B FEFL > W&/ A ALF
7 onei ge huaping pidnyi shi pianyi | késhi/buguo bu hiokan b Jf
A AEHUE PR AET > 7R/ AILIREFF - nei ge huaping pidnyi shi bu
pianyi | késhi/buguo hén hiokan 6 a AR IHEIH » W/ AL REF
‘5 onei zhi bi jiu shi jin | késhi/buguo hén hioxié b L2 HEA
H > WA/ A ALS - nei zhi bi jiu shi bu jiu | késhi/buguo bu haoxié
7 a XMEYR R » AR AR BT 6F - zhei béi niindi léng shi léng
| késhi/buguo hén xinxian b XHFYHRREAL > R ARG o
zhei béi niinai léng shi bu léng | késhi/buguo bu xinxian 8 a X 4kf
BT8R T % > WAL AEEST - zhei tido jiedao ganjing shi ganjing
| késhi/buguo bu zhéngqi b XFMEE T HREA T > W&/ ALRE
5% o zhei tiao jiedao ganjing shi bu ganjing | késhi/buguo hén zhéngqi

9 a MA AHEWIREEW] > W/ A AZ K - nei ge rén congming shi
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congming | késhi/buiguo bu ldoshi b AR~ A WL AREEW > B &Y ARid
fREZS onei ge rén congming shi bu congming | késhi/buguo hén
laoshi 10 a ARPERE 5 lh & W2 » W RR/AEA S o nei zuo
l6ufang giilio shi giildo | késhi/buguo bu piaoliang b I Ha £k ikl % 2
Al s AR/ AL RESE o nei zuo 16ufing gildo shi bu gilio |
késhi/buguo hén piaoliang

Drill 10.2

1 BB — s LA/ AN B o X — AL L/ # A 05 o zhei ping jit
yidianr yé/dou bu gui | zhéi ping jiu yidianr yé/dou bu haohe 2 JB4~
R KL ERA N o AR — R LU/ FALFIZ - nei gé pinggud
yidianr yé/dou bu xido | nei ge pingguo yidianr yé/dou bu haochi 3
HRAERT F— R LM EBAE o IRERT ¥ — KL/ EBA L AL o nei ba yizi
yidianr yé/dou bu ai | neéi ba yizi yidianr yé/dou bu haozuo 4 X
R LY R AHENR o JX T HK - L LHY/#R AP T o zhei shou gé
yidianr yé/dou bu nan chang | zhei shou gé yidianr yé/dou bu haoting
5 MBAFEH— KLU EAEE o IBAAEH— KLU/ FALFFE - nei ge
huaping yidianr yé/dou bu pianyi | nei ge huaping yidianr yé/dou bu
hiokan 6 JRZZE— KLU ABAIH o ZLE—RILWHALE o nei
zhi bi yidianr yé/d6u bu jiu | nei zhi bi yidianr yé/dou bu haoxié 7
XA A i LY A & o SXAR AR — ROLA R A 6 o zhei beéi
niinai yidianr yé/déu bu léng | zhei béi nitinai yidianr yé/dou bu
xinxian 8 JXRMFIE - SJLH/EARE G o IX IR IE 5Lt/ HE A B
5% o zhei tido jiedao yidianr yé/dou bu ganjing | zhei tido jiedao
yidiinr yé/dou bu zhéngqi 9 AR A — L HY/ERATER] o AR A — 5
JLUY/FAZSE - nei ge rén yidianr yé/dou bu congming | nei ge rén
yididnr yé/dou bu ldoshi 10 A Ba4% pr — s JLHL/ER A 2 o AR RERE By —
ML/ EBARESE  nei zuo 16ufang yididnr yé/dou bu gilido | néi zuo
l6ufang yidianr yé/dou bu piaoliang

Unit 11

Exercise 11.1

1 Wb AL E - ta shi wo de linji 2 FAEK BRIRESE - wo de
meimei hén piaoliang 3 W RK(E) AW — o zuétian (shi) xingqi er 4
KGRI o wo de ché shi hong de 5 JX 4 L35 () o zhei
tido yu shi hué de 6 AW G IR T % o women de fangjian hén
ganjing 7 JRANCFIRA B o nei ge gushi hén youqu 8 XL AR
Bifit o zhei xié shiicai hén xinxian 9 XM AR o zhei tido
qunzi bu tai zang 10 FRSAEH KR o yinyuehui feéichdng jingeai 11
X B KR ERRE IH ) o zhei xié yifu dou shi jiu de 12 AR &) AR5 R ifE g 2
nei fu yanjing shi shéi/shui de



Exercise 11.2

1 /AEBHHM o xido wiang méi you gou 2 LM EHMR LI -
huayuan li méi you hén dud huar 3 ffi]#FARLIEE A - tamen dou
bu shi yinggué rén 4 XWEp 7 AZMA o zhei zhuang fangzi bu
shitade 5 JEARUNMEAZRILINA M o nei béi kafei bu shi wo péngyou
de 6 HETEAA - l6uxia méiyourén 7 A ZLE o ta b shi jingli
8 MhBA WMAT4E - ta méi you lidng jian xingli 9 &M [ ¥ A KL &
HE A o wo de tongxué bu dou shi zhonggué rén 10 K iHEHA
JEHLEE PG o tishiiguidn houmian bu shi dianyingyuan

Exercise 11.3

1 HliE A fEH o chouti li you xinzhi 2 AR #E 1 JLAR3E o nei fi huar
hén méi 3 XZKUERZIGH o zhei tido shé shi hué de 4 FEHT
£ o wo méi you shoutao 5 fliAZL B o ta bushijingli 6 M F&
AT o shu xia méi you tuzi 7 IR FALKM o nei tido kuzi
bu shi wo de 8 3¢ L#F& 15 o shujia shang dou shi shii

Exercise 11.4

1 HEF R BRABLLBAK o guizi/yigui li you lidng jian hong maoyi
2 BEBA—AKY T o chifing li you yi ge da lizi 3 F4¢ EAR
% -1i o shiijia shang you hén dud shiv 4 BERAREEA o jidoshi li
you hén dud xuésheng 5 kit 2 AR & A o yéuyongchi li dou shi rén
6 bR TRk FHMEA o fangjian/wizi li yi ba yizi yé méi you
7 fl AR Z WA o chouti li shénme yé méi you 8 F61d B AT 46
JL o huayuan li méi you huar 9 FAZEHEEAHIE o bangongshi li
méi you dianhua 10 I F4 —#F3 - shanjido xia you yi qin yang
11 B A & L2 PG © fandian duimian shi dianyingyuan 12 8% B
RZMR o guo li you hén duod fan 13 B2 — LAY o pingzi
li zhi you yididnr nidndi 14 R E#REZIH o dibdn shang dou shi
wanju 15 (IB#HR) 7+ BEA A o (nei dong) fangzi li méi you rén

Exercise 11.5

1 X R(—5K) 57 > AR(—5K) 585 o zhe shi (y1 zhang) chépiao | bu
shi (y1 zhang) dianyingpiao 2 JfJ&—Xf %% > A& —xf 3% i g
¥ o na shi yi dui yuanyang | bu shi yi dui putong de yazi 3 Ff2t i
T/ A s AREFEE o nei xié shi tidouw/milingshit | bu shi fanshi
4 XU HLE N > AL WG o zhei xié shi miféng | bu shi cangying 5 iX
R > AESEH o zhe shi qiyou | bu shi caiyou 6 FFEIKEH > R
JEZ5 TR0 o na shi zhang jingli | bu shi li gongchéngshi 7 b A
—HH AT > WA - waimian zhi you yi liang zixingché | méi
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you qiche 8 @ 7R ALK > HERAH I - hézi li you zhizi |
danshi méi you érhuan 9 5 ER A7 —lFE » A mJL - qiang
shang zhi you yi fa ditd | méi you huar 10 %A —G(F)MW > HEE
kS o wo you yi bao (xiang)yan | danshi méi you huochai 11 J5f
R AT s BAH VKA o chifang li you yi geé lizi | méi you
bingxiang 12 FRAG 4] > BA B J] o wo zhi you yi ba dao | méi
you jiandao 13 JXULHFAR LM o zhei xie dou bu shi ta de 14
YA HB4F o nei xié bu dou hdo 15 JFLLHEALF o nei xié dou bu hio

Drill 11.1

1 FAZEWERKR P E/F]1E 2 o wo shi mingnian giutian qu zhong
gud/dao zhongguo qu 2 FE)JFAERI(K) Z#[E o wo shi hounian hui
(i) yinggué 3 HALAMT L o wo bu shi zud chudn qu 4 FK LA
kHLZE o wo shi zuo feiji qu 5 AR Z N E P E/ B E 2 oni
shi shénme shihou qii zhonggué/dao zhonggué qu 6 WAL LW )L
It 4 #5J7 ? ni mingnidn shi qu nar/shénme difang 7 SR K F:p
/F|rp1[E 221 2 shi ni mingtian qu zhonggué/dao zhonggué qit ma 8
RBNEWRE P E/BIPEZE) » ARB(WRZHE/ 2] EZ) o shi
wo péngyou (mingtian qu zhonggué/dao zhonggué qu) | bu shi wo
(mingtian qu zhonggué/dao zhonggué qu) 9 1R I A R W R AE ry g 2
ni péngyou shi zuétian zou de ma 10 () > ZFTKAEM o bu (shi)
| ta shi qiantian zou de 11 {4 KHLAER - ta shi zuo féiji zou de
12l 235 AYALFE A 81 (5f) 5[5 o ta shi xingq lin / ibai li hui (14i)
yinggué 13 (3X)J& e iRy 2 (zhe) shi shéi zud de 14 (3X) J& M fHcrg s 2
(zhe) shi ta zud de ma 15 (IX)REMM A » &AM o (zhe) bu shi

ta zuo de | shi ta zuo de

Dirill 11.2
1 RS0 TR A= W AR 7 i o FRICAARMAHT i o ni mai de nei ping

nitnai hén xinxian | wo mai de nei ping bu xmxian 2 X5KE &
1 o JR5K S % o zhei zhang zhuozi shi fang de | nei zhang shi yuan
de 3 W BRAEE o Ty — A HEHEA o ta de shit hén you
yisi | wo de yidian yisi dou méi you 4 SEMELIEM o LT
Y o baba de che shi lin de | mama de shi hong de 5 X422
B o ARAE R HERY(WE) ? zhei jian chénshan shi wo de | nei jian shi shéi
de (ne) 6 JRZRBETHEK « IXRAWEK o nei tido kuzi gou chang | zhei
tido bui gou chang 7 M ATIRAE o LM AMBER/MRTT - ta
de péngyou dou hén you qian | wo de péngyou dou méi gian/hén qiéng
8 PRI G RAR T o MLAAHE T-¥ o ni de fangjian hén ganjing | ta de
bu gou ganjing 9 HKEAEMDLERM o FRKMZ M o zhang
xiansheng de mai shi héi de | Ii taitai de shi bdi de 10 iX 2835 JAR 3 o
HRLLAR{E L o zhei xié pinggud hén gui | nei xié hén pianyi



Unit 12

Exercise 12.1

1 "KALEE KR - feiji bi huoché kuai Planes are faster than trains. 2
VERFEEA—FEK o figué gén méigué bu yiyang da France and
America are not the same size. 3 HKILARKEEF o chintian bi
dongtian nuianhuo Spring is warmer than winter. 4 %L g /NS
% - mao bi laohiu xiao de duo Cats are much smaller than tigers. 5
Bl R LTI A B S B IL I8 £ 5 o @’érbeisi shan méiyou ximilaya
shan name gao The Alps aren’t as high as the Himalayas. 6 H[E
AN E M A 1TZ - zhonggué de rénkou bi égué de rénkou dud
China’s population is bigger than Russia’s. 7 &K —FEHG & -

jinzita hé changchéng ylyang youming The Pyramids and the Great Wall
are equally famous. 8 /MNEEABKIBZHET - xido i méiyou lio
zhang name qinfén Xiao Li is not as diligent as Lao Zhang. 9 ViR
Lb kb HidT 1213 % » chaofan bi chaomian haochi de dué Fried rice is much
nicer than fried noodles. 10 RAGFTASLIR AT R AT - ni de
xingli bi wo de xingli zhong liang gongjin Your luggage is 2 kilos heavier
than mine.

Exercise 12.2

1 fifa k¥ K o jingyd bi shayd da Whales are bigger than sharks.
2 FRAGHLELEAHHL DT - shexiangji bi zhaoxiangji gui Video cameras are
more expensive than cameras. 3 ERLEPE T8 o pingguo bi taozi ying
Apples are harder than peaches. 4 B4~ LbiX A 95 0H - nei ge
chéngshi bi zhei ge chéngshi méili That city is more beautiful than this
one. 5 FEMERILFERI o yinggué de xiatian bi chantian re
Summer in Britain is hotter than spring. 6 f&iELL P:iEME o déya
bi fiyi nan German is more difficult than French. 7 FKIKE - wo
bi ni zhong I am heavier than you. 8 KILIL# K - changjiang bi
huanghé chang The Yangtze River is longer than the Yellow River.
9 RM)E B LEM Y PE o ni de jianbang bi ta de kuan Your shoulders
are broader than his. 10 JF#E WK LIX & WKEFWT o nei shou ge bi zhei
shou gé haoting That song is nicer than this one.

Exercise 12.3

1 A% pang de dudé 2 Kf3% chang de dud 3 fff—ni)l/ 2L
pianyi yidianr/yixié 4 J&-—5i)l/—2% shou yidianr/yixie 5 /%
xido liing sui 6 % gui lidng bang 7 £ % youqu de dud 8
s )U/—4% pidoliang yididnr/yixié 9 ¥t % xinxian de dud
10 F¥%— 5 )U—L ganjing yididnr/yixié
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Exercise 12.4

1 Hezui 2 Hgeng 3 A% hai(yao) 4 Hrzui S5 HFizui 6 Fg zui
7 W geng 8 W geng 9 A hdi (yao) 10 K hai (yao)

Exercise 12.5

1 Al bbHoAth A KA 5L o ta bi qita rén lai de zio flolfFtLILM A F - ta
ldi de bi qita rén zio 2 WERHELMNE o A zOu de bi ta man 41 b At
EF312 - ta bi ta zou de man 3 WERMIER LKW o zudtian ta shui
de bi wo wan FE R A LL IR IEASME o zudtian ta bi wo shui de wan 4 3%
FETIFEI LR EF - wo qizi kaiché kai de bi wo hido &3E T4k
FKIT1B4f - wo qizi kaiché bi wo kai de hio 5 &1/ [F] 2# 15 #KE
bR EF - wo de yi ge tongxué changgé chang de bi wo hiao K/ —
AR R IB R4 - wo de yi ge tongxué changgeé bi wo chang
de hio 6 L KATMERFTAFLL 4P - wo zhangfu di winggia da
de bi wo hao KL RFTMERLLKITHELF  wo zhangfu di wangqid bi
wo di de hio 7 A FFILEE —~%F o wo gége bi wo gao yi
9 MBRAERIEL KL ? songshit you ldoshii name da ma 10 JX ik
By 18 R AR £ ¥E 5% o zheéi zhuang fingzi méiyou neéi zhuang
name piaoliang

Exercise 12.6

1 KB - wo yue laiyue e 2 J5f i BUORBUE o chishi yue i yue
pang 3 JIRVC LA bbb e RS B AR B o nei pi ma zai bisai
zhong yué pio yué man/pio de yue ldi yue man 4 & Bk bb SO
#F o ziqin bisai yue 1ai yue jingeai 5 HHCRBTE o ln yue lai yue
kuan 6 #HAQ [ MK HL™ o zifu de bing yue 14i yué yanzhong 7
fth BRI B o ta yue hé yue zui 8 HUPUHLT o yueé kudi yué hdo 9
b RIE FR A 2% o ta yue chang wo yue bu gaoxing 10 (3R)#M IR
LK o (cai) yue 1a wo yué xihuan

Drill 12.1

1 a X5KE FAIBIK(E 1) T o zhei zhang zhuozi bu bi nei zhang
(zhuozi) ganjing b AF5K R WA X IK(E F) T o nei zhang zhuozi
méiyou zhei zhang (zhuézi) ganjing 2 a XA A BEIRANC 5 1)) %%
5% - zhei ge fangjian bu bi nei ge (fingjian) zhéngqi b IR FHHIEA
XAN(BEH) B 5% o nei ge fangjian méiyou zhei ge (fangjian) zhéngqi
3 a XM ARLLIEA AESZ o zhei gé rén b bi nei ge rén lioshi b I
AMANBEH XA ANES o nei gé rén méiyou zhei ge rén lioshi 4 a X
AR LIEA(Hed) 478 - zhei gé gushi bu bi nei ge (gushi) youqu



b B4~ B A X AN(HE) A8k o nei g gushi méiyou zhei ge (gushi)
youqu 5 a XIGLETEALLIRL(LLTE) K5 - zhei ching bisai bu bi nei
ching (bisai) jingeai b Jf15 LLFE B A X (LL F8) K5 % - nei ching
bisai méiyou zhei ching (bisai) jingcdi 6 a XM T A LR 4R(HT)
K - zhei tido qunzi bu bi néi tido (qinzi) chang b JBKRA FEHIX %
(#7) K - nei tido qinzi méiyou zhei tido (quinzi) chang 7 a XXEE
T AEEIBM(EEF) 2> - zhei shuang xiézi bu bi nei shuang (xiézi) xido
b BT B A X W #E ) /N o nei shuang xiézi méiyou zheéi shuang
(xiézi) xido 8 a XFAKNRA ELARAF(AMR) JIE - zhei jian yifu bu bi nei
jian (yifu) zang b IR M B A X (A R) JIE - nei jian yifu méiyou
zhei jian (yifu) zang 9 a X% A LIRHI(%) B 5E - zhei liang ché bu
bi nei liang (ché) piaoliang b R 7%= B A7 IX (%) ¥ 5¢ - nei liang ché
méiyou zhei liang (ché) pidoliang 10 a iX KR A EL AR BE(RE B2 ) o % o
zhei zuo 16ufing bu bi nei zuo (16ufing) gildo b S BEHE b B A IX P
(#£p5) i % - zhei zuo loufang méiyou zhei zuo (Ioufang) gulao 11 a
IX B S A L IR %) i ¥ o zhei xié shiicai bu bi nei xié (shiicai) xinx-
ian b AFULHE R B A IX BL(HE ) Hifik o nei xie shucai méiyou zhei xié
(shiicai) xinxian 12 a X 5 @ M A I K (% ) ) K - zhei jia
shangdian bu bi nei jia (shangdian) da b IFE )l B XK (B IE) K -
nei jia shangdian méiyou zhei jia (shangdian) da 13 a X FRulHEAR Eb
FRFRQUIME) &l - zhei bei kafei bu bi nei béi (kafei) tian b ARAR NS
7 XMR(MIME) - néi béi kafei méiyou zhei béi (kafei) tian 14 a iX
AT A% 7 HE W] - zhei ge haizi bu bi nei ge (h4izi) congming
b R4 T EAIXA % U - nei g hdizi méiyou zhei ge (haizi)
congming 15 a X{F/T AR F(174%) H - zhei jian xingli bu bi
néi jian (xingli) zhong b IRH47288 A X (4745 - nei jian xingli
méiyou zhei jian (xingli) zhong 16 a X JLIRSA BB JLI(RS) & -
zhér de tiangi bu bi nar de (tiangi) hdo b J LAY KRS ¥ X LI R
K)4F - nar de tiangi méiyou zher de (tidngi) hio 17 a XHE ALK
() B - zhei kuai jiang bt bi nei kuai (jiang) 1a b IRHLLE BT X
()3 - nei kuai jiang méiyou zhei kuai (jiang) 1a 18 a X~ iazh i
AEEHBA~IZE S B o zhei gé yundongyuan bu bi nei ge yindongyuin
gao b JENNIEE) BLRA XA IEE) B o nei ge yindongyuan méiyou
zheéi ge yundongyuian gao 19 a X A4k JLA b IBFP(FE JL) 75 - zhei
zhong huar bu bi nei zhéng (huar) xiang b AEF4E JL B A X Fh(AE L)
7% o nei zhong huar méiyou zhei zhong (huar) xiang 20 a H4EL KA
Lb A 4E4 K& o qunidn dongtian bu bi jinnian dongtian léng b A-4%
KRB FAEZ KRR - jinnidan dongtian méiyou qunidan dongtian léng

Drill 12.2

1 b2 20 8 AT o wo bi didi zhong wii gongjin 2 F Y ) & Fb &
%% =~} -wo de péngyou bi wo i san cun 3 RAGFT AL R A R PY A
JT o ni de xingli bi wo de zhong si gongjin 4 4> K FbHE R BE % B o jintian
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bi zuétian nuin lidng du 5 EFEZX RIS HEL W ~ = o qunidn
dongtian bi jinnian léng lidng | san da 6 X 45K LIRS S5 A R o zhei
tido lu bi nei tido kuan liing gongchi 7 flilps 7 LEARIGK — ~ W
s} o ta de kuzi bi ni de chang yi | liing cun 8 &Y BHIHL LL 3R 10 5% —
HHE o ni de zhaoxiangji bi wo de gui yi bai kuai qian 9 KA
et 43 80 o ni de biio bi wo de kuai shi fén zhéng 10 X FL
LEIRAN i /A M4 o zhei ge luchéng bi nei gé yudin ér shi gongli
zudyou 11 FILMF— AP0 K o wo bi ta zio yI ge zhongtéu
qichuiang 12 bW —4E5200 - ta bi wo wan y1 nian biye 13 fiiff]
Lb AT 5 W K3 & o tamen bi women zio lidng tian dongshén 14 Ul
B 3 3k 21(4) /N © ta bi wo wan ldi ban (ge) xidoshi 15 k%L
2 LB T 438 - hudché bi qiché zio dao wii fén zhong

Unit 13

Exercise 13.1

1 I shang 2 H li 3 % (i4) pang(bian) 4 4 wai 5 (JK)F
(di)xia 6 Fft ¥ fujin 7 #B JL mar 8 P4 A sizhou 9 7R 1
dongmian/ /< i1 dongbian 10 7% j4 /1 zuobian/mian, A7 i /1
youbian/mian 11 3% i1 pangbian 12 ' [i] zhongjian 13 H 1
/(32)/(3k) li(mian)/(bian)/(tou) 14 7Z:1ii/i zuémian/bian 15 1 [H]
zhongjian 16 45 Wi /i1 youmian/bian 17 )5 Wi /i% /3% houmian/
bian/tou 18 J& [ zhouwéi

Exercise 13.2

1 fEK%('H) zai daxué (i) 2 76735 zai chézhan 3 fEHE ¥ L
(1id)/(34)/( 3K) zai guizi li(mian)/(bian)/(tou) 4 £ 7 b i/ A6 2/ A6 56
zai chéngshi béimian/béibian/béibu 5 1E & /4 HL zai hézi/xiangzi
i 6 780k F(16)/(ik) zai chuing shang(mian)/(bian) 7 75J& TP zai
wizi zhongjian 8 LI T zai shanjido xia 9 7£%: I zai ché shang
10 7EM(E) T zai sha (di)xia 11 fE4%%55%3 zai mama pangbian
12 A Wevkits 132/ 1/ 3% zai yéuyongehi shangbian/mian/tou 13 7£ % 45
TR T 32/ 3k zai tishiigudn qidnmian/bian/tou 14 A5 15 1/ 3k zai
fangzi houmian/bian/tou 15 7¢ W i1 /3% /5% i zai hé bian/pang/
pangbian 16 f£5(+ ) L (1fi)/(ik) zai zhuo(zi) shang(mian)/(bian)
17 AEA B zai gongyuan fujin - 18 {£4% 15 i zai haizi zhouwéi
19 fEAARK BYAR)L zai zifh jia limar 20 £ P41/ zai ximian/bian

Exercise 13.3

1 gt s 7 L(mi)/(3%1) - baozhi zai zhuozi shang(mian)/(bian) 2 1t
fIER FHIF 2 - tamen zai wizi li kaihui 3 Z8 05 -3 & 35 [ A5 44 1



7 o taiwishi hé shi yinggué youming de hé 4 P&/ 7ey A B PR/
Fih vy —4 )L s WA ULiE o yishéng zai bingrén de chuing bian/
pangbian zhan le ythuir | méiyou shuo hua 5 correct 6 correct 7
R4 AET T E o ni de yaoshi zai mén shang 8 FURAEAE B TAE »
shiishu zai hindiin gongzud 9 Wh7E[ JRT¥54  ta zai mén qidn zhan
zhe 10 correct 11 &fafe/Kith By - jinyd zai shuichi li you zhe
12 L5 e AE #E 05 22 Wi/ 4230 o dianyingyuan zai xiédian zuomian/
zuobian 13 # 40 L A4 J7 45 - baozhi shang yoéu bu shao
guanggao 14 K L%z - tian shang méi you yin

Exercise 13.4

1 #% I 16ushang; '] zhongjian 2 71 dongmian; /i zuobian 3
B F 16uxia; i xiamian

Exercise 13.5

1 4PAES L AFS - nidrou zai gué li zhit zhe 2 KA — P AL —
KEEBE T - wo de yi gé péngyou zai yi jia yiyuan gongzuo K —4
MMATE— KEBEHE TAE - wo de yi gé péngyou zai yi jia yiyuan li
gongzud 3 HAVEAEEZE o women zhu zai bali & A17E B AE -
women zai bali zht (nor: * EA /£ EL22 4% - women zai bali zhu zhe)
4 WhAETEY) IR o ta zai bowigudn déng ni M AE I BLAR o ta
zai béwuguin li déng ni 5 A7 —HEAEH FIZH o you yi qiin yang
zai shanjido xia chi cdo 6 FABAERFIL WG KPH - wo shaishu zai hai
bian shai taiyang

Drill 13.1

1 a BBV R EIESR - didi zai shafa shang shuijiao Younger brother
is sleeping on the sofa. b 3 % %] PR I % k3% - didi dao shafa
shang qu shuijiao Younger brother went to have a sleep on the sofa.
2 a 5574 H BT K% - yéye zai gongyuan li da taijigian
Grandpa is practising T’ai Chi in the park. b 35552 A & HL 237 K
2 o yéye dao gongyuan li qu da taijiqidn Grandpa went to practise T ai
Chi in the park. 3 a ®&fE# 444 - baba zai hé bian diaoyi
Father is fishing by the river. b ®& 2|1 %4 - baba dao hé bian
qu diaoyi Father has gone fishing by the river. 4 a #4783 HL I3 o
mama zai chéng li mai cai Mother is buying food in town. b % 4% 21| 4
H2:I23% - mama dao chéng li qu mai cai Mother has gone to buy food
in town. 5 a WiWi{E W& K ATHR % - ndinai zai péngyou jia da
majiang Grandma is playing mah-jong at a friend’s place. b #4545 %] i
KR EZLTHRF - ndinai dao péngyou jia qu dia majiang Grandma has gone
to play mah-jong at a friend’s place. 6 a Ik BkfE 2#4% HL2F W5k -
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meimei zai xuéxiao li xué changgé Younger sister is taking singing lessons
at school. b ZEEEZ] 24k HL 2222153k - meimei dao xuéxiao li qu xué
changge Younger sister has gone to take singing lessons at school. 7
a AR IR AT o gége zai tashiiguan kan shan Elder brother is
doing some reading in the library. b & & 2| & 541 L F 18 - gege dao
tashiguan qu kan shii Elder brother has gone to the library to do some
reading. 8 a fAMALE Y1 144 - bébo zai béwuguin gongzud Uncle
(father’s elder brother) works in the museum. b (117 2 {445 2 145 -
bébo dao bowuguan qu gongzuo Uncle (father’s elder brother) has gone
to work at the museum. 9 a FUAAES d HLAISE o shiishu zai caiyuan
li zhong cai Uncle (father’s younger brother) is planting vegetables in
the vegetable garden. b AU EI3 g B 2 Fl 5K o shiishu dao caiyuin li
qu zhong cai Uncle (father’s younger brother) has gone to the vegetable
garden to plant vegetables. 10 a 8} 7£ 46 [ B fp 46 - gimu zai
huayuan li zhong hua Aunt (father’s elder sister) is planting flowers in
the garden. b &} 1 2| 4¢ [ B 22 Fh 4 - giimi dao huayuan li qu zhong hua
Aunt (father’s elder sister) has gone to plant flowers in the garden. 11
a Wk /e R BE( HL) A o yimu zai yiyuan (li) kanbing Aunt (mother’s
sister) is seeing a doctor in the hospital. b 38} 2 P& B HY) 22 F i o yimu
dao yiyuan (li) qu kanbing Aunt (mother’s sister) has gone to see a
doctor in the hospital. 12 a 5 B L - jitjiu zai caochiang
shang paobu Uncle (mother’s brother) is jogging on the sports ground.

(mother’s brother) has gone jogging on the sports ground. 13 a A1
A RE 7E R E M o bobo hé bomiut zai bali dujia Uncle and Aunt
(father’s elder brother and his wife) are spending their holidays in Paris.
b A A REE EL 22 22 ] - bobo hé bomu dao bali qu diijia Uncle
and Aunt (father’s elder brother and his wife) have gone to spend their
holidays in Paris. 14 a & #:FkhLAE JL w47 - gnmu hé gnzhang
zai béijing liixing Uncle and Aunt (father’s elder sister and her hus-
band) are on a tour in Beijing. b &} 8 F1 ff L 2L w22 i 4T o gumi hé
giizhang dao béijing qu lixing Uncle and Aunt (father’s elder sister
and her husband) have gone to Beijing on a tour. 15 a &AL
TEABE Bk 3¢ - yimi hé yizhang zai lindan kan gidsai Aunt and
Uncle (mother’s sister and her husband) are watching a match in
London. b =k Fi1 gl 5L ] 48 33 Bk 3¢ - yimii hé yizhang dao hindiin
qu kan qidsai Aunt and Uncle (mother’s sister and her husband) have
gone to London to watch a match. 16 a " BFfIFRAE B PEHE Y -
gége hé wo zai dianyingyuan kan dianying My elder brother and I are
seeing a film at the cinema. b & B i1 3% 2| LB FE 225 FL 58 - gége hé wo
dao dianyingyuan qu kan dianying My elder brother and I are going
to the cinema to see a film. 17 a FAHHAEK(H) FHAM - wo hé
didi zai jia (li) kan dianshi My younger brother and I are watching



television at home. b KA1 5 53 8] 5K 238 HL A o wo hé didi hui jia qu kan
dianshi My younger brother and I are going home to watch television.
18 a BFBF A4 £ ) A2 A5 0 MEGF W5 Wil - g@ge hé ta de nii péngyou zai
kaféiguan hé kafei Elder brother and his girlfriend are drinking coffee
in a coffee bar. b =FHFFIb M £ I A W METE 23 W8 Uk - gége hé ta
de nii péngyou dao kaféiguiin qu hé kaféi Elder brother and his girl-
friend are going to a coffee bar to have a coffee. 19 a U4 1l iy 55

.....

nan péngyou dao yi jia shangdian li qu mai yifu Elder sister and her
boyfriend have gone to a shop to buy clothes. 20 a 5 H:4H(FE) K AE
AMSZ G SEARSZ - jiumu dai (zhe) wo zai waimaidian mai waimai Aunt
(maternal brother’s wife) is taking me with her to buy take-away food
at a Chinese take-away. b 5875 K 21432 )k 2: A2 - jiumu dai
(zhe) wo dao waimaidian qu mai waimai Aunt (maternal brother’s wife)
is taking me with her to a Chinese take-away to buy take-away food.

shatan shang qi ma Uncle (mother’s brother) is taking my younger
brother with him to go horse riding on the beach. b 5 547(#&) & 2 5
Yo B L35 - jiujiu dai (zhe) wo didi dao shatan shang qu qi ma
Uncle (mother’s brother) is taking my younger brother with him to the
beach to go horse riding. 22 a FUB () W7 fEf L5 AT % -
shiishu dai (zhe) gége zai jie shang qi zixingché Uncle (father’s
younger brother) is taking my elder brother cycling with him on the
street. b AUAUHI(H) W 4 #5122 35 1147 % - shitshu dai (zhe) gége
dao jie shang qu qi zixingche Uncle (father’s younger brother) is tak-
ing my elder brother with him to go cycling on the street.

Drill 13.2

1 HLEEEAh i 4f o imian bi waimian hdo 2 FAE Y e HLH AR o

wo zai dianyingyuan Iimian déng ni 3 #% ¥4 A -léushang méi
yourén 4 KJ5HA—4 A o ni hOumian you yi ge rén 5 X)L HLjfj
A A 2 zher limian you gongee ma 6 (1) ) HL » RES AL
W W AREAT T s RISAEABATH ] o (zai) zaopian li | wo baba zuo zai
zuobian | wé mama zuo zai youbian | wo zhan zai tamen zhongjian 7
PRAEAE P [E A 2 #J5/Wk )L 2 ni zha zai zhonggué shénme difang/nar
8 IR MY 4 1 45 AL &I A5 4 BT i ) & % [ o ni de ché qing ting zai
tdshiiguin qidgnmian de malu shang 9 5 A& 7E AR/ 5K #5 1 L - bié
zuo zai nei ba/zhang yizi shang 10 Al ERJBAERIE N — 45 /&
FH -ta de gian fang zai chuang dixia de y1 ge xiangzi/hézi li
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Unit 14

Exercise 14.1

1 &KW K24 - wo mingtian qu béijing W] X3 % Jka( - mingtian wo
qu béijing 2 KEILIH K o wo qu béijing lidng tian 3 FKI4EE
74X o wo qunidn qu le béijing L4EHKZ: 7 AbaC o qunian wo qu le
béijing 4 FK M K)J5ZILxa  wo lidng tidn hou qu béijing Wi K5 &
F 4k o lidng tidn hou wo qu béijing 5 FE5USHT LL K - wo
jiéhiin qidn qu béijing Z5 M5 AT 2L - jiéhiin qidn wo qu béijing 6
WIAE R LR K - mingnian wo yao qu béijing lidng i & W] 4E %
FJE R MK - wo mingnidn yao qu béijing lidng ci WI4E LW kb
JC  mingnidn wo yao qu liing ci béijing 3k WI4E 2 2 kb o wo
mingnidn yao qu liang ci béijing 7 K PAEEEILRT o wo ban nidn
méi qu béijing le FK ¥t k4R T o wo méi qu béijing ban nidn le
8 WEHFERLIHEAH - wo méi nidn xiatidn qu béijing ban ge
yue 4R K&K ZE a0 kA H o méi nidn xiatian wo qu béijing ban ge
yue

Exercise 14.2

1 i 4-2: 7 L - ta qidnnian qu le shanghai #i4E fh2: 7 Fif -
qiannian ta qu le shanghai 2 4% F/NNH B A(7)Z%E - mama
shang ge yue likai (le) yinggué b4~ 1544 81 1) %[5 - shang ge yue
mama likai (le) yinggué 3 HFEFEM 250k T o gége xingqi ér qu
youyong le 3] —5F5F 2250k T o xinggi er gége qu youyongle 4 35
B[RRI BEW ~ =A/DIHHY) /N o yéye méi tian (dou) kan lidng |
san geé xiaoshi (de) xidoshuo %K 3F55(#B) F W ~ =AY ZNGE ©
méi tian yéye (dou) kan liang | san ge xidoshi (de) xiaoshuo 5 LI
EAES P iE o wo xianzai zai xuéxi hanyu B 783 782 SJPLiE -
xianzai wo zai xuéxi hanyu 6 A1 2K FA K EZHE o women
quén jia xia gé zhoumo qu haibin FAMJE KA K 28 o xia ge
zhoumod women quan jia qu hdibin 7 A4 LI P e F(#8) 2 3k
#% - women méi gé xingqi si wanshang (dou) qu tiaown %54~ 1Y
Wi L RATI(HB) 2Bk SF - méi ge xingqi si winshang women (dou) qu
tidowin 8 /MK R(AY) B — L 4RAT o xido zhang xia (ge) xingqi yi qu
yinhang F(4) 2 —/Nik 24147 - xia (ge) xingqi y1 xido zhang qu
yinhang 9 (576X JL %K f4r % o qing zai zheér déng wo wu fén
zhong 10 FHEELFEPE LMK o wo qunidn qu tanwang wo
fumu liang ci Z4ERZHFEER LMK o qunian wo qu tanwang wo
fumu liang ci & LFZIFER(T)WKRKR(H)RX B - wo qunidn qu
tanwang (le) lidng ¢i wo (de) fumu ZH4AERFHFEHE(T)MKIK(H) AR

B o qunidn wo qu tanwang (le) liang ci wo (de) fumu



Exercise 14.3

1 correct 2 {7 HLYiF ¥ —2yJL¥k o ta zai hai li you le ythuir yong
3 &% L LPE - wo mashang shangban 4 correct 5 FkAilzkizidf
i - women yongyuan jide ta 6 correct 7 REAETIHT o wo
yijing xié le xin le 8 P\ KW WIFH W /h24% o duizhing ganggang
kanjian xido I 9 correct 10 correct 11 R 7 IX LMK - ta lai le
zher liang ¢i 12 F5 A5 KT EA8354 o yéye hé niinai
jintian san le ban ge zhongtéu bu/ 3555 F 45 4 KBk w1 2k A
3k o yéye hé nainai jintian sanbu san le ban ge zhongtéu

Exercise 14.4

1 I swam for two hours this morning. 2 My English friend stayed in
China for two months. 3 They have been learning Chinese for two
years now. 4 The meeting has been going on for 40 minutes./The meet-
ing started 40 minutes ago. S5 My coursemates and I are going to play
football tomorrow afternoon. 6 (My) younger sister was writing let-
ters the whole evening. 7 Mr Wang and his wife are going to China
on holiday next year. 8 He graduated last June. 9 My younger
brother bought a pair of beautiful sports shoes. 10 My father often
goes to work by bicycle. 11 I stayed at his place for half an hour on
three occasions. 12 She danced for three hours that evening.

Exercise 14.5

1 PR AE v [ I 22/ 0 3 18 Sk A 2 mil zai zhonggué de shihou
ching/chi guo mantou méiyou 2 fRAELEAM I —2 LIS ? ni néng zai
waimian déng yithuir ma 3 W17 B HAA—2 JLIE o zdnmen zai
gongyuin li zuo ythuir ba 4 {REEH/ BRE(E) 22L& 7?2 ni
néng bang/ti wo kan(guan) ythuir haizi ma 5 FEA1ER T (1) bt
HH: o women qu cai le yi (ge) xidoshi caioméi 6 fbF 7 — TR
Fi o ta kan le yixia neéi zhang zhaopian/fh & 7 F KIS o ta kan le
kan nei zhang zhaopian 7 F(R)FE — FHRKMHRIL - qing (ni)
xian kan yixia jintian de baozhi/ i5(1R) 56 —F 4 KRk 4L - qing (ni)
xian kan yi kan jintian de baozhi 8 b3 4 EEH T - ta
zhéngzhéng y1 nian méi hé guo jinle 9 FIAHM=4T - wo renshi
ta san nidn le 10 F LWL/ T T o wo yijing xi guo/le zio le

Dirill 14.1
1 RIARIE FA HAEXKIBE - wo de linji xid gé yue zai jia qingke

2 A [ AR R — ) B 5 AT WAL - wo de yT1 ge zhong
xué tongxué xia xingqi zai yi jian jidotang juxing hanli 3 & T2 %]
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o £S5l - wo xia xingqi dao jiaotang qu canjia hunli 4 5 5
FAEAE P E S MBI a5 2 » jiljiu qunidn zai zhonggué canjia
aolinpike yundonghui 5 441 i () 53 A EAS H 30 RO 5 BE | -

FA W AR e o £ IR ARA] M I I K o yéye hé nidinai
mingnian dao béijing qu tanwang tamen de zhonggué péngyou 7 &
B SO I AA H T2 & E kB o wo de zhongwén lioshi liu ge
yue qgidn dao yinggué lai kan wo 8 UfisLWI K 2p 8B B 4T 4 -

giizhang mingtian shangwu dao yiyuan qu dazhén 9 KW 2: T
SIS AEA R L BRTE - wo de lidng geé tongxué xia xingqi lit zai
lindiin kan ziqidsai 10 FA2 5 R H 72 R AHE i — A A
H2A(HT) K%  wo hé didi shang xinggi tian/ri zai daxué fujin de yi
ge gongyuan li xué (da) taijiquan

Drill 14.2
1 7A@ s B ZAE R WP ZKATH 7 A CiYidsk - you

y1 gé yinggué yundongyuin qunidn xiatian zai xunlian zhong san ci diapo
le ziji de jila 2 f(—)MRATE B IAE= H() 160 B T2
W/ALFE - you (yi) ge yinhang jingli qunian sanyue (fen) zai zhongguo
dai/dai le liang ge xingqi/libai 3 M — DK ZAEWTAE S [H % 7 A
HIHLN o wo de yT ge péngyou san nian gian zai yingguoé xué le liang
ge yue de diannao 4 5 WIAERK R B P E ZF WA H () 3L -

didi mingnian qiutian dao zhonggué qu xué liang ge ban yue (de) zho-
ngwén 5 AT RAEME L5 T AFC) DR BICK () BAT 4 - wo
giantian zai jie shang qi le ban (ge) xiaoshi/ban ge zhongtéu (de)
zixingché 6 A7(—) /A~ [ Jgf )i 452 Ji £ Al B8 T/ BUR TIRZ
K o you (yi) ge zhonggué chiishi yi nidn ban gidn zai dianshi shang
bidoyin le/yinshi le hén dud c¢i 7 A HWECK) M b) 78 K 4055 T
F 1480 - wo fumi zué(tian) wan(shang) zai huochézhan déng le
wo er shi fen zhong 8 (3R)AUA K /P4 W LW Y — 4>/ I
(#49) K[ » (wo) shiishu jintian shangwii zai hiitan shang shai le yi ge
ban xidoshi (de) taiyang 9 WAAIWIRJE ¥ Ja/ T iRia 2] a5 L4
/NI(Y) 2 zanmen mingtian fangxué hou/xiake hou dao gongyuin
qu san yi ge xidoshi (de) bu 10 () B RFAEA LI ALFFARALME )5 T A
WK o (wo) gege méi ge xingq/libai dou zai youji gongzuo liang tian

Drill 14.3

1 W AN ZRKABE(CE) WA Z % V5  bingrén san tian 13i dou méi(you)
chi shénme dongxi 2 W4 KFEE(H) B —KEE 4/%5 - lidng nidn
ldi wo méi(you) kan guo yi ci yishéng/bing 3 345 RILHL R FRAE AL
5K - zhéngge xiatian wo dou dai/dai zai fumu jia 4 4 H W# A
KPR % 1 - zhéngge yue ta dou zai jia li zhaogu haizi 5 fhi—4F



KBE(A) LM T o ta yi nidn lai méi(you) chou guo yanle 6 KA
AL/ R Y] B v 3 % T - wo zhéngge libai/xingqi méi hé guo pijit le
7 AAERCR) FB M K o ta méi ci (14i) dou dai yi ping jin 14 8
G ) JUAE SR R (HB) el Wik fth 7 o (jin) ji nidn 130 wo (dou) méi
pengjian guo ta le 9 fh—4F/HFAE LW/ —KJLIK - ta yI nidn/
méi nian qu béijing yi ci/yi ci béijing 10 A1 5E(A) 28V — 2310 WM
WK - tamen méi (ge) xingqi/yl xingqi jian lidng ci mian

Unit 15

Exercise 15.1

1 fizai 2 #5zhe 3 jdguo 4 ¥zhe 5 Fizhe 6 yle 7 idguo
8 fezai 9 T le 10 i guo 11 7¢ zai 12 7 zai 13 7¢ zai 14
T/id le/guo 15 T le

Exercise 15.2

1 f(IE){E#EE ()) - ta (zhéng)zai ca chuang(hu) 2 flfi15)/ kit ix
JL - tamen dao/ldi guo zheér 3 FK(1E)7EHETE o wo (zhéng)zai jiao hua
4 FW A A(IE) R o wo de péngyou (zhéng)zai hé pijiu 5 (Ff
PE) T 3575 YEIR o (nei wei) jidoshi zhan zhe jiingke 6 fth Bk 2k o

ta tiao qi wa lai 7 fli(1E)fEJT%4 o ta (zheng)zai kaiche 8 M7 —
W HEE o ta mai le yi shuang xié 9 %555 (IE)fEH W o yéye
(zhéng)zai kan dianshi 10 #4875 — WM IH T - mama dai zhe
yi ding piaoliang de maozi

Exercise 15.3

1 Kk qilai 2 Fok xialdi 3 T2 xiaqu 4 R qildi 5 Tk
xialai 6 T2 xiaqu 7 &K qilai 8 Kk qildi 9 Ak qilai 10
Nk xialai

Exercise 15.4

1 ¥FF 2 jidng xiaq 2 2> K xuéxi qilai 3 5 {5 e xié qi xin lai
4 ¢ FZXxuéxiaqu S correct 6 WAL chao qijialai 7 ik Tk
K yoéu qiyonglai 8 correct 9 MWK congming qilai 10 correct

Drill 15.1

1 BREKSEEK T - meimei ki qildi le Younger sister began to cry. 2
HEEK T o didi xiao qilai le Younger brother began to laugh. 3
Al 2T VR Hkok T - tongxuémen chang qi gé lai le The classmates
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began to sing. 4 BERAEEPELIER T - baba hé mama tiao qi wi
lai le Mum and Dad began to dance. 5 R¥&#RK T - tian 1éng qi 1ai
le It began to get cold. 6 KR FAEMNK T - tian xia qi yu 14i le It began
to rain. 7 HEFFE PR T o gége xué qi zhongwén lai le Elder
brother began to study Chinese. 8 HlUl 5F 414 1K T o jiéjie
chuan qi héng qunzi lai le Elder sister began wearing a red skirt.
9 RAIENK T -tiangi re qildi le The weather began to get hotter.
10 FHRKER T - baitian chang qildi le The days began to lengthen.
11 #Zf/N2WpK T - 1o I hé xido li chio qgildi le Old Li and Little
Li began to quarrel. 12 A~ 7 MK T - nei ge haizi chou qi yan
lai le That child began to smoke.

Drill 15.2

1 Uncle (mother’s brother) is wearing (a pair of) sunglasses. [descrip-
tion] [resultant state] 2 Younger sister walked in crying. [description]
[manner of execution] 3 Father and uncle (his younger brother) are
just having a chat. [narrative] 4 Younger brother is/was lying on the
sofa. [description] [resultant state] 5 Mother is cooking in the kitchen.
[narrative] 6 Aunt (mother’s brother’s wife) is wearing (a pair of) black
shoes. [description] [resultant state] 7 It is raining outside. [narrative]
8 Grandpa is/was sitting in the garden. [description] [resultant state]
9 Elder sister is in the room writing a letter. [narrative] 10 Father as
he spoke began to laugh/smile. [description] [manner of execution]

Drill 15.3

1 The children all stood up. [space] 2 The ladies all sat down.
[space] 3 As they sat they began to chat. [time] 4 At this moment
it began to snow outside. [time] 5 I can’t recall this matter. [time]
6 Younger sister as she spoke began to cry and she could not go
on/say any more. [time] 7 We settled down there. [time] 8 At this
moment the teacher walked in and the students/classmates went quiet.
[time] 9 When the bus/train arrived at the stop/station it came to
a halt [time] and the passengers all got off [space]. 10 Elder brother
picked up a book [space], and, as he read it, he began to laugh/smile
[time], and he could not go on reading any more [time].

Unit 16

Exercise 16.1

1 RAKE—2)L - wo xidng xidxi yihuir 2 JRZER LJLEIR o ni yao
zio didnr qichuing 3 A8 % P [EJiR{F o ta xidng qu zhongguo liyéu
4 RIS 5 LA 4 2 ni xidng hé didnr shénme 5 {RELFETF LS o



ni yao haohaor xuéxi 6 HEHE I —44HME - mama xidng mai yi jian  Key to
waitao exercises

Exercise 16.2

1 fiEnéng 2 2 hui 3 Zgai 4 fiE néng 5 WP kéyi 6 2 hui;
#Hkén 7 M%ibixa 8 4 bi

Exercise 16.3

1 A bu yuanyi 2 A# bu gin 3 WPl kéyi 4 A5 bu kén
5 A buxidng 6 % yao/ffixiding 7 Hgin 8 fHdéi 9 A bu
bi 10 % gai 11 %%ibixa 12 A% bu gai 13 Wl kéyi 14 &
hui 15 fi£ néng 16 % DL kéyi 17 A fiE bu néng 18 2 hui
19 2 hui 20 £ hui; Afgbunéng 21 2 hui; fEnéng 22 AfEbu
néng 23 figt néng 24 fit néng 25 2 hui 26 2 hui 27 fi£ néng
28 AN iZ bu yinggai

Exercise 16.4

1 B4 IF4m 2 ni hul kaiche ma 2 BRSSPl 2 zhoumo hui xia
yima 3 RALFERFERRLH ? ni xidng qu tanwang/kanwang
ni fumi ma 4 RA5/1ZBZH BT o ni bixt/gai qu fuxi gongke
le 5 XAREYIEATGE 2 WL 2 zhei ge xingqgi women néng qu
hiditan ma 6 I J/AFICEF SRS W[ o wo bixa/déi jizhu
yinyuehui de shijian 7 RAIAR1ZFTEL - nimen bu yinggai ddjia 8
F= H O WI4E = H 68/ 7 AR 2 wo sanyue(fen)/mingnidn sanyue
néng/kéyi xinjia ma 9 R Ml ? ni yuanyi bangzhu tama 10
W AR/ A kML o ta bu gian chéng/zuo feiji

Drill 16.1

1 Is he willing? 2 Do you want to go to town tomorrow? 3 You
must persuade him. 4 Can you do shadow-boxing/T’ai Chi? 5
Don’t cheat! 6 Who can give me a hand? 7 Is there anyone here
who can speak English? 8 Can you help me translate this sentence?
9 1 must be off. 10 You ought to rest. (It’s time for you to have
a rest.) 11 Who is willing to stay behind? 12 We must go back
tomorrow. 13 Don’t you dare tell lies again! 14 Is it likely to be
foggy tomorrow? 15 You must go and see a doctor.

Drill 16.2

1 a #RWI RS 2 ni mingtidn hui jia ma b /R RSB KIG 2ni 299
mingtian bixu hui jia ma c /5 B XA ZE [ 5K 2 ni mingtian xiang/yao
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hui jia ma d W KAEEI S 2 ni mingtian néng hui jia ma ¢ KWK
W[ A5 2 ni mingtian kéyi hui jia ma 2 a TAE b - wo bi
gin glosu ta b AL It - wo bl néng gaosu ta ¢ AL i
i - wo bu hui gaosu ta de d A ffth - wo bu yuanyi gaosu ta
e A /A %4 Ffl - wo b yong/bubi gaosu ta f A% 15 kb - wod
bu gai gaosuta 3 a /K F—u FZE N ? ni yao xia yi zhan xia ché ma
b 45 F 3 F %1% ? ni déi xia yi zhan xia ché ma c /& F— 3 F 40 ?
ni xia yI zhan xia ché ma d A8/ W DL F—35 FZ 1 ? ni néng/kéyi xia
yi zhan xia ché ma e #ERE T35 FZ4 1 ? ni yuanyi xia yi zhan xia
ché ma 4 a REE/TAFHE K —4401 2 ni néng/kéyi bang wo yi ge
mang ma b RK2H LTI 2 ni hui bang wo de mang ba ¢ REEHE
F—~4: 2 ni yuanyi bang wo yi gé mang ma d /RA#H 3K — A o ni
déi bang wo yi gé mang ¢ ZER IR TID ? yao wo bang ni de mang
ma { FKARAEFHF R > 7T EEAFE - wo hén xiang bang ni de mang |
késhi wo bunéng 5 a fR2#tH 3¢ ? ni hui shud zhongwén ma b 15
fi& i o 3C % 2 ni néng shud zhéngwén ma c &7 DLt 30md 2 wo kéyi
shuo zhongwén ma d ZH P H 1 ? yao wo shué zhongwén ma e
W25 A 30 2 wo bixii/déi shud zhongwén ma £ 3% 36 3¢ > X/
7 2 wo gai shud zhongwén | dui/shi ma g 2P 5 > A% A H
s 3¢ > wo hui shué yingwén | ni bu bi/bu yong shué zhéngwén h
RARMEPE X » AL ... wo hén xidng shuo yingwén | késhi. ..

Unit 17

Exercise 17.1

1 Abu 2 ¥B(H)méi(you) 3 H(H) méi(you) 4 E(4) méi(you)
5 %(H) méi(you) 6 Aba 7 Abu 8 Abu 9 ¥(H) méi(you)
10 ¥(#) méi(you) 11 $&(H) méi(you) 12 Abu 13 Abu 14 ¥
() méi(you) 15 A bu

Exercise 17.2

1 AR ERZEE o hdizimen dou bu xihuan chi shiicai None
of the children like eating vegetables. 2 flfi] ¥4 2 FH w il o
tamen yé méiyou qu kan jingju They didn’t go to watch the Beijing
Opera either. 3 fIZ4R7H7% ¥ AVETF o ta chifan qidn chingchang
bu xi shou He doesn’t often wash his hands before meals. 4 MK
A o wo conglai bu chéuyan I have never smoked. 5 R A ¥
4% - ta gangeai méi he cha She didn’t drink any tea just now. 6 fili
A KA A - ta jintian méi kan dianshi He didn’t watch TV today.
7 WA R NZ A RS o ta nei tian méi chi dangao She didn’t touch the
cake that day. 8 kK MKEALIE KA - meimei conglai méi zudo guo
feiji (My) younger sister has never flown in a plane before.



Exercise 17.3

1 WNKHIBADAERAXN o wo réenwéi nei gé da’an bu dui 2 KIAN
XAEASZH o wo renwéi zhe bu zhide duo xiang 3 RMKEA H
Xtk o wo conglai méiyou xihuan guo ta 4 % KK - ta méi
chuan day1

Exercise 17.4

1 Ml AT AR G ¥ 5% E5 453K - ta bu kéyi zai nei zhuang
fangzi de qiang shang xié biaoyi 2 RAXEE T ? ni bu hui bao
jidozi ma 3 SHUREGEMPRFEA M T.¥E o jingli bu yuanyi jia chén
xiansheng de gongzi 4 FIX N EBI/ALFFRRA KT ? wo zhei ge
xingqi/libai néng bu 1ai ma 5 HRIEEFT(MK) LSRR - ta lai

5 # ¥ o meimei bu gin qu linji nar jie yizi 7 #% K8 > HHAE
[BE % o kuzi tai dudn | didi bu kén/yuanyi chuan 8 KH— x5 L
AH G > WM/ KK HA AN o shuigué yididnr yé bu xinxian |
shui/shéi yé/dajia dou bu xidng chi 9 MR FRM » FATK(H)
Y R EK o zuétian xia da yi | women méi(you) qi caoching ti ziqid
10 WA ZE Rl iX 55 o ni bu gai ghosu tamen zhei jian shi 11 X
YeAE LAY » HIEA KR E o zhei xié huar bu xiang | miféng bu lai cai
mi 12 FERHEEAH T o cioméi méiyou tdozi hiochi

Drill 17.1

1 Don’t you want to go to see a film? You don’t want to go and see a
film? 2 Who doesn’t want to have meat? Who would like not to have
meat (i.e. to have something other than meat)? 3 Are the children
unwilling to have soft drinks? Are the children willing to go without
soft drinks? 4 Are the girls unwilling to wear skirts? Are the girls will-
ing not to wear skirts (i.e. to wear something else)? 5 Don’t you want
to have coffee? Would you like not to have coffee (i.e. have something
else)? 6 Some people don’t want to get up very early. Some people
want not to get up very early (i.e. stay in bed). 7 Doesn’t she dare to
go home? Does she dare not to go home (i.e. go somewhere else)? 8
Who is unwilling to learn Chinese? Who is willing to forgo learning
Chinese? 9 There isn’t anyone who is unwilling to learn Chinese. There
isn’t anyone willing not to learn Chinese (i.e. to learn something/any-
thing else). 10 Who cannot drink wine? Who can give up drinking
wine?

Drill 17.2

1 a REEARFAEM T MM 7 - wo baba bu zai zai césud li chouyan
le My father is not smoking in the lavatory anymore. b & &% it AR
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A8 s EL AR 7 o wo baba zai yé bu zai cesuo li chouyan le My father
will never smoke in the lavatory again. 2 FRALEAF FEH T - wo
linja bu zai yang gou le My neighbour doesn’t keep a dog anymore.
AR FHMAFEN T o wo linjii zai yé bu yiang gou le My neighbour will
never keep a dog again. 3 i LMK RFEE W T o ta de ni
péngyou bu zai heé jiu le His girlfriend is not drinking (wine) anymore.
1 £ B A FE AL A W 7 o ta de nii péngyou zai yé bi hé jiii le His girl-
friend will never drink (wine) again. 4 5 B AFEE T - ta jiujiu
bu zai dubé le Her uncle (mother’s brother) is not gambling anymore.
it 53 5 ARG T - ta jiujiu zai yé bu dubé le Her uncle (mother’s
brother) will never gamble again. 5 b WUl Ml A F il 1 - ta he
kaféi bu zai jia tang le She isn’t having sugar in her coffee anymore.
4y v of el PR Bk T - ta he kafei zai yé ba jia tang le She will never
have sugar in her coffee again. 6 FHFAIA T LBERT

haizimen bu zai zai ji€ shang t1 ziqii le The children are not playing
football on the street anymore. # ¥ ] FMA fEf LB R T -

haizimen zai yé€ bu zai jié shang ti ziiqiti le The children will never play
football on the street again. 7 FIKKEKA FFHLRE T - wo meimei bu zai
sahudng le My younger sister is not telling lies anymore. & ¥ & i
Al 7 - wo meimei zai yé bu sahuang le My younger sister will never
tell lies again. 8 ) —ANFA¥AAFHITAMEANT -wo de yi ge
tongxué bu zai da rén hé ma rén le A classmate of mine is not fighting
and cursing people anymore. KA —ADRIFEFHEAITATEANT

wo de yi ge tongxué zai yé bu da rén hé ma rén le A classmate of mine
will never fight and curse people again. 9 KB BFAFITET - wo gége
bu zai kaiche le My elder brother is not driving anymore. & & 5 7§
WAIFE T - wo gége zai yé bu kaiché le My elder brother will never
drive again. 10 FKEEAFFZA T - wo mama bu zai chi rou le My
mother is not eating meat anymore. K EFHAMAZH T o wo
mama zai yé bu chi rou le My mother will never eat meat again.

Unit 18

Exercise 18.1

1 ffil 2R RN ? tamen shi néngmin ma {1 &E A &K K ? tamen shi
bu shi néngmin J& o shi A% - bushi 2 fhAHFT =B ? ¢4 xidng
di pingpangqii ma i AAITIERKER 2 ta xidng bu xidng di ping-
pangqii # o xidng A% o bu xidng 3 fb LI EE 2 ta qu guo
dongwuyuin ma fih LS 2 ¥ & A ? ta qu guo dongwiyuan méiyou
%34 o qiguo BA o /B(F) £ o méiydou/méi(you) qi guo 4
AT 2 nei tido jie ganjing ma/ A& T(F) A T ? nei tido
jié gan(jing) bu ganjing T ¥ o ganjing A T-% o bu ganjing 5 W]



K4k 2 ta mingtian hui 13i ma/#f W K2 A4K ? ta mingtian hui
bu hui ldi 2 > hui A% - bu hui 6 fbf K 53E 1 2 ta you
tishiizheng ma/ fth f7 ¥ A K- HiE ? ta you méi you tishuizhéng 17 - you
WA o méiyou 7 WAl 7R ? ta dai le yaoshi ma/iidl; 1A RERE
£ ? ta dai le yaoshi méiyou/ 417 ¥ 917 ? ta dai méi dai yaoshi/ i
HEA WS ? ta you méiyou dai yaoshi 77 T o daile %A o /B(H)
#7 o méiyou/méi(you) dai 8 KHE' ? huo wang ma/ /K HEARKE ?
hu6 wang bu wang fRHE o hén wang AHE - bu wang 9 KA S
ARl 71 2 ni de péngyou hui héng neéi gé quzi ma/fik iy Il &2
ALEIRA ¥ ? ni de péngyou hui bu hui héng neéi ge quzi 2 -
hui A2 o bu hui 10 A0 25 56 35 K 5 2447951 2 ta de didi xihuan
chuan nidzaikd ma/ il 1 56 36 B (KA 5K F 4 17 9% 2 ta de didi
xi(huan) bu xihuan chuan nivzaiku =% o xihuan A% o bu xihuan

Exercise 18.2

1 R¥E T %84 2 nixi le chénshan méiyou Did you wash the shirt?
2 RIERBE T HREEA ? ni zuétian da le bao méiyou Did you read the
newspaper yesterday? 3 EANARE THEBA ? shang gé yue ni kan
le dianying méiyou Did you watch a film last month? 4 WEMKRE T
{5 %A ? zub wan ni xié le xin méiyou Did you write letters last night?
5 PRI TEEA ? ni mai le piao méiyou Have you bought the ticket?
6 Wi W T k¥4 ? ta pengjian le zhang xiansheng méiyou Did
she bump into Mr Zhang? 7 #RATET R L 7MW EE A ? nimen
giantian shang le jitibajian méiyou Did you go to the pub the day before
yesterday? 8 RATIKJLEEWIF 75 ¥ A ? nimen nar shang xingqi
xia le xué méiyou Did you have any snow in your area last week? 9
fh &K 4R R 2 7 #h FEAREEAT ? ta jia qunian xiatian qu le hai bian
dujia méiyou Did his family go to the seaside on holiday last summer?
10 XPEF /NS5 F THR¥EA 2 zhei jian shi xido huing gaosu le ni
méiyou Did Xiao Huang tell you about this?/Has Xiao Huang told you
about this?

Exercise 18.3

1 Rt /345 2 ni pa guo shan ma/méiyou 2 R WIS AR 4R
JA /%45 ? ni péngjian guo ni de linji ma/méiyou 3 & 5 H
CLid/ %47 ? ni zébei guo ni ziji ma/méiyou 4 1775 i &L BR Eb P/ %
4 ? ni kan guo ziqid bisai ma/méiyou 5 {R¥5E /A ? ni gi
guo ma ma/méiyou 6 R 2L EL/EA ? ni qu guo hai bian
ma/méiyou 7 2/ i /% 47 ? ni chang/chi guo jidozi
ma/méiyou 8 i WLid figifa i/ E A7 ? ni jian guo jingyd ma/méiyou 9
W3 el 347 2 ni yang guo géu ma/méiyou 10 4R 23/ 35 i M )
/%45 ? ni qi/jin guo jitlbajian ma/méiyou
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All the sentences may also be translated as: 1 KA ®AECL ? ni
you méiyou pa guo shan 2 RA &AMl WIS /R 45 JE 2 ni you
méiyou pengjian guo ni de linju etc.

Exercise 18.4

1 P 4548 % 8/ () A & 2 tishiigudn anjing ma/an(jing) bu
anjing 2 Jba{HAN/ AR 2 béijing re ma/re bure 3 R K
/25 (%) ASF % ? ni de péngyou gaoxing ma/gao(xing) bu gaoxing 4
S AWy G (0Z) A 4FVZ 2 cai hidochi ma/hido(chi) b hiochi 5 A4~ H
AT H A R/ 47 345 85 2 na ge dianshi jiému youqi ma/you méiyou
qu 6 & ERIb FER R WK (R )A K ?  ziqid bisai jingcai
ma/jing(cai) bu jingeai 7 JXAER T F ML/ EF(R)AEF R 2 zhei ba
yizi shufu ma/sha(fu) bu shafu 8 ¢ JLA&F /75 A4 ? huar xiang
ma/xiang bu xiang 9 AUEEF /A ? dangao tidn ma/tian bu tidn
10 i 71 &/ (F)A T % ? zhudzi ganjing ma/gan(jing) bu
ganjing 11 j; ) #& 5% mg /%% (5% )& #& 5% ? fangjian zhéngqi
ma/zhéng(qi) bu zhéngqi 12 £ P W nd /R B A W 2 jingli
kangkai ma/kangkai bu kangkai

Exercise 18.5

1 fbPE®E TWE ? ta hé zui le ne 2 ¥ TUET o #f#2WE 2 kuzi xi le |
chénshanne 3 W KM |- FFYWE ? mingtian winshang xia yline 4 &
W(F) IHEIE ? wo méi(you) shijian ne 5 WiIMER LFE/ A4 o HKE
Wg ? kaféi hén hiohé/bu cuo | dangao ne 6 FKARAT o RYE ? wo hén
méang Inine 7 b3 7WEJLVE ? ta qule ndrne 8 X ifi ik FLAKWE ?
zhe shi shui/shéi de diannao ne 9 9] WE ? wo de yaoshine 10
/NI(AEWRJL)WE ? xido mao (zai nir) ne

Drill 18.1

1 B4 7 o che wo xin hdo le  Z1&%4f 7 o ché xin hdole 2 <>
7 oylsin wo dai le W< T oyiisan dai le 3 AR T
4 ? yaoshi ni dai le ma %7 7% ? yaoshi dai le ma 4 Jbil#E
PRz 3d 1 2 béijing kioya ni chi guo ma b it # Iz id 1% 2 béijing
kioya chi guo ma 5 fEMLRZ 74 ? zuoye ni jido le méiyou 1\
R YA ? zudye jiao le méiyou 6 b YA ?xin ta ji le
méiyou [5% 7 ¥A ? xinjile méiyou 7 LRI A 2 licha ni
hé guo méiyou £¢ 2L B A ? liicha hé guo méiyou 8 KJRKE T -

yifu wo xi le KJRPET oyifuxile 9 JeiifiEid®4 ? béijing ni qu
guo méiyou JuilEid A ? béijing qu guo méiyou 10 KK 2T
¥ A1 ?changchéng ni dao guo méiyou KIEFE ¥4 ? changchéng dao
guo méiyou 11 AR T4 ? qin ni dai le méiyou &7 78 A ?



qin dai le méiyou 12 A KM LLIRHE 1714 ? jintian de baozhi ni kan
le ma 4 XKM#H4CHE 714 ? jintian de baozhi kan le ma

Drill 18.2

1 XJLRME BAR KM% ? zhe ji tian ni qu bu qu xué taijiquan
2 XJLEAARA R 2zhe ji tian hui bi hui xia yii 3 (RAERAEAEX
JL%—"F ?ni néng bu néng zai zhér déng yixia 4 &KL 7T EEA ?ni
mii le ché méiyou 5 K3 (K) A H K% 21 #% ? ni xi(huan) bu
xihuan chuan nidziika 6 R4 7 K5 IEE A ?ni dai le tishiizhéng
méiyou 7 PR (E) AR ZEAE X 2 ni téng(yi) bu téngyl wo de
jianyl 8 IR IA AA24TIE XKk ? ni de péngyou hui bu hui da
pingpangqii 9 RWIKH LA ¥4 ? ni mingtian zioshang you méi
you kong 10 RAE AN JL5CKE 1S 2 ni xiang bu xidng chi béijing
kaoya 11 fRE(E)AEEH M4 ? ni yuan(yi) bu yuanyi bang ta de
mang 12 RE B EA LN 2 ni jia li you méi you diannio 13 1R
SER T ARPE TR ¥4 ?ni wanchéng le néi jian gongzud méiyou 14 1k
Wi ZI 34 ?ni dang guo Kloshi méiydu 15 f& W T BEE A ? ni jian
le jingli méiyou

Unit 19

Exercise 19.1

1 5% LE(F) » 415 2 qing ni guan shang chuang(hi) | hio ma
2 FHEMATE S 5 47/ PN 2 qing nimen shud zhéngwén | xing/kéyi
ma 3 FTM—FHIE > 47/ DA ? wo yong yixia dianhua | xing/kéyi
ma 4 WIfIZFHWE » 414 ? zdnmen qu kan dianying | hdo ma 5
Fofls— 2% > WTRVATI 2 wo jie yi zhi bi | kéyi/xing ma 6 W] K
Wive > FTLY/ATS 2 wo mingtian shui lan jiao | kéyi/xing ma 7 K4k
AEX L > A7/ PA 2 wo zuo zai zher | xing/kéyi ma 8 I &
W AT/ 2 wo ti gé jianyi | hdo/xing/kéyi ma 9 R AIE
A > B4 2 ni géi women jidng ge gushi | hdo ma 10 KA1 4
Z: k%% > 4f/471% ? women jin win qu tidowu | hio/xing ma

Exercise 19.2

1(0) BAR/INER A T4 28501 ? shi bu shi xido Ii qi zixingché qu
yundongching (i) /N A R %£ig235) 4 ? xiao Ii shi bu shi qu
yundongchang (iii) /NSRRI HAT4 %2303 ? xido I shi bu shi
qi zixingché qu yundongching 2(i) & A E/NM LIRS 2 shi b
shi wang xidojie qu de youjia (i) T/ A BN A & IR 2 wang
xidojie shi bu shi gangcii qu de youju (iii) F/NHREA &2 BymE R ?
wang xiaojie shi bu shi qu de youji
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Exercise 19.3

1 HRE A KL% 2 ni shi lioshi hdishi xuésheng 2 {3 K F /i
ERER)AE LM 2 ta xihuan kan xidoshué haishi (xihuan) kan
dianshi 3 fth J& W K 38 K& 7 R 25 ) P [ 2 ta shi zuétian haishi
giantian qu de zhonggué 4 fRiEAKFERAT(E 2 LYE? ni shi
zuo huoché haishi zuo qiché qu shangban 5 &2 B BT A & 221k
& ?ni shi qu dianyingyuan haishi qu fanguin 6 iXJ& BERE & &K
¢ ? zhe shi yiyuan haishi daxué 7 b7l K 5 AR 138 B ( F )
¥ ? ta nei tian shi chuan de quinzi haishi (chuan de) kuzi 8 RH[ K
TR WL 1% E IR & /K ? ni gidntian shi péngjian de 130 wang haishi
xido zhang

Exercise 19.4

1 XARPBZEIRE ML 2 zhei bén sha shi ni xié de ba This book was
written by you, wasn’t it?/You wrote this book, didn’t you? & o shi
de A o bushide 2 3L RiZE ? lindin li béijing hén
yuan ba London is a long way from Beijing, isn’t it? &% o shide 3
KZEBLIFAE T ? hudché yijing kai zou le ba The train has already
gone, hasn’t it? JEAY o shi de A A o hai méiyou Not yet. 4 T4
KK T ? nei tido qunzi tai chang le ba That skirt is too long,
isn’t it? XJ/4 M o dui/shi de AXY/ AR o bu dui/bu shide 5 k%
KA HYFH]H] FIE 2 ni méi tian dou ti/gua hazi ba You shave every day,
don’t you? ¥ o shide A% - bushide 6 HKEE - BETFHH
Z:FERME 2 ni baba | mama xia gé yue qu dujia ba Your parents are
going away on holiday next month, aren’t they? XI/J& o dui/shi de
AXIA KR o bu duv/bu shi de 7 {RAF KM EAE 2 ni bu
xihuan hé zhonggué cha ba You don’t like Chinese tea, do you? %J/x&
1% o dui/shi de AX/AJE o budui/bushide 8 RIET-AZ2ERIE 2
ni qizi bu chi nitrou ba Your wife doesn’t eat beef, does she? XJ/x&
i) o dui/shi de A/ AZK - bu dui/bu shi de

Note: &0 shi de is interchangeable with J& shi or *f dui and A J&
1y bu shi de with “AJ& bu shi or A%} bu dui in all answers.

Exercise 19.5

1 BWREAKTAH 2 [E ni shi bu shi xia ge yue qu zhonggué 2 1R
AR FEAE B E 2 ni shi bu shi qunian qu de zhonggué 3 R4
AR kL2 IR AL M2 2 ni shi zuo féiji qu haishi zuo chuan qu 4 R
BT F: 8 L 55 A 4742 2514 2 ni shi kaiché qu de haishi gi zixingché
qude 5 FRALEWEJLEH3C 2 ni shi zai nar xué de zhongwén 6 15
JEAEWE )L 3C 2 ni shi zai ndr xué zhongwén 7 I L i Bk A i 2



zué wan shi shéi/shui xi de wan 8 AW & Pk i ? jin wan shi
shéi/shui xi wan

Drill 19.1

1 HRARFEAKAT I ER © wo hén xihuan di pingpangqit & — £ )L/ %8
A ERAT =L ER - wo yidianr yé/dou bu xihuan da pingpangqia 2 3
R FE HLEE - wo hén xihuan kan dianying & — 5L H/#AE R E
Hi5% o wo yidianr yé/dou bu xihuan kan dianying 3 HREREFVZ o

dangao hén haochi % — 5L/ ZBEALF1Z - dangao yidianr yé/dou bu
hiaochi 4 AEA/NJIRA L o nei bén xidoshuo hén you yisi  AEA /)
Yo 2L B/ ER B - nei bén xidoshud yididnr yisi yé/déu méi you
5 M&WEFIRK o nei tido kuzi hén chang R 4% 7 2 )L/ #BA
K onei tido kuzi yididnr yé/dou bu chang 6 AR Z% TR 7] % o

wo shiishu de hdizi hén k&ai  EAFH &+ — KLU/ ABEA T F - wo
shiishu de haizi yididnr yé/dou bu ké&’ai 7 KB /NR & - wo jia
de xidio mao hén kéai KM /ANl — i LU/ AW & - wo jia de
xiio mao yididnr yé/dou bu kéai 8 A KL RKELIAL -

zud hudché qu bi zuo qiché qu kuai de dud 4k 4= 25— 5 JLHY #BA L
ARG Lk © zuo huoché qu yidianr yé/dou bu bi zuo giché qu kuai
9 AR E P EBE)L - wo hén xidng qu zhonggué wanr Ik, — 5 )L/ #E
AL P EBEJL o wo yididnr yé/dou b xidng qi zhonggué wanr 10
AILE B RARHA o nar de xiatian hén re  ARJLAYE K— Lt /# A

# o nar de xiatian yidianr yé/dou bu re

Drill 19.2

1 REA AR 22 3C ?ni shi bu shi xiang xué zhongwén 2 £33 1
A RAR%E5) i ? yindongching shang shi bu shi yéu hén dud
yundongyuan 3 f5 L@ A @&#B @& A ? jié shang shi bu shi dou shi rén
4 RARBERAZD JLRKFEARBLAR ? ni fumi shi bu shi guo ji tian 1ai
kan/tanwang ni 5 KA HE 2370k ? ni shi bu shi changching
qu youyong 6 RIMIL&ARLESMEE/R 2 ni de péngyou shi bu shi
zai waimian déng ni 7 @A Z i db xR 22 /4 ? ni shi bu shi qu
guo béijing hén dud ci/tang 8 Il & AL B Wi 7E5 £5 2 ta shi bu shi zhéng
wan zai xié xin 9 R MR AR TR W ?ni jinwan shi ba shi
hé le hén dud pijiti 10 3X 3 AR BA A SELFIZ 2 zhei ge cai shi
bu shi méiyou nei ge cai haochi

Unit 20

Exercise 20.1

1 k! jinldi 2 Sff! zhan qildi 3 2! chiqi 4 A
moxid 5 k! qilai 6 ! kuai 7 FLH[EK! zdo didn hui lai
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8 X! guan mén 9 j"fi(—)sJL! yansu (yDdianr 10 AL/
J4T! bu yao/bié guan déng

Exercise 20.2

1 Zw(—)mJLIE ! dud chi (yDdidnr ba 2 PH{]iX JL F 4
zanmen zher xia ché ba 3 LB 200 - rang ta quba 4 P(—) L
! kuai (yD)dianr ba 5 357EiX JLHEBA!  qing zai zher paidui 6 i
JF4T! qing kai déeng 7 iEHE(3R)! qing jin (lai) 8 PAfIKRE 2L
! zanmen xioxi ythuir ba 9 50! & ifE ? qing ting | shi shéi/shui
10 %1 ° qing kai mén

Exercise 20.3

1 A%/ %! bu yao/bié guan chuang 2 A /£ %! bu
yao/bié guan déng 3 AL/ JWEAKNR! bu yao/bié liang yifu 4 A%
/% L%t bu yao/bié shang ché 5 ARZ/jiEK! bu yao/bié guod lai
6 A/ XX EE! bl yao/bié chuan zhei shuang xié 7 A%/ HJT
Z£1 bu yao/bié kaiche 8 A/ jjikfhiE! bu yao/ bié rang ta zou 9
R/ W K b yao/bié jiao 3 hui Wi 10 i K FA B/H
=1 qing dajia bu yao/bié dai san

Exercise 20.4

1G) PAATIE#EZENE! zanmen jin qu ba (i) 470 o fRE 200!

hao ba | ni jin qu ba 2(i) KZH#F > 4715 2 ni qu gé cao | hiao ma
(ii) IEBAER - HH ! qing xianzai jiu qu gé cao 3(i) MHA] FEMW!
zanmen xia ché ba (i) Pt > WHAT/EX L FZE!  kuai | zinmen zai zher
xia ché 4(i) WfI(Z) % —FME! zdnmen (qu) hé yi béi ba (i) 4708 »
PR(Z:) % —HRIE!  hdo ba | ni (qu) hé yi béi ba

Exercise 20.5

1 Wa 2 Hwa 3 Wla 4 Wila 5 HEwa 6 Uf/fya/a 7 IH:wa
8 Wina 9 Fya 10 Wia 11 WFya 12 M/ wala

Drill 20.1

1 % fth ' bié guanta 2 kK ! biéjinlai 3 5 H 25 ! bié chi qu
4 (SB)BIAE/BIF 1 (xian) bié zou/likai 5 HIfE(E) ! bié peng (ta)
6 W T2 T ! bié shué xiaqule 7 5% A !bié marén 8 HI{E¥)
K _LWE ! bié zai shafa shang shui 9 JI3Rf [T ! bié zhio jiekou 10
B\ AR AR ) N B4R ! bié gén rén jie qidn/bié jie biéren de qidn
11 3% 'bié déng wo 12 JIfEix JLAlAH ! bié zai zher chouyan



13 55E At ! bié douta 14 JuE K ! bié zhan qilai 15 jJ5X 3K ! bié
xiao wo

1 Aab%t obu bi guan ta 2 AZLIEK ! bu yao jin ldi 3 AR
Z: 'buxiichit qu 4 AARfEA - haibunéng zou 5 AHER(E) ! bu
zhin peng (ta) 6 AZPLFE(T) - bu yao shuo xiaqu (le) 7 AiF
A tbuximarén 8 AW PIAEVP K FHE(HE) o bin kéyi zai shafa shang
shui(jiao) 9 AZEHKAT ! bu ydo zhio jiekou 10 B ALG
£ ! bl yao gén rén jie qian 11 A4%:3% ! bu bi déng wo 12 A
AE3X )L A ! b zhiin zai zher chouyan 13 AZEIEAD ! bu yao dou ta
14 Ak ! bu yong zhan qildi 15 AHEZEK ! bu néng xido wo

Drill 20.2

1 BEAZEEIK ! qing bu yao xiao wo Please don’t laugh at me. %
AERIEKT ! qing bu yao xiao wo le  Please stop laughing at me. 2
R HLEE ! qing bié kai wanxiao Please don’t joke. &R HLE T !

qing bié kai wanxiao le Please stop making jokes. 3 AZEFJ4L ! bu
yao dajia Don’t fight! AZEFT4L Y ! bu yao dajia le Stop fighting! 4
HIWE4L 1bié chaojia Don’t quarrel! 5IW4L 7 ! bié chaojia le Stop
quarrelling! 5 #Jm> ! bié chao Don’t make such a terrible noise! 4
w7 1 bié chao le Stop making such a racket/din! 6 HJwbIk ! bié
chao wo Don’t disturb me! M3 T ! bié chao wo le Stop disturbing
me! 7 Y% 4l ! bié ma ta Don’t scold him! %%/l 7 ! bié ma ta le
Stop scolding him! 8 AZE4:At ! bu yao déng ta Don’t wait for him.
AEZAh T ' bu yao déng ta le Don’t wait for him any longer. 9 4l
i JH ! bié chouyan Don’t smoke! 5l 7 ! bié chouyan le Stop
smoking! 10 %" ! bié hé jiti Don’t drink! HV&% T ! bié hé jiu le
Stop drinking! 11 %% “< ! bié keqi Don’t stand on ceremony. 7%
K7 !'bié keqile Don’t stand on ceremony anymore. 12 Ff I ! zai
jian! Goodbye. F4 UL 7 ! zai jian le It’s time to say goodbye.

Unit 21

Exercise 21.1

1 HZ%huiqu 2 @k guolai 3 [Z2 shang qu 4 Fkxialai 5
ZXnaldi 6 HiEchuiqun 7 PKhuilai 8 £Xnaqu 9 XK qi
lai 10 #Zjingn 11 dZguoqu 12 HiKchilai 13 [6 53K hui
jia lai 14 JFid#F 2 kai guo qido qu 15 JE Ik 2 pa shang shu qu
16 "Filj>kxia shan lai 17 7 2¥ %K dai dao jiaoshi lai 18 &
¥ % zou chu fangzi qu 19 1[5 Jp /3 % 2 pao hui bangongshi qu 20
7 o] S e 25 dai hui yiyuan qu 21 Bk kith 2 tido jin yéuyongchi
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qu 22 EPIR)E Z zou jin yéujiu qu 23 %034 D #%F chuan guo mala
qu 24 FEH /)R Tk zou cha fangjian/wizi 1ai

Exercise 21.2

1 2 chaqu 2 F3k xialai 3 Tk xialai 4 #K jinldi 5 &3
guoqu 6 ... Zchu...qu 7 [ ... Zhui...qu 8 (... %
hui...qu 9 L...Kshang...lai 10 i ... Zguo...qu 11 #
oo Bjin...oqu 12 L. Zjin...qu

Exercise 21.3

1 AR 2T o laoshi zou jin tishiigudn qu le The teacher
has gone into the library. 2 kL ki ilj2: 7 - feiji fei guo shan qu
le The plane has flown over the hill. 3 & L1132 o wo pa shang
shanpd qu I climbed up the hillside. 4 # 7AW E L k7T -
haizimen pao guo malu qu le The children went across the road. 5
A i %42 7 - tamen zou chii jidotang qu le They went out of
the church. 6 BEA:[MIBEBE2: 1 o yishéng hui yiyuan qu le The doc-
tor has gone back to the hospital. 7 HuEBE F/KE T - qingwa tiao
xia shui qu le The frog jumped into the water. 8 ZEJFiIMFHK T o ché
kai guo qido ldi le The car came over the bridge. 9 /N4L & FEK
7 o xiao ji zuan chii danké lai le The chicken broke out of the shell.
10 /NjlR B 257 - xido mao pa shang shu qu le The kitten climbed
up the tree. 11 %JL k28727 o nidor féi chii longzi qu le The
bird flew out of the cage. 12 #4EHEHEK T - xuésheng zou jin
jiaoshi lai le The students came into the classroom. 13 2 [l 4% [
27 - laoshui zuan hui dong qu le The rat scurried back to its hole.
14 WML 27 o duchuan kai guo hé qu le The ferry went across
the river (to the other side).

Exercise 21.4

1 KMREBR A 7 HL 22 7 o yifu dou zhuang jin xiangzi li qu le 2 %%
HAFAERATHL T o qidn dou cin zai yinhang li le 3 50346 ] 3
B A L2 7 o laji dou dao jin lajitong li qu le 4 R 0472580 i AE
72542 17 - ni de xingli dou fang zai xinglijia shang le 5 PE4fi
KRB AE A48 1:(34) T o xi hio de yifu dou liang zai liangyishéng
shang(bian) le 6 Z4FHYSEAR AL VKA HL Y o zhii hdo de cai dou gé
zai bingxiang li le 7 W Hi#B BAEIRGAH B o shoushi dou fang zai
baoxianxiang li 8 A ]#tiER( H) K T - tamen ban jin chéng (li) lai
le 9 Y% —TiJF8Ii o qiché yizhi kai dao hii bian 10 “5k—7t
#| K %7 o qiqii yizhi shéng dao tian shang qu le 11 27 (3|2
T 2: 7 - waya féi dao widing shang qu le 12 F&AYiIE 11k XA K
W HL 2% T o wo de maozi rang féng géi chui dao hi li qu le



Drill 21.1

1T TRMAIER)UESR T - gongchéngshimen (dou) jin qu le 2 K AA]
(#) 12 7 - darenmen (dou) chii qile 3 J & 1) 2% 7 - ndn
haizimen (dou) cha qu le 4 Z# 7 fi1(#)EIK T o nu haizimen
(dou) hui 1ai le 5 S E PANI(H) R T - zhonggudé péngyoumen
(dou) jin lai le 6 & AAI(#B) [H 2T o kerenmen (dou) hui qu le 7
FEZ AN#R) EISR Y o zhonggud kérenmen (dou) hui lai le 8 4R )&
II(#) K T o linjiimen (ddu) chit ldi le 9 i A GBI b7 HLR( T) o
bingrén zou jin bingfang li 1ai (le) 10 Wi%hHs 3 o Wk 4k 2] 5 4 bd 25
(T7) ° niinai dai didi me¢imei dao dongwiiyuan qu (le) 11 &35 4]
J€ I 11125 - yundongyuianmen pa shang shan qu 12 & T Y5 [0l 5k
7 obaba xiaban hou hui jia lai le 13 /NEPEAEVPR P - xido mao
duo zai shafa xiamian 14 f5(—) RN RK( T) ° you (yi) zhi gou
pio guo qido 1di (le) 15 H(—)#EAEBERERK(T) ° you (yI) qiin rén
zéu jin shangdian lai (le) 16 #FaFHEEE FoR(T) - gége piao dao
l6ushang ldile 17 /&%l 22(7) o xido nithai you guo hé qu (le)
18 #%7 § B o /897 KFIR E25 T - gezi fei shang shu qu/geézi fei
dao shu shang qule 19 H&RHK T - yueliang cha lai le 20 845
H K .23 T) - nei gé nan haizi tido jin shui li qu (le) 21 R
J8 R K(T) o songshii pa xia shu lai (le) 22 5545 2]k %3k 2
7 omama gin dao hiiochézhan qu le 23 A8 B &% FHE H Lok
7 o you yI qin nin hdizi piao dao jié shang laile 24 — /(1Y) Bk
THER T o yi gé gé (de) qiqit shéng qildi le 25 ZE ik HL 2T o bi
dido jin hé li qu le 26 fhfil##|4 5% T - tamen ban dao cinzi li
qule 27 ZHEHPAZEKT - jingli zou chi bangongshi lai le 28
A TR R o /%A fi] U R T o xuéshengmen zhan le
qilai/xuéshengmen zhan qildi le 29 KZE#AL T FK o/ KEHAL TR
T o dajia dou zuo le xialdi/dajia dou zuo xialai le 30 R/ 57 H] 5
13kY o jiushéngyuan yéu hui an bian lai le

Note: The inclusion or exclusion or | le depends first on whether
the emphasis is on the result achieved or on the action itself, and
second, on the regularity of a disyllabic rhythm.

Drill 21.2

1 A2 7 H 257 o ta jin wazi li qu le )2 712 7 - ta pdo jin
wiziliqule 2 fb!i# %27 - ta chil jidoshi qu le fl i HHEET -
ta zou chi jiaoshi qule 3 fB[I5 2% T o ta hui jia qule k5K 2
7 ota gin hui jia qu le 4 fb FHEK T - ta xia 16u l4i le il Rk
7 ota pao xia lou ldile 5 flid#r% T - ta guo qido qu le T
27 ota kai guo qido qule 6 fli b2 T - ta shang shu qu le i€
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227 otapashang shuqule 7 fidiif>k 7 o ta guo hé laile i
WL WK T ota you guo hé laile 8 ! 73K 7 - ta chin fangzi lai
le it i 2 73k T o ta chong chia fangzi laile 9 *flidHiF:Z: 7 - *ta
guo zhalan qu le fBB6HF22: T - ta tiao guo zhalan qu le 10 fi I
kT o ta shang tai ldi le fl1jl |3k 1 - ta pao shang tai lai le

Unit 22

Exercise 22.1

1 13411k de hén kuai 2 T ¥ ganjing 3 % dong 4 34 Lf de zui
hao 5 #isha/shéu 6 HR{EF de hénliai 7 %fhiao 8 Z hui 9
#ldao 10 F gan 11 #HRM: de hén wan 12 #|/J dao/jian 13
#4275 de zhén gao 14 £HR¥5 %% de hén gingchu 15 #1R %} de hén
dui 16 ¥ zhu

Exercise 22.2

1 HRFERIBRWIZAT T o wo siangzi téng de fan yé chi bu xia le
My throat was so sore I could not eat. 2 fliF ¥k Jis <Ml ARk T o

ta youyong you de qi yé chuan bu guolai le He swam so much he could
not get his breath. 3 #i ¥l # M3 RABEL 1 - ta pao lu pao de tui dou
suan le She ran so much/fast that her legs ached. 4 i3t 5 i £ 1R
FHBWE 17 o laoshi shuohua shuo de sangzi dou ya le The teacher
spoke so much his/her throat became sore/hoarse. 5 K HRIEAEAH 2
WEAEET - wo yanjing hua de shénme yé kan bu gingchu le My
eyes were so blurred I could not see anything. 6 245 %W LA
Hi2k7 - wo gaoxing de hua yé shuo bu chaldi le I was so happy I was
speechless. 7 FFEFEEAHEHARINIL T o gége zui de shui yé b rénshi
le (My) elder brother was so drunk he couldn’t recognize anyone. 8
PG PERFMIR T o xuésheng xié zi xié de shou yé suan le The
students wrote so much their hands ached. 9 kUKL RIS ERLL T -

meimei kit de yanjing dou héong le (My) younger sister cried so much
her eyes were red. 10 M B A K KH ElK 1 o ta Kkai
wanxiao kai de dajia dou xiao qilai le Her jokes made everyone begin
to laugh. (/it. She joked so that everyone began to laugh.)

Exercise 22.3

1 Xdui 2 Fldao 3 W7 zuile 4 £HRi%5% de hén pidoliang 5
i bao 6 4 hao 7 ] ddo 8 % po 9 ¥ ganjing 10 Wi
mingbai 11 #3fR5. de hén zdo 12 #31R#t de hén wan



Exercise 22.4

1 flfiIBEAHR /AR 4T - tamen tido de hén méi/hén hio 2 Rk b lif
FHAER P o jiushéngyudn yéu de feichang kuai 3 %4 &/ B AHRAE o
xuésheng nian/dd de hén man 4 #1727 IR % - haizi chi le hén dud
5 KEHWIEFRA o dajia dou shui de hén shi/shéu 6 ¥ i EAHR
Hi A% o yanyudn chang de hén zaogao 7 FATHAF KR T o women pio
de taileile 8 iZ3) BBk IL o yundongyuan tiao de zhén gao 9
HEBHAZL - gége hé debudud 10 F&M [ FPAATA o wo de
tongxué shuo de bu liali

Drill 22.1

1 BREKBEAEBE73 #RY% T - meimei tido shéng tido de jido dou téng le
2 KA AR AR EK T - didi pAobu pio de tui dou ruinle 3 i
PR UEE kR #R € T - ldoshi jiingke jiing de héuléng dou téng le 4
A AT R 7 #EWE 7 - péngyoumen lidotian lido de singzi dou
yale 5 HRAZ 1 SLAHIRAEHRLL T o nei g haizi ki de yinjing dou héng
le 6 AT HTATHIE T - women béi xingli béi de bei dou
téng le 7 WEEESHETHEIK T - mama xié xin xié de shou dou

shéuzhi dou chiixue le 9 B EF3fLEN MG T FRARIRIZ T - gége tan
gangqin tin de shouzhi dou suanténg le 10 EE VLIS LA THT T o
baba shuéhua shud de kou dou gan le 11 25555 HACH 15 WL #R 4L
7 o yéye kan baozhi kan de yinjing dou hua le 12 {3450z 3p5 Rz 15
F N #AR¥E T - ndinai chi pingguo chi de yachi dou téng le

Drill 22.2

1 b RIRELET & - yifu méi xi ganjing ¢ KRIEEE A T o yifu xi
de bu gou ganjing d KRIEFANT ¥ o yitu xi de bu tai ganjing 2
b 3 %% W5 §F o wénzhang méi xié¢ hio c 3 E 5 A 0L o
wénzhang xié de bu gou hao d X FHEEHA KL - wénzhang xié€ de bu
tai hio 3 b (B4 o wenti méi shué qingchu ¢ [E 5 A
i %4 - wenti shud de bu gou qingchu d S35 A K4 - wenti
shuo de bu tai qingchu 4 b P& # - fan méi zhu shou c REE
A3 - fan zhii de bu gou shéu  d &S A KL - fan zhi de bu tai
shéu 5 b ¥ &L o ché méi xia hido ¢ ZEEH AL o ché xiu de
b gou hio d Z1&AFA KLF - ché xii de bu tai hio 6 b [aJJBRHF5E
% o wenti méi yanjin gingchu c [ B A 555 A 95 75 4 o wenti
yanjiii de bu gou gingchu  d W8 Hf 553 A K 4 - wenti yanjiii de bu
tai qingchu 7 b SR ¥ 874 o toufa méi jidn duin ¢ KR BTA AN
ki - toufa jian de bu gou duan d KR 5734 KA - téufa jian de bu
thi duin 8 b #Kid B AFEL - géci méi bei shou ¢ HKid TFHA 5 2 o géci
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bei de bu gou shéu  d ki F5#F A K# - géci bei de bu tai shéu 9 b
BT - zhuozi méi ma ganjing ¢ £ B AE T - zhuozi
ma de bu gou ganjing d i FHHBA KT - zhuozi ma de bu tai
ganjing 10 b 1% ¥L¥ 1 iR & - qingkuang méi liaoji€é qingchu c 1%
DT IR A B 5 48 - qingkuang lidojié de bu gou qingchu  d 15 3L T fi#
A K2 - qingkuang lidojié de bu tai gingchu 11 b %75 B 5% -

dongxi méi fang zhéngqi ¢ K V4 J 3 A 4 5F - dongxi fang de bu gou
zhéngqi  d V53 A K#5F - dongxi fang de bu tai zhéngqi 12 b
F 10 ¥ 44 T - fangjian méi shoushi ganjing ¢ 5 AR R A G T
%+ o fangjian shoushi de bu gou ganjing d JEIIA BAK T o

fangjian shoushi de bu tai ganjing

Unit 23

Exercise 23.1

1 Zhdong 2 id3:guoqn 3 K qildi 4 ¥ zhao 5 Fxia 6 7
/#i lido/diao 7 & qi 8 F|/% dao/zhdo 9 K ji 10 58/ 1 wan/lido

Exercise 23.2

1 V2434 chi de bao 2 ¥ A ek zhan bu qilai 3 " A~/ T hé bu
xiafliao 4 AT xi bu ganjing 5 A7)k zuo de shiiffu 6 %
A% gou bu zhao 7 F A4 kan bu qingchu 8 it #HE ji de zhu
9 Ak hé delai 10 {513 F 2 hué de xiaqu

Exercise 23.3

1 &AL guan bu shang 2 Wif4 1 shai de gan 3 2444 zuo de xia
4 FEARZ)z6ubudong 5 A I gin deshang 6 174 i@ xing bu tong
7 GRA K hé de 14i hé bu ldi 8 /G ji de qi 9 Z5A 4 jin
bu zhit 10 Nf#3{# ting de dong

Exercise 23.4

1 RIAMEA T o wo hai shui bu lido 2 FKIEAZE o wo shui bu zhdo
3 ZARKRFEAT T o wo jintian mai bu lido le 4 FILAE - wo mai
bugqi 5 HLAREEVFIR o wo bunéng gaosuni 6 FKEHIFAR TH o wo
gaosu bu lido ni 7 X JLEMAZE] o zhei jian shir wo zuo bu
dao 8 XfhdE JLIAHREM o zhei jian shir wo bu néng zuo 9 KA
27 - woshud buxiaqule 10 HAREH K21 > wo bu néng shud
xiaqu le



Drill 23.1
1 RE 3 AR ey 2 3P o A A WA DAL F - ni kan de

jian nei xié zi ma | duibugqi | wo kan bu jian zuobian na jige zi 2 i
e/ AR — F/— At 2 244K 68/W DL o ni néng/kéyi bang wo
yixid/yl g¢ mang ma | dangran néng/kéyi 3t JC15 &I W 4% 2F 47, 2
MR AR o BB £k - ta mai de qi na lidng tido nivziika ma |
dangran maii de qi | ta baba hén you qian 4 &4 (R)W( L) RS 5
FEFEIRRIR SO 2 MG « GAGE o« RS M — AN /BA()1T2
B o /R A WES N - ni jin(tian) win(shang) néng xié
wan/xié de wan nei pian lunwén ma | duibugqi | xié bu wan | wo déi can-
jia y1 ge huiyi/wo you (y1) ge hui yao kai/wo you y1 ge huiyi yao can-
jia 5 i ANRESE R 2 /9 A S AR R 2 AT AR o /At B
ASiESK - bingrén néng zhan qilai ma/bingrén zhan de qildi ma | kongpa
zhan bu qildi/ta kongpa zhan bu qilai 6 RIZ1H58 FIXPERE ? &
HMWZA T T o/RILH— KL AT 7 o ni chi de wan/xia zhei
kuai dangao ma | wo zhén de chi bu xia le/wo zhén de yidianr yé chi
buxiale 7 {REYGAERRLFE 2 BMEALF T o ni de ché xiil de hio ma
| kongpa xiii bu hdo le 8 AT L0 2/ A H A E L 2 BARAAT
T oo /RMBEARLTY o [BMBFAML Y c M AKZANT o /REARLL
A °women jin de qu ma/women ji de jinqu ma | kongpa jin bu qu
le/kongpa ji bu jinqu le | limian tai du6 rén le/limian you name dud
rén O PRUTAREER I IE Y 2 XA o WFAE o AW AR SC o ni fing
de dong wo de hua ma | duibugi | ting bu dong | wo zhi ting de dong
yingwén 10 FRHERF FRAN AL P4/ B 2 AR | o F(FB) I
R4 o ni gan de shang nei liang gonggong qiché/bashi ma | dangran
gan de shang | wo (néng) pao de hén kuai

Drill 23.2

1 RRAERTAEAT ? ni mingtian zou de lido zou bu lido 51K
AAAEE T ?2ni mingtian zou bu zou de lido 2 AR _F A EIRE G
#F A¥E 4 ? héiban shang de zi ni kan de qingchu kan bu gingchu 2
WP RE AFEM S 2 heéibin shang de zi ni kan bu kan de
qingchu 3 45 0 3% VR T AR T AP 2 ta shud de hua ni ting de dong
ting bu dong 4 {5 A4 5 VR T AR 1T #3482 ta shuo de hua ni ting bu ting
de dong 4 X Z S AR RAR LA E LA ? zhéme gui de yifu ni mai
de qi mii bu qi X Z 5t A K JRAR KA LA 2 zhéme gui de yifu ni mai
bu mii de qi 5 XAX AAHG FAAT ?zhéme dud rén zuo de xia
zuo bu xia XL Z NG T ?zhéeme dud rén zuo bu zuo de xia
6 WWIEWZE FIZA T ?ni hai chi de xia chi bu xia /REZ AT ?ni
hdi chibu chide xia 7 XA HLiNiE & 13 4HE A &F ? zhe ge dianndo hai
xiil de hio xiil bu hio X/~ IEME A B3 4f ? zhe gé dianndo hdi xid
bu xiii de hao 8 R ULARIKAE H K IEFRAF 24K A 2] ? ni shud nei zhang
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xinyongka hai zhio de dao zhio bu dao R ARTKAS - & kA A3 2] 2
ni shuo néi zhang xinyongka hai zhdo bu zhido de dao 9 RG]
TS [ K A 5] 3 2 nil shud ni mingtian gin de huildi gin bu huilai
PR AR W HEE A JEE 45 [9] 3K 2 nil shuo ni mingtian gin bu gin de huilai 10
Wit SC R AFE B 2F A4 ? ni shud zhongwén wo xué de hui xué bu hui
PRt IR 2 A 442 2ni shué zhongwén wo xué bu xué de hui

Unit 24

Exercise 24.1

1 & dui 2 o/ hé/gén 3 Fi/i hél/gén 4 [w/#]/fixiang/chao/
wang 5 X} dui 6 [v/]/f# xiang/chao/wang 7 [n/3}] xiang/chao
8 /il hé/gén

Exercise 24.2

1 fwei 2 Bty gi 34 g 486 5hwi 6% wei
7 Bt 8 W wei

Exercise 24.3

1 FATTHAMEA J5 1) A& 2 women chdo néi ge fangxiang zou 2 Mhxf T
YEfR 9155 o ta dul gongzud hén fuzé 3 XA 5%t k¥ SJRA H -
zhei bén shii dui wo xuéxi hén you yong 4 /NARIEAE IR 77 2 KI5 -
xiao li zhéngzai gén shi laoshi tinhua 5 fiIK A5 k o ta chdao wo
dian dian téu 6 ATV Z M M~>] o women yinggai xiang ta xuéxi
7 BRBVRELE o wo ti ni xié xin 8 KAMAMITHIE » wo jin win
géi ni da dianhua 9 FKAHRE(E o wo géini xié xin 10 XA4/MAS
ABAS /N —FE 7l % - zhei ge xido zhén yu nei ge xido zheén ylyang giilio

Exercise 24.4
1 &1l 2 Mcong 3 Mceong 4 Mcong #ldao 5 i 6 Mcong,
Fldao 7 1l 8 M cong

Exercise 24.5

1 HHyéou 2 Mcong 3 fyéou 4 fiyéu/Mceong 5 Mceong 6 M
cong 7 M céong 8 i yéu



Exercise 24.6

1 mxiang 2 #yan 3 Fya 4 Fya 5 fEwang 6 i 7 M
cong 8 Fya 9 Mcong 10 M cong

Exercise 24.7

1 iHHRIEK - qing genwo ldi 2 FWI RAVRITHLIE o wo mingtian géi
ni di dianhua 3 B LATR A& LF - tamen dui women hén youhio
4 X LB ESEAMRIE o zher Ii chézhan bu hén yuin 5 4K ML
T AR T 5 o wo méi tian cong jit didn gongzuo dao wit didn 6 ¥t
B EREVXA: o yan jie dou shi qiché 7 iXfhd3 L4 HiFk 5 2 zhei
jian shir quan you wo fuzé ma 8 RAMHZALMATELRE ? ni wei
shénme bu géi tamen xié xin

Drill 24.1
1 M\—HZI+=H cong yiyue dao shi’eryue 2 M/NZ/#% T3] KA

cong xidohdi/haizi dao daren 3 MiXJLF| K% cong zhér dao daxué
4 M3 F|JH céng téu dao jido S5 M EFJUSE]F RN cong
shangwii jiti diin dao xiawii lin didn 6 M Z %] 5 1 céng chi de dao
chuan de 7 M/PN#%E(|f2# cong xidoxué dao zhongxué 8 M—F]—
i cong yi dao yi bai 9 MLZIRE/ M A %] Z cong téu dao wéi/cong
AdaoZ 10 MW—JuLH4ES] “RZ T4 céng yi jili jit wii nidn dao
er ling ling wii nian

Drill 24.2

1 I want to have a talk with you about this. 2 Please don’t worry
about me. 3 That driver is very friendly to the passengers. 4 Up to
now I have never eaten lychees. 5 If you go ahead for a hundred metres
you will get there. 6 Look! There’s a bus coming (towards us). What
number is it? Can you see? 7 Who did you borrow this book from?
8 My home is a long way from the airport and it takes an hour on the
bus/train (to get there). 9 Go ahead along this road for about two
hundred metres, and at the second crossing turn left. Go about
another five hundred metres and you will be able to see a shopping
mall. Opposite the shopping mall there is a laundry, and behind the
laundry is the pharmacy you are looking for. 10 At the crossing
ahead, you will be able to see a church. Go south down the road on
the right of the church, and in about five minutes you will see a square.
To the left of the square is a small road, and the bookshop you are
looking for is on that small road.
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Unit 25

Exercise 25.1

1 HTARKRE > kg EL# o weile bu wi huoché | ta juéding zou
Jjin W 2 Ny TEIBY RS > ANBIT T BN ER A B o weile
kan nei chang zdqivsai | xiao li kai le liang xidoshi de ché dao hindiin
qu 3 N TR LILKRFAENWAEITT N2 o weile qingzhu
ni‘ér daxué biye ta jiixing le yi ge withui 4 3y 7 & IX 4 L% 4 5%
MK o weile kan zhei ge dianying ta teyi cong figué lai 5 N7
BB AR A > 1k — 7% BBk weile zhaogu nei ge bingrén | hushi yi ye
méi shui 6 Jy 7S HELWEHF| LK E - weile canjia yi ge
zhongyao huiyi jingli dao béijing qu

Exercise 25.2

1 Xfdui 2 X7 guanyd 3 % T zhiyd 4 X dui 5 % T zhiyd 6
XFguanya 7 XF guanyd 8 Xf(T) dui(yd)

Exercise 25.3

1 ke BER TR IE - Wi ZAMPLAh - B fEA o dongwuyudn li
chiile laohu | shizi zhi wai/yi wai | hai you xiongmao 2 PEHE 7 H
NZHNPIAD » A 5 F AFEEE A o ban li chile zhonggué rén zhi
wai/yi wai | hdi you yinggué rén hé figué rén 3 KR T EH ZIVDL
Hb > A+ 4 #B1Z o wo chidle yangrou zhi wai/yi wai | shénme dou chi 4
MR NI BR 72 5 B Z AN AL » B2 34N 3E o chén xidojie chiile hui
tan jita zhi wai/yi wai | hai hui tan gangqin

Exercise 25.4

1 fit4 gemju 2 fEping 3 AifE génju 4 £ ping 5 %M anzhao
6 % ping zhe

Exercise 25.5

1 ZBIHA(T)RB % JMAK L o laosht dui(yd) wo de xuéxi hén
guanxin 2 i E TR W o wo jin chéng qu mii dongxi 3 correct
4 MIRSLRHH > WR T KW o génju qixiang yubao | mingtian xia da
yu 5 correct 6 R(T)Z MM > BT KK ZAN DA » 28
Z 0 %% - dui(yd) hdizi tidopi de wenti | chile jiazhing zhi
wai/yl wai | xuéxiao laoshi yé yinggai gu:in



Exercise 25.6

1 BFXAME > REAZN o zhiya zhei ge wenti | wo méi you
yijian 2 X} FiX A~ > A4y 0 o duiyd zhei ge wenti | wo
shifen danxin 3 [ 7R =2 AV » G RKARERK o chile xingqi
san zhi wai/yi wai | wo méi tian dou néng lai 4 = TRAIEAREK >

R FA A/ RN - zhiyd women néng bu néng lai | qing ni weén wo
taitai/firen 5 B 72 AN DAL » KEKABERKIZHESE o chile ta zhi
wailyi wai | dajia dou xihuan chi zhonggué cai 6 KW EF 1M
& ° wo jin chéng qu kan yi geé péngyou 7 N7 F45E » XA )8l
13 7 HA /N 83k - weile xia jiélun | zhei gé wenti tamen tdoliin
le wu ge xidoshi/zhongtéu 8 B ML L PATIXFhEK ? zhengfi
génju shénme zhixing zhei zhong zhengce

Drill 25.1

1 HTFRAAL » RATEBRAEEK B - yéuyd tiangi bi hio | women dou
daizaijiali 2 iR 753082 A0) » B - ta chile xué fiyii (zhi
wai) | hai xué zhongwén 3 A TiLZ THERGEE » ¥ hw 1T
& - weile rang haizi dédao hén hao de jiaoyu | ta nuli de gongzuo 4
fib 3% HE A BRI LI » RFWZ A T o ta anzhao famu de jianyi | bu zai chi
roule 5 AL BiFKEE 7 - ni génju shénme shudé wo cuo le 6
FEFIXEFAE > i fh A S E 4T - zhiyd zhei jian shiging | ta shué ta
bu yuanyi guan 7 3¢ FABJLIIEOL » b 14 T H# o guanyd nar de
qingkuang | ta shifén liéojie 8 X F Al TAE > REFHLER
duiyt ta de gongzuo | wo méiyou shénme yijian

Drill 25.2

A. /N2 4T U xido Bi | ni hdo B. ZE > k4 ! lao wang | ni hao
A. FREWEIL 2/ #%) EWRJLZE 2 ni qu ndr/ni dao/shang nir qu B. &
BB R 22 F(—) B4 - wo dao yOllJll qu ji (y) féng xin A, A HERGE
i/ > géi shéi de xin a/ma B. BB o M RIRELF - géi
wo baba mama de | timen dui wo hén hio  A. AT AEAEWR )L ? tamen
zhu zai nar B, fufilfEAEJLAT > BiX JLIRzE - tamen zhu zai béijing |
li zheér hén yuan A, RA(CH) MK 2R B R ARG 2 ni chang(chang)
hui jia qu tanwang ni fumi ma B. %A o REA KN EK/H - méiyou
| wo méiyou shijian ama A, /8 7] DLiF B0/ ! ni kéyi qingjia ya/a B.
BAMBIX 223 )LEM T » I EAIT - wo you hén dud/zhéme
duo shir yao zuo/ban | zhén de zou bu kai A, &R/ W R AMAT -
HLAEAT] B AR JEE R ! qing ni ti/dai wo wenhou tamen | zhu tamen shénti
jiankang B. iR o FWIRA KHLBIRBE/ EARB o TAETILE b
fi1FT H#L3 - xiexie ni | wo mingtian zuo feiji dao lindun qu/qu lindan |

........

wo zai nar géi tamen da dianhua A. Tl - zaijian B. T3 - zaijian
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VOCABULARY LIST

Chinese to English

Note: mw = measure word; cv = coverb

A

a M ah (exclamation)

a’érbeisi shan [f/R 4L 1l] The Alps

ai #& low; short (opposite of tall)

anjing % if quiet, to quieten down

anxin %0 to feel at ease

an jF shore

anzhao %[l according to/in
accordance with

aolinpike yundonghui Bk UC 5335 5)
%> the Olympic Games

B

ba M (imperative or question
particle)

ba )\ eight

bayue )\ H August

babudé A% to long to

bali E%¢ Paris

bashi [%1: bus

ba {8 mw handful (rice, etc.); mw
(knife, umbrella, etc.); cv

baba & father

bai 4 white

baicai [13% cabbage

baitian 1K day, daytime

bai 7 hundred

bai fén zhi 4> Z percentage

baiwan & J7 million

ban ¥ class

ban ¥f mw (for scheduled trains,
buses, etc.)

ban # move (home) to

ban 7 to handle/deal with

bandao 7% to manage, accomplish

banfa 7;¥: method

bangongshi 7 /A% office

ban 3 half

banye 7% midnight

bang(zhu) #(8h) to help

bang % mw pound (weight)

bang % mw pound (currency)

bao 4 mw packet

bao {2 to make (dumplings)

baoguo 11 % parcel

bao 1 full (of food)

baomu f{#% nanny

baoxiangui f&[: 45 strongbox/safe

bao(zhi) #(4%) newspaper

béi #f mw cup, mug, glass

béi(zi) #(7) n. cup, glass

béi ¥ to carry (on back)

béibao i¥4u rucksack

béibian Jti1 north (side)

béijing b3t Beijing

béijing daxué Jbx{ K% Peking
University

béijing kiaoya Jbn{#% M Peking duck

béimian ki north (side)

bei ¥ to learn by heart

bei shi/shéu % to learn by heart,
commit to memory

beihou ¥J5 behind someone’s back

beizi #f 1 quilt



bén 7 mw (for books, magazines,
etc.)

bén(zi) /<(+) notebook, booklet

bizi £ 7 nose

bi [t cv (compared with)

bisai [t ¥ match

bi £ pen; mw sum of (money)

bixu 75 must; have to

biye ) to graduate

bian j&1 side; by, beside

bianhua 725 {¢ change; to change

bian j& mw (frequency)

biaoyu #7i% slogan

biao 3£ (wrist)watch

biaoshi /R~ to show, express

bidoyan i to perform;
performance

bié ] don’t

biéren %] A\ others, another person,
other people

bingjiling vk i ¥ ice cream

bingxiang vk#f fridge

bing J illness, disease

bingfang %57 (hospital) ward

bingjia J5 i sick leave

bingtong %5 illness

bébo 1A1A uncle (father’s elder
brother)

bomu 1A} aunt (wife of father’s
elder brother)

béwuguan {4)1H museum

bu A not, no

bu bi ALk not —er than, no(t) more

. than [necessarily better, taller,

etc. than]

bu bi A4 no need

bu dé 475 must not

bu gai A i% ought not to

bu guai A3 disobedient, naughty

bu shao A /) many; quite a few

bu shi A& no

bu xit A ¥ not permit(ted)

bu yao A% don’t

bu yong A H] no need

bu zhin A# not allow(ed)

bu zai /AT never again, no
more/longer

buguo Ajd but; only

bu i cloth

bulagé #ihitk Prague

bu # mw (for film, computer, etc.)
budui #BFA army

C

ca # to wipe

cai % to guess

cai 4" only then, not ... until...

cai mi %% to collect honey

cai 3¢ vegetable; dish (of food)

caiyou 3yl vegetable oil

caiyuan 3% [ vegetable garden

canguan A to visit, look round

canjia £ to attend; take part in

canguin 4 1H restaurant

cangying %I (insect) fly

caochang 1% sports ground

caoxin f#.0» to be worried about

cao ¥ grass

caodi i grass lawn, meadow

caoméi % strawberry

cesuo i i toilet

cha 7% tea

chahui %52 tea party

chaye Ztn} tea leaves

cha Z to lack

chabudud 2% A% almost

chang K long

changchéng K% the Great Wall

changjiang 7T the Yangtze River

chang % mw a fall of (snow), a
shower of (rain)

changchang %% frequently, often

chang % mw (for games)

chang Mg to sing

changgeé "H i to sing (a song)

chao ) cv towards; at, to

chao(jia) M (ZY) to quarrel; to make

a noise
chaofan %4 fried rice
chaomian %1 fried noodles
ché(zi) % (¥) car
cheku %)% garage
cheliang 7= vehicle
chézhan 7%=y} (train, bus) station
chén % (surname) Chen
chenshan #f %2 shirt
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chénggong j% ) to succeed

chéng 3§, town, city

chéng wai 34 out-of-town (areas),
outside the city

chéngshi 317 city

chéngke F&% passenger

chéngzi % orange

chi 1z to eat

chi bu xia "ZAF to be unable to
eat (anything/any more)

chifan "z 4 to eat, have a meal

chisu 'z % to be a vegetarian

chi it pond, pool

chi B late

chidao iR #| to arrive late, be late

chong #f to dash

chouti )i drawer

chouyan filif# to smoke (cigarettes)

chi i out; mw (for films, etc.)

chit lai 3k to come out; rise (of
the sun)

chii qu 2 to go out; get out

chafa % to set off/out

chiigué [ to go abroad

chalai i3k (to come) out (of)

chimén {i[] to be away (from
home)

chiqu 22 (to go) out (of)

chaxue H i to bleed

chi(le) . . . (zhi wailyi wai) B(7)...

(Z AN PAAD) apart from; as well as
chifang J5f 57 kitchen
chushi i cook; chef
chuan % to wear (clothes)
chuan lai %2k to come from a
distance (of sound)
chuan #f} ship
chuanzhi # X shipping
chuangi i< to breathe
chuan # mw a bunch of
chuang(hu) % (") window
chuanglidn % %5 curtain (for
window)
chuangtai % & window sill
chuang /& bed
chuangdan JK# (bed) sheet
chui % to blow
chantian %X spring

cidian 7 4 dictionary

ci &k mw (of frequency, occurrence)

congming i ] intelligent

cong M from; since

cong bu A never

cong...qi M... & since, beginning
from

conglai Mk all along

cin 7# to deposit (money)

cun ~J inch

cud % a pinch of (salt)

cuo % wrong

D

da # to travel by

da T mw dozen

d@’an &% answer; solution

da #7 to fight; to hit; to play; to
practice; to make (a phone call)

dajia 722 to fight

dapai T to play mah-jong

dapo #T7 to break

da rén 4T A to hit out at people

dasao 474 to clean, sweep

dazheén T4} to have an injection

dazi $T4 to type

da X big, large; (age) old; (wind)
strong

da shangchang X 3% shopping mall

da xué K= heavy snow

da yu K heavy rain

dabuliao K A7T at the worst

dafang K J5 generous

da houtian XJ5 K in three days’
time

dajia K& everybody

daléu K% multi-storied building

dalu X # main road

da qiannian K §i4F three years ago

da qgiantian X §jK three days ago

daren X A adult

dashiguan X {1 embassy

daxué K# university

dayl K4k overcoat

dayué k#j about, around,
approximately

dai 2&/fF to stay

dai 47 to bring; take



dai #, to wear

danxin #1.0» to worry (about)

danshi {5 but

dangao % cake

danké 7% eggshell

dang 4 when; to work as, serve as,
be

dangran Y448 of course

dao JJ knife

daoshi $:Jifi supervisor, tutor

dao f§] to collapse

dao %] to arrive; go to; until

dao xianzai Z|ILFE up till now

daoda %[k to get to, reach, arrive

dao f] to pour out (tea); to tip
(rubbish)

dao j& mw (for examination
questions)

daoli j& B reason

dé duo % much more
(complement)

déchu 74 to arrive at, come to
(a conclusion)

dédao 5% to get, obtain

de 74 de (complement marker)

de 1y de (attributive marker)

déwén/yu £83¢/i% German
(language)

déi 73 have to

déng %7 light, lamp

déng % to wait (for)

di i mw a drop of (water/rain)

dixia Ji& F under, below

di H: ground

diban AR floor

dita 18 map

dixia b 7 underground; on the
ground

didi 2 2% younger brother

dishi 1 taxi

di %% (ordinal number marker)

dian 5 mw (for small amounts);
(decimal) point

dian zhong xi%h o’clock

didnr #i)L mw (for small amounts)

didntéu £i3k to nod (the head)

dianhua 1 iF telephone

diannao i fi§ computer

Vocabu-
lary list:
Chinese
to English

dianshi f) television

dianshiji B AL television set

dianti B4 lift

dianying 3% film; movie

dianyingyuan H54B¢ cinema

dian J% shop

diaoyd #fa to go fishing/angling

diao #7i to drop, fall; to throw away;
finished (complement)

ding i mw (for hats)

ding & to decide (upon)

dit 2 to lose, misplace

dongbian 7Rjl1 east

dongmian 7R 1A east

dongxi R4 thing

dongtian %K winter

dong # to understand

dong 3jj to touch; to move

dongshén zjj & to set out (for)

dongwuyuan 341 zoo

dong il hole

dou #f all

dou jE funny, witty; to tease

da 3% to read

du Jif to gamble

dubé % 1# to gamble

du & degree (of temperature)

dujia 1 to go on holiday

duchuan 3 iy ferryboat

duan 3 to carry with both hands

dudn %4 short

duan fa %K short hair

dui A team

duiyuan BA 5 team member

duizhang BA 4 team captain

dui %} mw a pair, couple; cv
towards, to, at; yes, right, correct

duibugi X A#E (I'm) sorry

duimian i opposite

duiya %fF* cv as to; about

dudé % many, much, more

duo chang (shijian) 2 (HfE) how
long (of time)

duo da £k how big, what size
(shoes, etc.)

dué jiu £ A how long (of time)

dué yuian £z how far

duo(me) Z(4) how 323
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duoshao %/l how many; how much
duo6 % mw (for flowers)
dud % to hide

E

égué % [F Russia

éyu % Russian (language)

¢ /# to be hungry

e si le k%8 1 to be
starving/famished

érzi JLF son

érduo H.-Jt ear

érhuan H.J{ earrings

er —. two

er lou —#% the first floor

eryue — J February

F

fachin ‘& th to issue (forth)

fashao & %% to have a fever

faguo P:[E France

faguo rén ;:[E A French (person)

fawén/yu : /i French (language)

fanshu 73 sweet potato

fanyi #3% to translate; translation

fanmang %1 busy

fan 1 (cooked) rice

fanguan RE restaurant

fang J5 square

fangfa J7: method

fangxiang Jy | direction

fangjian j; 1] room

fangzi J; + house/building

fangwen 7jj |7 to visit

fang ji to put, keep

fang hui ji 4] put back

fangxué jif2# to finish school/class

fei ¢ to fly

felje k4l plane

feijichang k#li5 airport

feichang k% extremely,
exceptionally

féizao JIL % soap

fen 4 mw minute

fen zhi 43 Z (numerator)

fénbi #j2€ chalk

fen ¥ mw (for newspapers etc.)

feng X\ wind

fengjing X 5t scenery

feng #f mw (for letters)

fafa K47 husband and wife
fuzhuang fli %% dress; clothes
furen K A wife

fa % mw (for paintings etc.)
fumu A Bk parents

fuqin A3 father

fuzé 11 5 to be responsible for
fujin [ near(by); vicinity
fuxi 5 > to revise (lessons)

fu @] deputy, vice-

fu @l mw a pair of (spectacles, etc.)

G

gai 1% ought to, should

gai 4 to change; to correct

gaiqi B to postpone, change the
time for

gai i to build, put up (a house)

gan T dry

ganjing 1% clean

ganganjingjing T 5% spotlessly
clean

gan #f to run after; rush for

ganlu # # to hurry ahead/along

ganshang #f I to catch up with

gan H{ to dare

ganjué K to feel, be aware of

ganmao /& '8 to catch a cold

ganxie J& I to thank

gang [l (only) just

gangcai N4 just now

ganggang NI K| just, only; just now

gangqin #{ 5 piano

gangkou 5 1 harbour

gao 5 high; tall

gao f% cake

gaoxing 7 >% to be happy, pleased

gaosu 75 if to tell, inform

gége Ff 5 elder brother

gézi %1 pigeon

gé cao #|Hi to mow the grass

gé 1 to place, put

ge(r) #k(JL) song

géci ki lyrics, words (of a song)

gébi i BE next door

ge /> mw (for animate and
inanimate nouns in general)

gege > each and every one; all



gerén 4~ A individual, -self

géi 45 cv for/to sb

gén i cv a blade of (grass); a piece
of (thread)

genju M 4fE cv on the basis of

gén I and; cv with sb; to sb

geng # even more

gongchéngshi T.f21ifi engineer

gongchi A /X metre

gongfén /A% centimetre

gong(gong qi)ché (377 % bus

gongjin 2 7 kilogram

gongli 2+ H kilometre

gongyuan /A [ park

gongzi T.%% wages

gongzuo T/ work; to work

gou ¥4 ditch

gou ¥ dog

gou % enough

giigu il aunt (father’s sister)

gamu &£} aunt (father’s married
sister)

giiniang 4R girl

giuzhang &3 uncle (husband of
father’s sister)

gulao 7y % ancient

gushi #F story

gua feng 7| X to be windy

gua huazi &#] ¥ to shave

gua i to hang up

guai 7 obedient

guai 1} to turn

guaibude P£/75 no wonder

guan(shang) (1)) to close; to turn
off

guanxin .0 to be concerned
about

guanyd 3% T cv as regards, regarding

guan 4% to bother about; to look
after

guan i mw a bottle of

guantou f{ 3k can, tin (of food)

guangchang /1% a (public) square

guanggao | 5 advertisement

guiding #LE to stipulate; regulations

guizi fH7- cupboard; cabinet

gul 5t expensive

gui xing % what is your name
(polite form)

guo # wok

gudjia [E 5 country

guo i to cross; to pass (time);
(marker of experiential aspect)

guo lai jd >k to come here/over

guo qu i J: to go over; in the past

H

hai i& still; yet

haishi & J& or (in questions)

hai you &4 there is/are still (some
left)

hai (yao) I&( %) still —er, even
(more) ...

haizi #% 1 child/children

hai i} sea

hai bian 21 beach; seaside

haibao F%Y seal

haibin < seaside

haimian 1 surface of the sea

hai’ou 1 seagull

han ¥ sweat

hanyu 3 i# Chinese (language)

hanzi {5 Chinese character

hao 4 good; to recover (from
illness); (indicating successful
completion)

haochi 417 delicious

haohdaor 441 )L earnestly, on one’s
best behaviour

haohé 1% to be tasty; nice/good to
drink

hiokan 47 pretty, good-looking

haoting %417 nice/pleasant to the
ear

hdowanr 43¢ )L amusing, enjoyable

haoxiao #f%¢ laughable, ridiculous

hao 5 mw number (in sequence);
date of month

he 15 to drink

hébulidi & A3k cannot get along
with

héchéng 5% to be composed of

hédelai #5753k can get along with

hé ¥ river

hé bian il riverside

hé #1 and; with

hézi &+ box

héi & black
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héiban A% blackboard

héi yanjing B HR4EE sunglasses

heiye & night (opposite of
daytime)

hén 1R very

héng ¥ to hum (a tune)

héng 41 red; (of eyes) bloodshot

héngcha £1.7%% black tea

hénghéng liilii 4741 4¢4¢ brightly
coloured; multi-coloured

héuléng Mz throat

héu(zi) (1) monkey

hou J after; behind

houbian 55 behind; rear

houmian )51 behind; rear

hounidn J54F the year after next

houtian J5 £ the day after tomorrow

houtou J5 3% behind; rear

ha ] lake

hu g tiger (sign of the zodiac)

hushi 7 {: nurse

hua £ to spend; blurred (of vision)

hua duo £ flowers

hua(r) #£(JL) flower

huaping f£)fii (flower)vase

huayuan [ garden

hua ¥ slippery

hua % words, talk

hua [ v. to paint

huajia 5 artist, painter

huar [ )L picture, painting

huai ¥ bad

huanying ¥l to welcome

huan £ to return, give back

huing # (surname) Huang; yellow

huangdou % 5. soya bean

huanghé 7597 the Yellow River

hui [ to return; to reply; mw (for
matter, affair)

hui gué 1/ [F to return to one’s
country

hui jia 7% to go home

hui 1ai [k to come back

hui qu [ % to go back

hui i to remit

hui £ to be likely to, be sure to;
can, to be able to; be good at, be
skilful in

hui(yi) (i) meeting

hanli %4530 wedding ceremony

huo j5 alive, living

hué Kk fire

huéchdi k%% match

huoché k% train

huéchézhan Kk %3 railway station
huozhé 3% or

J

jichang #l3% airport

jihui #12; opportunity

ji * chicken

jidan M5 egg

jita i ¥ guitar

ji & to be anxious

ji %2 mw (of writing) volume,
collection, etc.

jihé ££ 45 to assemble, gather

ji JL how many; a few; about, a few
(in approximations)

ji dian zhong JL A&( %)) what time?

jishi JLISF when?

jihua 1% plan

ji it to recall, remember

jide it £ to remember

jilu 5% record

ji @ to send

jia Jim to add; to increase

jianada fm% -k Canada

jia &% home; family; mw (for shops,
restaurants etc.)

jia Z& mw (for planes)

jian [ mw (for rooms)

jianbang J&§ I shoulder

jian BY to cut, clip

jiandao BYJ] scissors

jianféi JEJE to lose weight

jidnshao J#/b to reduce

jian Y to see, to have an
appointment with

jianmian I to meet

jian f}: mw piece of (luggage)

jianyi # X to suggest; suggestion

jiankang {& ¢ healthy

jianglai ¥k the future; in the
future

jiang 3£ ginger



jiang f to speak, say

jiangjié Jifi# to explain

jiangke JIR to teach

jiang daoli i} ¥ to stand to reason

jiang * prize; prize money

jido & to hand in; to make (friends)

jidotong 22 jd traffic,
communications

jido ¥ to water

jido shul #/K to water (plants)

jiao # to teach

jiaoshu #(3 to teach

jidozi /%1 Chinese dumplings

jido JHl foot

jiao 1Y to order, tell; to call (the
doctor, a taxi); to make sb do sth

jiaolian #(Z: coach; to coach

jiaoshi #( = classroom

jidotang # 4 church

jiaoyu # & education

jieba 45 to stammer

jié £ to meet (sb) (at an airport,
etc.)

jié fif street

jiedao fi& street

jiému 75 H programme

jiéguo 454 result, outcome

jiéhin 454 to marry

jiélun 45i% conclusion

jiéshu 453K to end, conclude

ji€jué fE gk to solve, resolve

jie fif to borrow; to lend

jiekou {5 0 excuse

jintian 4% today

jin wan 4> this evening

jin zao 41 this morning

jinya 4xf goldfish

jinzitd 43723 The Pyramids

jinbuzhu #%5 A4 {1 cannot help

jinzhang 23k tension; nervous

jin i enter

jin qitd #EER to score (a goal)

jin chéng H ¥ to go into town

jin 1ai 3K to come in

jin qu # 2 to go in

jin JI near, close to

Vocabu-
lary list:
Chinese
to English

jin lu jTi#% short cut

jingju 3l Beijing opera

jingji 4% economy; economic

jingli £ manager

jingeai ¥5#% brilliant

jingyd #5# whale

jing ## quiet, calm

jinjing %53 after all

jii Ju nine

jityue JLH September

jiu i wine

jiubajian %" [H] bar, pub

jiuhui j#% 2 (drinks) party

jiu [H old, out-of-date

jiushéngyuan #/: b life-guard

jiu #t then; at once; adv used for
emphasis

jiujiu 5 5 uncle (mother’s brother)

jiomu % £} aunt (mother’s sister;
mother’s brother’s wife)

ju Ji mw a game of (chess, table-
tennis, etc.)

juxing %447 to hold (a meeting etc.)

juzhi %% [k bearing, manner

ju 4J mw (for sentence)

juchang Jil} theatre

juéding Y& to decide

K

kafeéi MMk coffee

kaféiguan Nk coffee bar

kai Jf to open; to drive; to hold,
attend (a meeting)

kaiché Jf 7% to drive (a car)

kai wanxiao FFHi% to joke

kaidao JfJ] to have an operation

kaimén Jf] to open (a/the door)

kaishi Jf4f to start

kaiwang Jf£ to leave for

kan 7% to look after, to attend to

kanguan %4¥ to look after

kan & to see, watch, look at; to
read; to visit

kanbugqi F A2 to look down upon

kandeqi %513 to think highly of

kanfa 75 a view, opinion; ideas

kanjian & i to see

kangkai i1 generous 327
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kao # to test, take a test

kio %% to roast, bake

kaoxiang %% oven

ké # mw (for plants)

ké i mw (for pearls, beans etc.)

késou %M to cough

ké(yi) W(PL) can; may

ké’ai 7] % lovely, likeable

kéle H[ZK cola

késhi ¥ )& but

kefa 5/t to overcome

ke %] quarter of an hour

keqi & polite

keren & A guest; visitor

ke I mw a lesson

kewén P text

kén # be willing (to)

kongpa #4f (I'm) afraid

kou 1 mouth

kou [T mw (for mouthful)

koudai I74% pocket

ki ¢ to cry

ku 7 bitter, awful

ku(zi) #%(+) trousers

kuaiji 27} accountant

kuai ¢ quick

kuaile /K happy

kuai 3t mw piece of; mw (for
Chinese currency — a yuan)

kuaizi & chopsticks

kuan % broad; wide

kuandai 7k to entertain, be
hospitable

kunnan [F difficulty

L

la $i to pull; to play (the violin)

laji b3k litter, garbage

lajitong i %A litter/garbage bin

laba HIW\ horn (of a car)

l1a ¥ hot, peppery

la Wi (particle for exclamation)

lai 3k to come; about, around (in
approximate numbers); to help
oneself; to manage by oneself

lai zi 3k H to be/come from

laibuji kA K& be too late for

laideji >k#% & be in time for

lailai wangwang K kfEFE coming to
and fro

lairén >k A bearer; messenger

laixin 3Rf% a letter (received)

lan i blue

lang fR wolf

lao % old

liohu ¥ % tiger

laoshi &5 honest

laolaoshishi % 3% 525 very
honest/earnest

laoshu % [ mouse/ rat

le T (marker of completed action);
(sentence particle)

1éi 7K thunder

lei 2 tired

léng ¥ cold

li & cv distant from (a place)

likai 2 JT to leave

Ii 3¢ pear

libai 1L week

libai er #LFf —. Tuesday

libai lin 4L 7N Saturday

libai ri/tian 1[5 A/X Sunday

Tibai san $L# = Wednesday

Tibai si AL #£PY Thursday

libai wii 4L 1L Friday

libai y1 #LF— Monday

liwu L% present

Ii Z%(surname) Li

Ii H in, inside

Tibian HLi inside

limian B inside

litou H.3% inside

lilin 2% theory

lixiang #H ideal

Tishi Jjj % history

Tizht 7 £ litchi/lychee

liz1 7% Leeds

Ii ki mw a grain of

Liji Jfiy% dysentery

lian % even

liang ¥ two

liang % mw (for vehicles)

liang I3 to (hang out to) dry

liangyishéng Mz 48 clothes-line

lidotian(r) WK (JL) to chat

liao 7 (used in potential



complements to indicate
‘achievability’)

linju 48 )% neighbour

lin shi ki to be/get soaked

ling & zero

lingqian % 4% (small) change
(in money)

lid it to flow; (of tears, sweat) to
fall

lid xia # F to leave/stay behind

lin 75 six

linyue 5/ June

long J& dragon

longzi %€ 1 cage

lou #% floor, storey (of a building)

loufang % 57 building

l6ushang # I+ upstairs

louxia % F downstairs

lahuo ¥4k stove fire

lazi %"+ cooker

Iu # road, street

lu bian 35 by the side of the road

lu pang #7% roadside

luchéng # 7% journey

lukou #% [ crossing, intersection

lixing/yéu ik 47/ to go travelling,
to tour

liicha 4%%% green tea

Iuan fL in disorder/chaos

lindin 183 London

lunwén £ 3 essay, dissertation

luéma %5 Rome

luotuo %3¢ camel

M

mama 7574 mother, mum

ma #£ to wipe

majiang K mah-jong

ma I horse

malingshu 443 potatoes

mala = # road

mapi 4 Pt horses

mashang o, |- immediately, at once
mali 3§ Mary

ma % to swear (at)

ma rén % A to swear (at people)
ma 3 (question particle)

mai ¥ to buy

mai 32 to sell

mantou %3 steamed bun

manchéng 2 3§ Manchester

man 12 slow, slowly

manman lai 12123k take your time

mang T- busy

mao % cat

maobi EZ writing brush

maojin E i towel

maoyl B4 sweater

maozi H ¥ hat

méi % not

méi(you) ¥ () there is not; not
have

méigui (hua) B PE(4E) rose

méimao J5=E eyebrow

méi £ every

méi 3 beautiful

méigué 35[F America, USA

méili &[N beautiful

meimei 44k younger sister

mén || door, gate

mén qian [ ]Hj in front of the door

men fi] (plural suffix)

mi )k rice; mw metre

miféng % 1% bee

mianbulido %A can do nothing
but, cannot avoid

mianbao {3 bread

mianbaoché i {2 4= minibus, van

ming wan WM tomorrow evening

mingbai B9 to understand; clear

mingnian W]4F next year

mingtian B X tomorrow

métudché FEFE4 motorbike

mudidi H ¥} destination

N

na % to hold in hand, to take
na/néi M which? how?

nar i JL where?

naxié WfLL which? (plural)
na/nei 7 that

na shihou Ff I at that moment
name Ff Z so, like that

nar fJL there

naxié/neixié FAfLL those
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nainai ¥3 ¥} (paternal) grandmother

nan haizi %1 boy

nan péngyou % i & boyfriend

nan 7§ south

nanbian F 34 the south

nanmian F i the south

nan At difficult

nanting ¥ unpleasant to hear

néng i can; may; be able to;
be capable of

ni 8 you

ni bié guan R4 none of your
business

ni de X1y your, yours

ni gan {REL ? Dare you (do it)? How
dare you?

ni hao 3% hello

nimen {R] you (plural)

nimen de {Z{]# your, yours
(plural)

nian 4 year

nianji 4% grade, year (at school)

niao ' bird

nin & you (polite form)

nid 4 cow; ox

niunai 24§} milk

nidrou 4§ beef

nidzaiku f{1¥% jeans

néngmin K [& farmer, peasant

nong 3 to do, make, (mis)handle

nuli % 7Jj try/work hard, strive;
industrious/hard-working

nii haizi & #% ¥ girl

nii péngyou % JIjj % girlfriend

ni‘ér % JL daughter

niishi %1 Miss, Ms

nuan [ warm

nuanhuo ZF1 warm

(0]
ouzhou KX Europe

P

pa J to climb

pa shan J€1l] to climb a mountain

pai i to take (a photograph), shoot
(a film)

paidui HEBA to queue

pang % side

pangbian 77341 at/by the side of,
next to

pang Jf: fat

pao #i to run

paobu 2 to go jogging

péngyou JJj % friend

peng filf to touch, knock

pengjian filf ). to bump/run into
(someone)

pixié 7 #: leather shoes

pijiu M3 beer

pi Ut mw (for horses, rolls of cloth)

pian i mw (for essays, articles etc.)

pianyi 1§ B cheap

pian ;- mw a slice of (bread, cake,
etc.)

pian % to deceive

piao 3 ticket

piaoliang 5% pretty, beautiful,
handsome

pingpangqia = ER table-tennis

ping’an V% safe and sound

pingguo 3z apple

ping %% on the basis of; according to

pingpiao %% by ticket only

ping Jiii mw bottle of

pingzi Jfii 1 bottle

po T broken

putao 7%y grape

pusu #h# simple, plain

putong %@ ordinary

Q

qi L seven

qizi 31 wife

qi ¥ mw issue (of a journal etc.)
qipian &3 to cheat

qita Hfth others, the rest

qi % to ride

qi # chess

qi & up

qichéng i F to set out, depart
gichuang #ZJK to get up (out of bed)
qilai >k to rise, get up; up

qi < to be angry

qiqia < Ek balloon

qixiang S 4 meteorological



qixiang yubao S 4 Wil weather
forecast

qiché 3% car

gichézhan 5% 3 bus stop

qishui 5K fizzy drink

qiyéu 53 petrol

gian T thousand

qianbi %% pencil

qian i before, in front of; former,

previous; in the past
gianbian Fii4 front; in front
qianmian i front; in front

qiannian Fi4F the year before last

qiantian Fj-K the day before
yesterday

giantou §ij 3k front; in front

qian £ money

qian %% (surname) Qidn

qidnbao %14 purse

qiang & gun, rifle

qiang %% wall

qiao ff to strike, knock

qido #f bridge

qido [ to look (at)

qinfen ##¥ industrious

qingnian i4F young man

qingwa i frog

qing #% light (opposite of heavy)

qing = hydrogen

qingchu % ## clear; clearly

qingkuang 17 ¥ conditions

qing ii§ please; to invite

gingke %% to invite (guests),
to host

qingzhu JK#L to celebrate

qitatian FX K autumn

qid %k ball

qiimén Ek[] (football) goal

qivsai BRFE match, game

qiuxié ER#E sports shoes

quzi fiij ¥ tune

qu 2 to go

qunian %4F last year

quan 4 complete, whole

quén jia 4% whole family

quan ¥ to urge, persuade

quéxi ffi5 to be absent (from a
meeting etc.)

queshi fff 5 really; definitely
qunzi # 1 skirt
qun #¥ mw crowd of; flock of; pack of

R

rang 1k to let; to allow; to permit

re # hot

reqing i warmhearted; kind

rén A person; people; anybody,
somebody

rén shu A %X number of people

rénjia A someone else

rénkou A 7 population

rénqin AFf crowd (of people)

rénrén A A\ everyone

réncuo A% to admit a mistake

renshi JA I to know, recognise

renwéi J\K to think that

renwu {55 task

réng #J5 to throw

ri H sun; date (of the month)

ribén H 7 Japan

ribén rén H A A Japanese (people)

riyi H % Japanese (language)

rou pJ meat

rahé Yifif how, how about

ruchang A% to enter a gathering;
to be admitted to (a theatre, etc.)

ruan %X soft; weak

S

sahuang it to lie, tell a lie

san = three

sanyue — JJ March

sanmingzhi =W sandwich

san <> umbrella

sdngzi {1 throat, voice

sanbu i# 2 to go for a walk

sdosao ¥ sister-in-law (elder
brother’s wife)

sha 7) sand

shafa 7% sofa

shatan ) ¥ beach

shayu # fi shark

shai fif§ to expose to the sun; to dry
in the sun

shai gan % to leave sth in the sun
till it is dry
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shai taiyang ifi X[H to sunbathe

shan [l] hill; mountain

shanjido L #il foot of the mountain

shanpo 1113 hillside

shanshuihua (/7K (Chinese)
landscape painting

shangchang 7% shopping mall,
market

shangdian )% shop

shang I last, previous

shang I to get on, board (a bus,
car, train, etc.); to go up, ascend;
to go to

shang ché [ % get on a bus, get
into a car

shangban ¥ go to work

shangbian [l above

shangchuang I JK go to bed

shanghai | Shanghai

shangke i go to class

shanglai |-3k (to come) upward

shangmian [-1f above

shangqu -2 (to go) upward

shangtai -4 to go on the stage

shangtou I3k above

shangwang [} to go on the
internet

shangwii |- /f> morning

shangxia b approximately

shangxué | % to go to school

shang - on, above, over, up

shé i snake

shehui #1:2; society

shexiangji #/4#/ video camera,
camcorder

sheyingshi {3 fi photographer

shéi/shui i who/whom

shéi de ) whose

shén shang £ |- on one’s person

shénti £ 1A body

shénke %) profound, deep

shénme shihou 1} Z I} when?

shénme f}-Z what; everything

sheng J} mw litre

sheng 7} to rise, ascend

shéng ‘L to give birth to

shéngbing 4: 3 to fall ill

shénghuo 4: 75 life; to live

shéngqi 4: 5 to get angry

shéngri #: H birthday

shéng 7 sound

shéngyin 75 % sound

shéngzi 481 rope, piece of string

shengdan 2%t Christmas

shengdanka % Christmas
card(s)

shengshiban 3% 3%¥f choir

shengqing %1% great kindness

shiwang 2 # to be disappointed,
lose hope

shiye 2%k to be unemployed,
out of work

shizi Jii v lion

shi & wet, damp

shi 1 ten

shi’eryue | — H December

shifen 14} extremely

shiyiyue |—H November

shi f7 (surname) Shi

shitou £ 3k stone

shihou I time

shijian I5[H) time

shihua 523§ truth

shiyan 5256 experiment

shizhongxin i {7.0» city centre

shichang i &% market

shiji {4 century

shijie {i:% world

shi(r) g%(JL) incident; matter

shiqing Z1f% affair, business, matter

shi /& to be

shi de J&1% yes

shishi #i{l: to die, to pass away

shoushi 44 to tidy up

shou/shi #k to ripen

shou F hand

shoubido F 3£ watch

shoutao F£ gloves

shouzhi F#5 finger

shou #H mw

shoushi 7 #fi jewellery

shoushang 31 to be injured

shou ¥ thin

shin 5 book

shiibao 4513 school bag

shitbén 437 book



shiidian 3)% bookshop

shajia 528 bookshelf

shiishu #{#L uncle (father’s younger
brother)

shitfu #7Jlk comfortable

shiishi #73% comfortable

shii #jj to lose (a bet)

shiicai 3% vegetables

shi/shou # ripe; ripen

shi/shéuxi #7& to know very well

shit J& to have (a particular sign of
the zodiac)

shu i mw bouquet of

shu ## tree

shuli #f # hedge

shumu # K tree

shuang *{ mw pair of

shui it who?

shui de A whose?

shui 7Kk water

shuichi 7Kt pool, pond

shuiguo 7K fruit

shui | to sleep

shui lin jiao HEMNHE to sleep in, to
get up late

shuijiao [ to go to bed; to sleep

shuod i to say, speak, tell

shud bu guoqu # A id % cannot be
justified

shué de guoqu 7%t % be
justifiable

shuohua i % to talk; speak

stji ®] Al driver

si /4 four

sizhou U & on all sides, around

songshu 4 Fi squirrel

song % to deliver (letters)

sou f# mw (for ships)

sushe i 47 dormitory

suan /& sour; to ache

suanténg FR¥% to ache; aching

sui %/ years of age

suo ff mw (for houses)

T

ta it

ta ftb he/him
ta {tb she/her

ta de {11 his Vocabu-
ta de #f1Y her, hers lary list:
tamen ‘1] they/them (neuter) Chinese
tamen ft44] they/them (masculine) to English

tamen ] they/them (feminine)

tamen de fifi1#Y their, theirs
(masculine)

tamen de W]/ their, theirs
(feminine)

tai & mw (for engines, machines)

tai K too; extremely

taijiquan K% % t’ai chi ch’uan,
shadow boxing

taitai KX K Mrs; wife

taiyang K[H the sun

taiyangjing K [H#% sunglasses

taiwushi hé Z& 5+ the Thames

tan % to talk, chat

tanbushang %A I+ out of the
question

tandao %% to talk about

tandeshang %% I can go so far as
to say

tanhua/tian %3/ K to talk, chat

tan i to play (piano, organ, harp,
etc.)

tanwang % to visit

tang K sugar; sweets

tang i to lie, recline

tang & mw (for times, occurrence)

tao(chit) #( ) to take out

taozi Bkt peach

téng J% to ache; to hurt; pain

teyl $57 specially

ti B to kick

ti #2 to put forward

ti chu 2 to put forward, raise

timu # H topic, question

ti hazi $J#]+ to shave

ti # cv for, on behalf of

tian X day

tian na KWf Heavens!

tianhuaban KAEAR ceiling

tiankong K75 sky, heaven

tiangi X< weather

tianshang X I the sky

tianwén K 3 astronomy

tian #f sweet (to the taste) 333
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tianméi #ff 3 sweet (voice, etc.)

tido 2k mw piece of

tiaoli </l regulations, rules

tidopi 5z naughty

tiao Bk to jump

tiaoshéng Bk48 to skip with a rope,
play with a skipping rope

tiaowu Bk$E to dance

ting I to listen

ting dong 7 to (listen and)
understand

ting 15 to stop; to park

tingb6 15531 to anchor

tingché {5 % to park (a car)

tong jf to lead to

tongzhi j# %11 to notify; notice,
circular

tong [i] and; cv with

tongxué [ri] 2% classmate

tongyi [ 7 to agree

tong fii mw a pail/bucket of

tou 3k mw (for cattle)

toufa 3% hair

tashiiguan 431§ library

tushiizhéng ¥ 431ik library card

tu(zi) (7)) hare; rabbit

tuljianxin #7715 letter of
recommendation

tui i leg

w

wazi ¥+ sock

wa I wa (particle for exclamation)

wai 4 outside

waibian #hjiJ outside

waidi 4 other places

waimai #p32 take-away food

waimaidian 432 take-away
(shop), carry-out

waimian A} outside

waitao #hE jacket

waitou 43k outside

wan % curved

wan 5¢ to the finish (complement)

wanchéng 5% )i to finish, accomplish

wanju i H toy

wanr It JL to play, amuse oneself

wan [ evening; late

wanfan M4 dinner, supper

wanhui 2 (evening) party

wanshang i |- evening

wan i bowl

wangui fiff cupboard

wan Jj ten thousand

wang F (surname) Wang

wanggqia KR tennis

wang/wang £ towards

wang it prosperous, vigorous

wang ¥ to gaze at

wéijin [ 1l scarf

wéiba 2 I tail

wei iy cv for

weile y T cv in order to, so that

weishénme {4 why

wei fif mw (polite for persons)

wei I to feed; hello, hey

wénhua 3 ft culture

wénxué 2 literature

wénzhang 3L essay, article,
composition

wen [i] to ask

wenti 18 problem, question

wo & I, me

wo de 1 my, mine

women Ff] we, us

women de 1 1#) our, ours

wiya 379 crow

widing 2 il roof

wizi J£F room

wiigu JC# without reason

wi & (surname) Wu

wi 11 five

wiyue 7. H May

wiicanrou -4 P4 (canned) luncheon
meat

wu % to dance

withui $#2; dance (party)

wu % to miss (because late)

wu 2% mist, fog

X

xibian P43 west, west side
xigua 74§ watermelon

ximian P4 [fij west, west side
xichén W7 to vacuum-clean
xiyan WM to smoke (cigarettes)



xiwang 77 ¥ hope; to hope

xiguan >J {5{ habit; to be
accustomed to

xi ¥k to wash

xiyidian JE4 )% laundry

xiyiji #E&HL washing-machine

xizdo 7L to have a bath

xithuan =¥ to like

ximalayashan 5 b4k 1] The
Himalayas

xishi & happy occasion

xi %k play, drama

xipiao *XZE theatre ticket

xiazhai 3% narrow

xia | come/go down, descend; to
fall (rain, snow); next; under,
below, beneath

xia ché % to get off/out of a
vehicle

xia lou ~# to go/come downstairs

xiaban F¥f to finish work

xiabian il below, under, beneath

xiamian F i below, under, beneath

xiatou T 3k below, under

xiawul | Zf afternoon

xia xué | & to snow

xia yi Ry to rain

xialing X4 summer time

xiatian X K summer

xian ¢ first, before

xiansheng 45/: Mr; gentleman

xianhua #f£4£ fresh flowers

xianrén A A\ idler; unconcerned
person

xiandai #/{ modern

xianzai FLAF now

xian £k thread

xiangcan % £} village, countryside

xiang 7+ fragrant; sweet-smelling

xiangjiao 75 # banana

xiangzi #f - box, trunk

xidng 48 to think; want, would like
to

xidngfa fH; idea

xiang [ cv at, to, towards, in the
direction of

xiang . .. xuéxi [1 ... %3] to learn
from

xiang % mw piece of (work)

xiaoxi ¥ & news

xiao /) little; small

xiao shihou /}MiHE in one’s
childhood

xiaoba /N minibus

xiaohai /N baby

xiaohuozi /MK ¥ youngster, lad

xiaoji /4 chick

xiaojie /Ml Miss; young lady

xidolu /i path

xiaomao /]l kitten

xiaoshi /s hour

xidoshuo /it novel

xiaotigin /ML violin

xidotou /My petty thief

xidoxin /N> take care

xiao % to smile; to laugh

xié 4& a little; a few

xié(zi) ¥(¥) shoe

xié 5 to write

xiexie i thank you

xinzhong 0> in one’s heart

xin ¥ new

xinnian #i4E New Year

xinwén #7 [ news

xinxian ¥7fif fresh

xin {5 letter

xinféng 5% ¥f envelope

xinjian ff} correspondence

xinxi {5 & information

xinyongka {5 -k credit card

xinzhi {54 writing paper

xingqi 2] week

xingqi er 2 . Tuesday

xingqi liu J2 75 Saturday

xingqi ri/tian 2 H/ X Sunday

xingqi san ] = Wednesday

xingqi si £ P4 Thursday

xingqi wu 2 ] #i Friday

xingqi yi /2] — Monday

xing 47 to be all right

xingbutong 17 AJE won’t do/work

xingdetong 1774# will do/work

xingli 174 luggage

xinglijia 1725%% luggage rack

xingrén 17 A\ pedestrian

xing %k surname
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xiongmao fEJf panda

xiuxi fk B to rest

xil 1% to repair

xia(li) f&(#) to repair

xudué ¥ % many, a lot of, much

xuan 3% to choose; to elect

xué(xi) %(3J) to study, learn

xuénidn 2#4E academic/school year

xuésheng */E student

xuéxiao ¥ #% school

xué & snow

xunlian J|%5 to train, drill; training
session

Y

ya ¥f (exclamation)

yazi 15+ duck

yachi 7 i teeth

yashua 7 ki toothbrush

ya B to be hoarse, to lose one’s
voice

ya ¥f (particle for exclamation)

yan ¥ cigarette

yangé ™% strict

yansu i} (of composure) to be
serious

yanzhong /™ # serious, grave
(matter)

yan #; cv along

yan’an 55 along the bank/coast

yan jié i35 along the street

yanjian #ff % to consider, research,
study, look into

yan £ salt

yan f} eye

yanjing fR4$% glasses, spectacles

yanjing HHG eye

yancha 31 to perform;
performance, show

yanshi 78 to demonstrate

yang 3 sheep/goat

yangrou Py lamb

yang [ the sun

yang 7% to keep/rear

yang % oxygen

yao % one

yaoqii %K to request, demand;
demand

yao #j medicine

yaofang 2;J; pharmacy

yao % to want; must, need to;
to be about to

yaoshi /& key

yéye 5555 (paternal) grandfather

yé i also, too

ye JT page

ye 7% night, evening

yl — one

yi yan —HR at a glance

yi yé —7& all night

yididnr — x5 JL a little

yiding — % certainly

yiguan — 1Y all along, consistent

yihuir —£%JL (for) a while

yikoéugi — 1“5 in one breath

yilu — % all the way

yigi —jitg together

yixia —F one time, once; briefly,
a while

yixié —U& a little, some

yiyang —#¥ the same

yiyue —H January

yizhi —H straight

yifu &Kk clothes

yigui &K #E wardrobe

yijia &K Z¢ coat-hanger, clothes stand

yizhué &% clothing

yishéng P=4: doctor

yiyuan & B¢ hospital

yimii ##}; (maternal) aunt

yizhang 3 uncle (husband of
mother’s sister)

yimin £% [ immigrant/emigrant;
to emigrate

yi T already

yijing .4 already

yihou PLJ5 later; after; afterwards

yiqian PLHi ago; before, previously

yizi #i+ chair

yi {Z one hundred million

yidali KA Ttaly

yijian & 4 view, opinion

yili 3 /) willpower, perseverance

yin [ cloudy, overcast

yinxiang i hi-fi

yinyue ¥ Sk music



yinyuehui ¥ /K4 concert

yinhang 4247 bank

yinxiang FI4 impression

yinggai % ought to, should

yinggué ¥zE England, Britain

yinggué rén ¥|E A\ British/English
(people)

yingjili haixia 75 ) #gik the
English Channel

yingli % H mile

yingwén 323 English (language)

yingwu 253 parrot

yingye &\l open (for business)

ying 7§ hard

yongyuan 7Kiz for ever

yong H] to use; cv using, with

you H by, up to; out of; from
(place/time)

youya [ cv because of, owing to

youdiyuan i 5 postman

youju i J7 post office

youtong W3 pillar-box

you jif to swim

yéuyong ik to swim

youyongchi Jifykith swimming pool

youhio A 4f friendly

you £ to have; there is/are; verb
used in comparisons

you kong %% to be free

you méiyou £ ¥ A did/have (you)
...or not?

you yisi 7% & interesting

youming fi 4 to be famous/well
known

yougqian fi%% to be rich

youqu F i interesting

youxiao %X effective

youyong £i ] useful

you X again

youbian #7i4 (to) the right (of);
right-hand side

youmian #5Tfi (to) the right (of);
right-hand side

ya F in; on; at

ya f fish

yu 5 cv with; and

yu [y rain

yusan <> umbrella

yubao it forecast

yuanyang %3 # mandarin ducks;
an affectionate couple

yuan [5 round (in shape)

yuan jz distant, far

yuan(yi) (&) be willing (to)

yuéhan #J# John

yue H month; moon

yuechu %] (at the) beginning of
the month

yuedi HJ& (at the) end of the
month

yueliang H 5% moon

yuequ ‘& lfi music, musical
composition

yueldnshi 7 % % reading room

yue...yue... @ ... #...the more
...the more . ..

yue lai yue ... #R# . . . more and
more . ..

yun z cloud

yundongchang =345 sports field

yundonghui J= 3£ sports meeting

yundongxié J= 3%k trainers/sneakers

yundongyuan j=3zj i1 athlete

yunhé = canal

Z

zai 5 again

zai 7£ in, at; to be in, at; (continuous
action aspect marker)

zai ci 7EJt here

zanmen Vi f] we/us (including the
listener)

zantong # 7] to agree to, approve of

zang I dirty

zao 5. early

zaodian(r) 5 5i(JL) a bit earlier

zaoshang . - morning

zénme /B 4 how

zénme yang /& Z £ how, in what
way

zényang B how

zhalan 2 fence

zhansheng /% to defeat, overcome

zhan 3 station, stop; to stand 337
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zhantai 3f & (station) platform

zhang 7k mw (piece of paper, table)

zhang 7K (surname) Zhang

zhang < to grow; head, chief

zhangfu 3K husband

zhaoshou #{ T to beckon, wave

zhao % to look for

zhao dao ##| to find

zhao [ to take (a photograph)

zhaogu i to look after

zhaopian [ /i~ photograph

zhaoxiangji &ALl camera

zhémo #7# to persecute, torment

zheé/zhéi iX this

zhéme X 4 so, like this

zher ix )L here

zhexié x4 these

zheyang X ¥ so, like this

zhe % (aspect marker)

zhén It true, real; really, truly

zhén de ¥ # honestly

zhénshi 5 true

zhenxiang FL#H real/true situation

zhen [ mw a gust of (wind), a peal
of (thunder), mw (for laughter)

zhen 4 small town

zhéngyue iF ] the first month of the
lunar year

zhéng # whole, entire

zhéngnian #%47 all the year round,
the whole year

zhéngqi #%5% tidy, in good order

zhéngtian %K all day, the whole
day

zhéng wan % the whole evening/
night

zheng IiE just; precisely

zhengque IEfff accurate, correct

(zheng)zai (iF)7E just/in the process
of...ing

zhengfu BfF government

zhi Z (Classical Chinese attributive)

zhi zhong 2 ' during, in, among,
between

zhthou 2 )5 later; after; afterwards

zhigian Z i ago; before

zhi ¥ mw (for pen, toothpaste, etc.)

zhi X mw (for animals, birds;
utensils)

zhi # mw (for rifle, etc.)

zhidao & to know

zhishi %137 knowledge

zhi & straight

zhiban {H¥E to be on duty

zhide {5 to be worth, merit

zhiwuyuan Fi4) % botanical garden

zhi H only

zhi you Hf5 only; only if

zhishi X Ji to just/only be; but then

zhi 4§ paper

zhizhang 4(7k paper

zhiya % T as for; as far as . . . is
concerned

zhong ' during; in, among

zhonggué HE China

zhongguohua [ @ Chinese
paintings

zhongguo rén H11E A Chinese
(people)

zhongjian H1[H] the middle

zhongwén 3¢ Chinese (language)

zhongwu 141> midday, noon

zhongxué 12 secondary school

zhong 4 clock

zhongtéu 43k hour

zhong Fi mw kind of

zhongzhong Fiff all kinds of

zhong ' to win (a prize)

zhong il to plant

zhong # heavy

zhongyao H 3 important

zhou J§] mw week

zhou J& (surname) Zhou

zhoumo J# XK weekend

zhouwéi [ all around; vicinity

zhuizi ¥k pearl

zhi % pig

zhii nian $%4f the year of the pig

zhu 7 to cook, boil

zhu fi to live, reside

zhudexia {13 T to house,
accommodate

zhu # to wish, express good
wishes to

zhua ¥ to grab, grasp

zhuang %% to pack

zhuang & mw (for buildings)

zhun # accurate



zhuozi ¥ table

71 %% word; character

zi H from

ziji BT oneself

ziji 1ai H .2 to help oneself

zixingché H 177 bicycle

zong shi & J& always

zou # to walk; to leave; off (as a
complement)

zoubudong £ AF) cannot walk (any
more)

zoulu 7 # to walk, go on foot

zu F to rent, lease

zi(zi) & (/2) fully, no less than

zaqia S 5k soccer

zuqiuchang /& £k football ground,
soccer field

zaqiadui 2 ERBA football team

zaqigsai & Bk FE football/soccer
match

zuchéng 415 to consist of, be made
up of

zuan %% to come out of or go into (a
hole, burrow, etc.)

zuiba M mouth

Zul % most

zuihdo f4F the best; had better

zui % drunk

zuixinxan FfEEE drunk, tipsy

zu6 wan FEM last night, yesterday
evening

zuotian MK yesterday

a0 72 left

zuobian 734 left side

zuomian 727 left side

zudyou 745 (suffix) about, or so

zuo 4k to sit; to travel by (boat,
plane, train, bus)

Zuo xia 44 F to sit down

zuobuxia 44 A F do not have
enough room for

zuoye 1E)l coursework

zuo J mw (for mountains, bridges)

zuotanhui Jii% 2> discussion,
seminar, symposium

zuowei FE seat

zuo fif to do; to be, act as

zuofa i method, way of doing
something

zuofan {7 cook a meal
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able to hui £, néng fig

about: (regarding) duiya X}
(approximately) ji JL, 1ai >k,
dayué k%, zudyou 7ty

about to yao %

above shang -, shangbian i},
shangmian [ i, shangtou | 3k

absent (from a meeting etc.) quexi
R

academic/school year xuénian 2#4F-

accommodate zhu de xia 375 F

accomplish (get done) bandao 7%,
(complete) wanchéng 58 5%

according to anzhao #%/§, ping %

accountant kuaiji 21t

accurate zhéngque IEffi, zhun %k

accustomed to xiguan >J {f}

ache suan &, suanténg #g 7%,
téng %

aching suanténg FR¥%

act as zuo fig

add jia m

admit a mistake réncuo \%%

admitted to (a theatre, etc.) ruchang
N

adult daren K A

advertisement guanggao J 45

affair shiqing 1%

afraid kongpa 24111

after hou Jg, yihou P))5, zhihou
ZJg; after all jitijing %3 3%

afternoon xiawu |7

afterwards yihou P))5, zhihou 2 J5

again you X, zai

ago yiqian DL Hi, zhigian 2 fif

agree tongyi [ %; agree to zanténg
Gl

ah (exclamation) a I

airport feijichang “¢#13%, jiching
GIRZ7]

alive hué 5%

all dou #k, gege 4~1; all along
(always) conglai MK, (consistent)
yiguan —13; all around zhouwéi
J& Fil; all kinds of zhongzhong i
il all right xing 47; all the way
yila —#%

allow rang it

almost chabudud %A%

along yan if, along the coast/bank
yan’an 5+, along the street yan
jie

Alps a’érbeisi shan [i/K B30 1)

already yi C, yijing L&

also ye i

always zong shi & J&

America méigué 3 [F

among zhi zhong 2 1, zhong '

amuse oneself wanr ¥t JL

amusing hdowanr 4%t )L

affectionate couple yuanyang %%

anchor (v) tingbé 5f

ancient guldao &

and gén i, hé Fi, téng [, ya 5

angry qi “<; get angry shéngqi 7E<

another person biéren i A

answer (solution) da’an &%

anxious ji /&

anybody rén A



apart from chii(le) . . . (zhiwai/yiwai)
BR(T) ... (ZHNELAE)

apple pingguo S

approve of zantong %% 7]

approximately dayué X #J, shangxia
F, zuoyou A

army budui A

around (approximately) dayué K%,
lai >k; (on all sides) sizhou Y ]

arrive dao %), daoda F|ik; arrive
late chidao R #; arrive at (a
decision, conclusion) décha 73

article wénzhang %

artist huajia %

as far as ... is concerned, as for
zhiyd % T; as regards guanyud
%F; as to duiya XfF; as well as
chii(le) . . . (zhi wailyi wai) B( T)
o (ZAN BN

ascend shang |-, shéng J}

ask wen [f]

assemble jihé &

astronomy tianwén K 3

at chao %, dui X, xiang [7]; ya T
zai f£; at a glance yi yan —HR; at
mashang o I; at that moment
na shihou fB {5 at the worst
dabuliao KA T

athlete yundongyuan j= 3z} i1

attend canjia £/, (a meeting) kai
JF; attend to kan F&

August bayue /\ H

aunt (father’s sister) giigu &
(father’s married sister) gumi
Ui B, (maternal) yimua %8},
(mother’s sister; mother’s
brother’s wife) jiumu 5 &}; (wife
of father’s elder brother) bémi
([2kE2

autumn qiatian kK

aware of gianjué

away: be away (from home) chiimén
il

awful ku

B

baby xiaohai /%
bad huai #

bake kao #

ball qitd Bk

balloon qiqia Bk

banana xiangjiao 7575

bank yinhang 4R717

bar jitibajian ¥ e A

be shi &; (become, act as), dang 4,
zuo

be/come from lai zi 2k H

beach hai bian 351, shatan )3

bearer lairén 3 A

bearing juzhi %% 1k

beautiful méi 3¢ méili 35y,
piaoliang %53

because of youyu H T

beckon zhaoshou 1 F

bed chudng JK

bee miféng % 1%

beef nidrou 24§

beer pijin M

before qian i, xian 4G, yigian DA,
zhigian 2z {if

beginning from céng...qi M... #

behind hou Ji, houbian )5,
houmian )5 T, houtou J53%;
behind someone’s back beihou
w5

Beijing béijing Jtx¢; Beijing opera
jigju 3

below, beneath dixia Ji& T, xia T,
xiabian i, xiamian T,
xiatou T3k

beside bian i1

best, the best zuihao #x4f

between zhi zhong Z

bicycle zixingché H 174

big da kX

bird nido 1Y

birthday shéngri 4: H

bitter ka 7

graduate (v) biye 5k

black héi ; black tea hongcha
FIS

blackboard heiban MR

bleed chiixue H} i

bloodshot (of eyes) héng 41

blow (v) chui

blue lan 5

blurred (of vision) hua &
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board (a bus, car, train, etc.)
shang I

body shenti £ {&

boil zhu 7

book shu 5, shubén $54<

booklet bén(zi) A()

bookshelf shujia 452

bookshop shudian 45

borrow jie fif

botanical garden zhiwiltyuan
H4 [l

bother about guan 4

bottle pingzi i+

bowl wan i

box hézi &7, xiangzi i 1

boy nan haizi % # 1

boyfriend nan péngyou 5 Il &

bread mianbao {2

break dapo FTHk

breathe/pant chuanqi Fii <,

bridge qiao #F

briefly yixia —F

brightly coloured hénghéng liilii
ARAR- 3

brilliant jingeai ¥ %

bring dai

Britain yinggué #c|¥

British/English (people) Yinggué
rén SEE A

broad kuan %%

broken po il

build gai

building léufang #%

bump/run into (someone) pengjian
filf: I

bus bashi %, gong(gong qi)che
VACISEVKE

bus stop gichézhan 573}

business shiqing 1%

busy fanmang %17:, mang i1

but buiguo Aid, danshi {HJE,
késhi 7] J&; but then
zhishi H &

buy mai %

by (passive agent) bei #%, rang i,
jiao MYy, yoéu f; by the side of
bian i; by ticket only pingpiao

ER

C

cabbage baicai 43¢

cabinet guizi 5+

cage longzi % 1

cake dangao HH%

call (the doctor, a taxi) jiao "y

calm jing #

camcorder shexiangji H{4 A1

camel luotuo %3¢

camera zhaoxiangji R AHHL

can hui 2, ké(yi) #[(PA), néng fg;
can do nothing but mian bu lido
A T; can get along with hé de
lai 7153k can go so far as to say
tan de shang £ I

can (tin) guantou 3k

Canada jianada fngzk

canal yunhé iz |

cannot avoid midn bu lidao %A T
cannot be justified shud bu guoqu
AL 2 5 cannot get along with
hé bu lai &4 3K; cannot help
jinbuzhu #5Af1; cannot walk
(any more) zou bu dong E A Z

capable of néng fig

car ché(zi) % (1), qiche K%

carry (on back) béi ¥, (with both
hands) duan

carry-out waimaidian #ps2)5

cat mao

catch a cold ganmao J&H

catch up with gianshang i

ceiling tianhuaban K1EHR

celebrate qingzhu JXAit

centimetre gongfen 24

century shiji {H:£¢

certainly yiding — &

chair yizi #j1

chalk fénbi ¥%

change, small change lingqidn &%

change bianhua 725k, gii i§; change
the time for gaiqi il

chaos/in chaos luan #L

chat lidotian(r) ¥IK(JL), tan %,
tanhua/tian %%/ K

cheap pianyi fifi ‘&

cheat (v) qipian %

chef chushi & i



chess qi #i

chick xiao ji /N4

chicken ji *§

chief zhang £

child/children haizi #% 1

childhood/in one’s childhood xido
shihou /)M

China zhonggué '

Chinese (language) hanyu %,
zhongwén 13 (people)
zhongguo rén H1[E A; Chinese
character hanzi {{ %, zi ¥
Chinese dumplings jiaozi 1% 1+
Chinese paintings zhéngguéhua
o [ ]

choir shéngshiban 3§ ¥E

choose xuan J%&

chopsticks kuaizi ¥

Christmas shengdan 3%if;
Christmas cards shengdanka
XK

church jiaotang # 3

cigarette yan J#

cinema dianyingyuan ¢

circular tongzhi i@ 41

city chéng 3%, chéngshi 3% 1i; city
centre shizhongxm Tji #7.0

class (school) ban ¥t

classmate tongxué [r] 2%

classroom jiaoshi # %

clean ganjing T, (v) disio 74

clear mingbai W[4, qingchu 5%

clearly qingchu ¥ %

climb pa J&; climb a mountain pa
shan €l

clip (v) jian B

clock zhong %

close (near) jin #1; (turn off)
guan(shang) >¢( I)

cloth bu i

clothes yifu g, fazhuang A%
clothes stand yijia %% clothes-
line liangyishéng i 4

clothing yizhué &%

cloud yin =

cloudy yin [H

coach (n) jiaolian #(%:

coat-hanger yijia KZ¢

coffee kaféi WM coffee bar
kaféiguan i Mk

cola kéle w] ‘K

cold léng %

collapse dao ff]

collect honey cai mi R%&

come lai 3k come/be from lai zi 3k
Fl; come back hui lai [7]3k; come
down xia F; come from a
distance (of sound) chuan lai %
& come here/over guo 1ai 33k,
come in jin lai 3K come out chiu
1ai 3k come out of (a hole,
burrow, etc.) zuan %% come to (a
conclusion) déchin 3 Hi; come/go
downstairs xia l6uF %

comfortable shufu #7 AR, shushi 7%

commit to memory bei shi/shéu
L

communications jiaotong 2 if

complete quan 4

composed of héchéng A ¥,

composition wénzhang {7

computer diannio FJi%

concerned about guanxin <.

concert yinyuehui #% K2

conclude jiéshu 453§

conclusion jiélun 45

conditions qingkuang 1% ¥t

consider yanjit #f %3

consist of ziichéng 41,

consistent yiguan — 5

cook chishi Jgifi; (v) zhit #; cook a
meal zuofan R

cooker lazi 4+

correct (right) dui *f, zhéngque
IEfE, (v) gai i

correspondence xinjian {5 {}:

cough késou 1% Wk

country gudjia [E 5

countryside xiangean %

coursework zuoye 1EMk

cow nia 4>

credit card xinyongka 15 H -k

cross guo i

crossing lukou % 1

crow witya 1374

crowd (of people) rénqin A 7 343
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cry ki 5%

culture wénhua 4t

cup bei(zi) #(F)

cupboard guizi ¥, wangui fifE

curtain (for window) chuanglian #
23
7y

curved wan

cut (v) jian 5Y

D

damp shi &

dance (v) tiaowu Bk2E (n) wa 2§
(party) withui $E2>

dare gan E{; dare you (do it)? ni gan
TREg 2

dash chong

date (of the month) ri H

daughter nivér %)L

day tian K, baitian [9X; all day
zhéngtian #%°K; day after
tomorrow houtian J5 %; day
before yesterday qidantian Fij R

daytime baitian 4%

deal with ban 7

deceive pian

December shi’eryue | —H

decide juéding tiE; (fix) ding &

decimal point dian 5,

deep shenke %%

defeat zhansheng & I

definitely queshi fff 2

degree (of temperature) du

delicious haochi 4§17

deliver (letters) song i%

demand yaoqin %K

demonstrate yanshi 7~

depart, set out qichéng 22

deposit (money) cin 7

deputy fu #l

descend xia

destination mudidi F A4 #b

dictionary cidian {5 i

die shishi jf{i:

difficult nan

difficulty kunnan [£]

dinner wanfan /R

direction fangxiang Jj [i; in the
direction of xiang [i]

dirty zang fit

disappointed shiwang 2%

disease bing J#

dish (of food) cai 3

disobedient bu guai A

disorder/in disorder luan L

dissertation lunwén £ 3¢

distant yuan jz; distant from (a
place) li &

ditch (n) gou ¥

do nong 7%, zuo fig

doctor yishéng [/

dog gou ¥

don’t bié %, bu yao A%

door mén |]

dormitory sushe i

downstairs louxia £ T

dragon léng &

drama xi %%

drawer chouti i Ji

dress fiuzhuang fiit 3¢

drill xunlian Il %

drink (v) hé 15

drive kai Jf; (a car) kaiche 7%

driver siji " Al

drop (v) diao

drunk zui #, zuixunxun g jE

dry gan F; dry in the sun shai (gan)
if(F+); dry/hang out to dry liang
it

duck yazi 1

during zhi zhong Z 1, zhong

dysentery liji #iy%

E

each and every one gege 1~

ear érduo H-

early zao 1. a bit earlier zaodian(r)
RO

earnest, honest laolaoshishi % 3% 52
%

earnestly haohaor 44 )L

earrings érhuan H. L

east dongbian 733, dongmian 7 i

eat chi 1z, chifan 'Z4J; unable to eat
(anything/any more) chi bu xia
AT

economic, economy jingji £ %



education jiaoyu &

effective youxiao £ %X

egg jidan 4%

eggshell danké #5%

eight ba )\

elder brother gége & 7 elder sister

elect xuan &

embassy dashiguan i/

emigrant/immigrant yimin £

emigrate yimin £% [

end (v) jiéshu %53 end of the
month yuedi H )&

engineer gongchéngshi T.F& i

England ymggué #[F

English (language) yigwén 3 3(;
English/British (people) Yinggué
rén Fz[E A; English Channel
yingjili haixia 37 ) ifg ok

enjoyable hdowanr 473t JL

enough gou %

enter jin i#; enter a gathering
ruchang A\

entertain kuandai 3%

entire zhéng #%

envelope xinféng 15 #f

essay lunwén £ 3C, wénzhang 7%

Europe ouzhou KL

even lian %; even (more) hai (yao)
(E) ... ; even more géng W

evening wan [, wanshang I |-,
ye &

every méi %

everybody, everyone dajia K%K,
rénrén A A

everything shénme £

exceptionally feichang k¥

excuse (n) jiekou fif F

expensive gui %

experiment (n) shiyan 245

explain jidngjié 7

expose to the sun shai Hff

express biaoshi #7R; express good
wishes to zhu #L

extremely feichang Ik, shifén
+4, tai K

eye yan i, yanjing HRHE

eyebrow méimao J§=E

F Vocabu-
fall dido #; (of rain, snow) xia F; lary list:
(of tears, sweat) lia #ii; fall ill English to
shéngbing 4: %5 Chinese
family jia &
famished e si le %€ T
famous youming 5 %
far yudn iz
farmer nongmin X [%
fat pang B¢
father baba &, fuqin A%
February eryue —J
feed (give food to) wei M
feel ganjué J&5i; feel at ease anxin
L
fence zhalan Hif
ferryboat duchuan 3
few, a few: ji JL. xié ¥&; (in
approximations) ji JL
fight da 47, dajia $T%¢
film dianying 5%
find zhdo dao %]
finger shouzhi F 45
finish (v) wanchéng 585
(successfully — suffix) hao 4
finish school/class fangxué Jif2%;
finish work xiaban ~#t
finished (complement) diao 4,
wan 5¢
fire huo &
first xian 4; the first diy1 £ —; the
first floor er l6u —#%; the first
month of the lunar year zhéngyue
EH
fish ya
five wi 1.
fizzy drink qishui 357K
floor diban Hi#R; (storey) l6u #%
flow lig it
flower hua(r) £(JL), hua duo {£5:
fly (insect) cangying % g
fly (v) fei ¢
fog wu %
foot jiao Ji; foot of the mountain
shanjido 11l
football ground zuqiichang & £k7;
football match zaqidsai & ERFE
football team zdqiddui & EREA 345
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for ti 5, wei Jy; for/to géi 4i; for
ever yongyuan jKjz

forecast yubao ik

former qian Hif

four si Py

fragrant xiang 7

France faguoé ;[

free (not busy) you kong £ =%

French (language) fawén/yu : 30/ iF;
(person) faguoé rén ¥:[E A

frequently changchang 7 %

fresh xinxian 3 fit; fresh flowers
xianhua #£4E

Friday libai wa #L 5 ., xingqi wii
BT

fridge bingxiang vKk4f

fried noodles chaomian #)1; fried
rice chaofan iR

friend péngyou JJji &

friendly youhao /& 4f

frog qingwa 5 itk

from (place/time) cong M, you H,
71 H

front, in front qian #j, qianbian i
i1, qianmian i [, qidntou i 3k;
in front of the door mén qian
1A

fruit shuigué 7K

full (of food) bio

fully za(zd) 2(2)

funny dou &

future, the future jianglai ¥k

G

gamble du Ji#, diubé JifiH

game qidsai BRF¥

garage chéku 7 &

garbage laj1 hi; garbage/litter bin
lajitong i 3 i

garden huayuan 7£ [

gate mén ||

gather jihé £ 4

gaze at wang

generous dafang K Jy, kangkai
307

gentleman xiansheng 4 4:

German (language) déwén/yu
8315

get dédao 133 get off/out of (a
vehicle) xia (ché) F(%); get
on/into (a vehicle) shang (ché) I
(%F); get out chin qu HH22; get to
daoda %[5

get up qilai i#3K; (out of bed)
gichudng #ZJ%; get up late shui lan
jido [ 5E

ginger jiang 3%

girl nii haizi % # ¥, ganiang 454
girlfriend nii péngyou K

give back huan i&; give birth to
shéng 7

glass bei(zi) ()

glasses (spectacles) yanjing HR%%

gloves shoutao F£&

go qu 2% go to dao %I, shang I;
go abroad chagué i [#; go
angling/fishing diaoya 4 f4; go
back hui (qu) [#l(2:); go down
xia (qu) F(Z%); go for a walk
sanbu #(25; go home hui jia (5,
go in jin qu #tZ; go into (a hole,
burrow, etc.) zuan £k, go into
town jin chéng #t; go jogging
paobu #2; go on foot zoulu
A ; go on holiday dujia 1 go
on the internet shangwang | ;
go on the stage shangtai [+ &;
go out cha qu 73 go over
guo qu I %; go to bed
shangchuang I )R, shuijiao 3
go to class shangke i} go to
school shangxué [ %; go to work
shangban FJE; go travelling
liixing/yéu Ji£47/ii#; go up shang
1(22); go/come downstairs
xia lou T

goal (goalposts) qiimén k||

goat/sheep yang =

goldfish jinyd 44

good hio %f; good/nice to drink
hioheé 4115

good at hui 2

good-looking haokan 47

government zhengfu B ¥

grab zhua ${



grade (in school) nianji 4F- 2
graduate (v) biye =l
grandfather (paternal) yéye 475%
grandmother (paternal) nainai ¥4}
grape putao #j%j

grasp zhua i

grass cao ¥i; (lawn) caodi ¥
grave (matter) yanzhong ™ i
great kindness shengqing %1%
Great Wall changchéng K3
green tea lii cha 2%

ground di #s

grow zhang £

guess (v) cai J§

guest keren & A

guitar jita % &

gun qiang &

H

habit xiguan >J

had better zuihao #x4f

hair téufa k&

half ban 2

hand shou F; hand in jiao 32

handle ban 75, nong 3%

handsome piaoliang % 5%

hang (up) gua #

happy gaoxing #>%, kuaile /k;
happy occasion xi shi &

harbour gangkou ¥ [

hard ying i

hard-working nuli %% 7Jj

hare tu(zi) #(¥)

hat maozi 1§+t

have you i; have a bath xizao
Yt have a fever fashao & %%;
have a meal chifan 'Z/%Rk; have an
appointment with jian Jl; have an
injection dazhen fT%f; have an
operation kaidao Jf7J have to
bixu %5, déi 15

he/him ta fi

head (chief) zhang ¥

healthy jiankang fd

heaven tiankong X %%, Heavens tian
na KU!

heavy zhong #; heavy rain da yu
K W; heavy snow da xué K=&

Vocabu-
lary list:
English to
Chinese

hedge shuli #

hello ni hao {4f; (on telephone)
wei M

help bang(zhu) #(8h); help oneself
ziji lai H ok

her/hers ta de #hiy

here zher X JL, zai ci 7E1b

hey wei M2

hide duo 4

hi-fi yinxiang i

high gao &

hill shan 11}, hillside shanpo 1]

Himalayas xi malaya shan & &5 1l

his ta de ft.iy

history lishi Jjj 32

hit da #T; hit out at people da rén
fTA

hoarse ya I

hold (in hand) na %; (a meeting
etc.) kai JT, ju xing %$47

hole dong il

home jia Z; at home zai jia /£

honest laoshi % 52

honestly zhén de ¥

hope (n/v) xiwang 7 ¥

horn (of a car) laba HW{

horse ma I; horses mapi £ Ut

hospitable kuandai # 15

hospital yiyuan P=pg; hospital ward
bingfang 5 5>

host (v) qingke %%

hot reé # (peppery) la 3

hour xidoshi /)i, zhongtéu %f sk

house fangzi j5 ¥ (v) zhu de xia
AT

how (extent) dud(me) Z( £); how
big duo da £ k; how far dud
yuan % jzg; how long (of time) dué
jin Z A, duo chang (shijian) %K
(I}17]); how many dudshao % /),
ji JL; how much dudshao %/

how (in what way) zénme yang /& £
¥, zénme /& 4, zényang /& F¥,
rihé Yy

how about rihé 417, zénme yang
BAFE

hum (a tune) héng #%

hundred bai 7 347
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hungry e

hurry ahead/along ganlu FF i

hurt téng %

husband zhangfu 3 7%; husband and
wife fafa K3

hydrogen qing &

I

I wo &

ice cream bingjiling vK¥ &

idea xiangfa #y%:, kanfa &%

ideal I xidng PHAH

idler xianrén K A

illness bing 54, bingtong ¥4 Jii

immediately mashang o |-

immigrant/emigrant yimin £% [

important zhongyao #H %%

impression yinxiang FI4

inzai 76, ya F,... N H, ... (zh
zhong Z'); in accordance with
anzhao #%M#; in good order
zhéngqi #%5%; in one breath
yikouqi — 1“5 in one’s heart
xinzhong .07 in order to weile
A7 in the future jianglai ¥ >k;
in the past guo qu i 2, qgian #f;
in three days’ time da houtian
KJGK; in what way zénme yang
BAKE

inch cun ~f

incident shi(r) F#(JL)

increase (v) jia fm

individual gerén 1~ A

industrious nili % Jj, qinfén
By

inform gaosu % if

information xinx1 1 &

injured shoushang %15

inside i B, libian ¥, limian B,
litou HL3k

intelligent congming 1 B

interesting you yisi f & &, youqu
i

intersection lukou # I

invite qing i#%; (guests) qingke %%

issue (forth) fachu %

itta g

Italy yidalh 2 k7|

J

jacket waitao #ph%

January yiyue —H

Japan ribén H 7

Japanese (language) riya H if;
(people) ribén rén H A A

jeans niuzaiku /- {1¥%

jewellery shoushi 5 /i

John yuéhan £

joke (v) kai wanxiao JfEi%

journey luchéng #%F#

jump tiao Bk

June linyue A H

just zhéng iE, zhi shi 2% just/in
the process of ...ing (zheng)zai
(IE) 1E

just (now) gangceai K| 4", ganggang
MK, gang X

justifiable, be justifiable shud de
guoqu P %

K

keep fang ji; (rear) yang 7%

key yaoshi &

kick t1

kilogram gongjin 27

kilometre gongli 2 H.

kind reqing #1%

kitchen chifang |5 5

kitten xiao mao /N

knife dao JJ

knock peng fili, qiao #

know zhidao #%/1j&; (recognise)
renshi JAIH; know (very) well
shi/shéuxi #7%

knowledge zhishi 137

L

lack cha 2

lad xido huozi /MK

lake hu

lamb yangrou Py

lamp déng fT

landscape painting shanshuihua
Iy NG

large da kX

last shang f; last night zué wan
Mg, last year qunian 23 4%



late wan #, chi j&; arrive late
chidao iE %]

later yihou PlJ5, zhthou ZJ5

laugh xiao %

laughable haoxiao 4%

laundry xiyidian ¥t 4% )%

lead to tong jf

learn xué(xi) 2%#(>J); learn by heart
bei 1¥; learn from xiang . . . xuéxi
... %]

lease zii i

leather shoes pixié JZ #k

leave likai 2 JT, zou #; leave for
kaiwang JfI; leave behind liv xia
M

Leeds liz1 2%

left (side) zué 72, zuobian 7:jj1,
zuomian /1

leg tui Jii

lend jie fi§

let, allow rang it

letter xin {5; (incoming) ldixin 3&/{%;
(of recommendation) tuijianxin
e fE

library tdshiiguan [&-34#; library
card tiashaizheéng -k

lie tang 4if; (tell a lie) sahuing

life shénghué 7L 3%

life-guard jiushéngyuan 4: 5

lift diantt H#H

light (opposite of heavy) qing %%

light, lamp déng 47

like, be fond of xihuan =X

like that name 7§ £, nayang fSFf

like this zheme JX X, zheyang X #

likeable ké’ai v &

likely to hui £

lion shizi i+

listen ting 7; (understand) ting
dong W {#

litchi/lychee lizhi 74

literature wénxué 3%

litter 1aji kidk; litter bin/garbage bin
lajitong 17 3 i

little xido /)y, a little xié 4%, yidianr
— &L, yixie —uk

live shénghué A:3; live (reside)
zhu £

living hué 5%

London lindun 183

long chang

long to babudé B A%

look (at) kan 7, giao [ look after
guan %, kan 7, kanguan &4,
zhaogu #Jifi; look down on
kanbuqi & Aig; look for zhao #%;
look into yanjiu #f%%; look round
canguan W

lose dinn %; (a bet) shit %, lose hope
shiwang 2 *; lose one’s voice ya
I, lose weight jianféi Jik i

lot of, a lot of xudué %

lovely ké’ai ] 5

low ai %%

luggage xingli 172% luggage rack
xinglijia 172524

luncheon meat wuicanrou 4% 4

lychee/litchi lizhi 7#; 4

lyrics géci ki

M

made up of ziichéng 413,

mah-jong majiang

main road dalu X%

make nong %; (a phone call) da T;
(dumplings) bao fZ; (friends) jiao
%% make a noise chao W; make sb
do sth jiao ny

manage bandao 73%[; manage by
oneself lai k&

manager jingli ¥

Manchester manchéng =

mandarin ducks yuanyang %%

manner, bearing juzhi %% 1k

many dud £, bu shao /), xiiduo
W

map ditda Hs &

March sanyue —H

market shangchang 73, shichiang
i

marry jiéhiin 4%4%

Mary mali 3§y

match (contest) bisai b3¥, qitsai R
7% (safety) huochai k4

matter shi(r) Z(JL), shiging 1%

may keé(yi) ®[(PA), néng fE

Vocabu-
lary list:
English to
Chinese
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May wityue 7 f

me wo &

meadow caodi i

meat rou

medicine yao %j

meet (sb) (at an airport, etc.) jié %

meet jianmian JLJi; (sb at an
airport, etc.)

meeting hui(yi) 23(iX)

merit (v) zhide {3

messenger lairén >k A

meteorological gixiang %

method banfa 73, fangfa J7 ik,
zuofa ik

metre gongchi 2%

midday zhongwi H 4

middle, the middle zhongjian 7]

midnight banye 7%

mile yingli 3z H

milk nianai 2§}

million baiwan /7

mine wo de Ky

minibus mianbaoché T 1 ZE; xiioba
AN A

mishandle nong 5%

misplace ditt %

miss, be late for (a bus, train, etc.)
wil %

Miss niishi %1, xiaojie /N

mist w 3%

modern xiandai ¥/

Monday libai yi #LF—, xingqi y1
R

money qian £%

monkey hoéu(zi) ()

month yue H; beginning of the
month yuechan H#J; end of the
month yuedi HJ&

moon yue H, yueliang H 5%

more dud %; more and more.. ..
yue lai yue ... BORME. . . ; the
more . .. the more...yue...yue

morning zaoshang . I+, shangwu
B

most zui

mother mama %%, muqin B):3%

motorbike métuoché FEFEE

mountain shan [l

mouse/rat laoshu % i,

mouth kou [, zuiba B =

move dong 7j; (home) ban #

movie dianying 15

mow the grass gé cdo #J¥%

Mr xiansheng 5%k

Mrs taitai KK

Ms nii shi &+

much dud £, xidué %; much
more (complement) dé duo 4%

multi-coloured hénghéng liilii
ARAR 3

multi-storied building daléu K #%

mum mama %344

museum béwuguan 1 41H

music yinyue # ‘K, (musical
composition) yuequ 7k il

must bixa %, yao 3

must not bu dé A%

my, mine wo de i)

N

name: what is your name (polite
form) gui xing 5t &k

nanny baomu {4

narrow xiazhai 4=

naughty bu guai A3k, tidopi 57

near jin i; near(by) fujin [z

need to yao %

neighbour linja 48 )&

nervous jinzhang %7k

never cong bu MAS; never again bu
zai NP

new xin ¥7; New Year xinnian $#74E

news xiaoxi 4 5., xinwén ¥

newspaper bao(zhi) #(4%)
next xia F; next year mingnian
HI4F; next to pangbian 3% 3}1; next
door gébi fF BE

nice/good to drink haohé 4V

nice/pleasant to the ear haoting 41t

night ye 7&; (opposite of daytime)
héiye 7%, all night y1 y& —&

nine jin Ju

no bu A, bu shi A#; no less than
zaza JE /2; no longer/more bu zai
AH; no need bu bi A4, bu yong



A Hl; no room for zuo bu xia A& A
F; no wonder guaibude %A%

no(t) more ... than bu bi ALk

nod (the head) diantéu xi3k

none of your business ni bié guan
Gigiik=e

noon zhongwu 14+

north (side) béibian Jtis, béimian
B i)

nose bizi £+

not bu A, méi ¥; not
allow(ed)/permit(ted) bu zhiin
Ak, bu xut AP not —er than
bu bi ALt

not have méi(you) #(f); not. ..
until cai A

notebook bén(zi) A(F)

notice tongzhi @ %1

notify tongzhi & %1

novel xidoshuo 7

November shiyiyue +— H

now xianzai BL7¢

number of people rén shu A%

nurse hushi $+:

(0]

o’clock dian zhong xi%h

obedient guai &

obtain dédao %]

of course dangran 44X

off (as a complement) zou £

office bangongshi 73 A %

often changchang

old lio 3, jiu IH; (of age) da k

Olympic Games aolinpike
yundonghui BbK UC 512 5)) 22

on yd T, zai 7£, shang I on the
ground dixia #F; on all sides
sizhou Y J&; on behalf of i #5;
on duty zhiban {E¥f on one’s
best behaviour haohaor &4 )L;
on one’s person shén shang
£y I, on the basis of génju A,
ping 7%

one y1 —, yao %

once, one time yixia —F

one hundred million yi 412

oneself ziji AT, gerén A

only zhi X, zhi you 217, only
zhishi 2 &, buguo Aid; (just)
ganggang NI KI; only if zhi you
HA; only then cai 4

open kai Jf; (door) kaimén J[J;
(for business) yingye &l

opinion kanfa 7%, yijian 75 WL

opportunity jihui Al 2

opposite duimian X i

or huozhé =7; (in questions) haishi
pUIp 3

orange chéngzi %+

order jiao Yy

ordinary putong 3% i

other people biéren 3 A; other
places waidi A

others biéren % A; (the rest) qita
Hoftw

ought to gai i%, yinggai ¥ i%; ought
not to bu gai A%

our/ours women de A ];
(including the listener) zanmen de
WAATT R

out (of) chalai 3k, chaqu 23 out
of yéu Hi; out of the question tan
bu shang %A I out of work
shiye

outcome jiéguo 4R

out-of-date jin [H

out-of-town (areas) chéng wai 3 Ah

outside wai I, waibian #pil,
waimian A, waitou 4p3k;
outside the city chéng wai 34}

oven kaoxiang %

over shang |

overcast yin [

overcoat dayl K4

overcome kefi 5/, zhansheng
HR

owing to yéuya ¥

ox miu 4>

oxygen yang %

P

pack (v) zhuang %%
packet bao {1
page ye&

pain téng %

Vocabu-
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paint (v) hua [

painter huajia 5

painting huar @)L

panda xiongmao fEJ

paper zhi 4t zhizhang {3k

parcel baoguo £ %%

parents fumu A B

Paris bali .22

park gongyuan 2[5

park (v) ting {5 park (a car) tingché
(E3

parrot yingwu 2§

party (drinks) jinhui j#£;; (evening)
wanhui 2

pass (time) guo i

pass away shishi #f {t:

passenger chéngke &

path xiaolu /)M

pay/salary gongzi T.%

peach taozi Bkt

pear Ii %4

pearl zhuzi Bkt

peasant néngmin < [

pedestrian xingrén 17 A

Peking duck béijing kaoya -t 5% %% 1;
Peking University béijing daxué
Rtk

pen bi %

pencil qianbi 4%

people rén A

peppery la 3§

percentage bai fén zhi 4> 2

perform, performance biaoyan i,
yanchi 3 H

permit rang 1k

persecute zhémo 7%

perseverance yili 3% /)

person rén A

persuade quan %Jj

petrol qiy6éu <3

petty thief xiaotou /Mgy

pharmacy yaofang %z

photograph zhaopian H -

photographer sheyingshi %5 Jifi

piano gangqin #{%%

picture huar L

piece of string shéngzi 48+

pig zhii %%

pigeon gézi %1

pillar-box yoéutong Hs fa

place (v) ge

plain piist #h%

plan jihua %1

plane feiji kAl

plant (v) zhong Fif

platform (in a station) zhantai 3 &

play/drama xi %k

play wanr ¥t JL, da 47 (basketball,
table-tennis, etc.); (piano, organ,
harp, etc.) tan #f; (the violin) la
$r; play mah-jong dapai $T#; play
with a skipping rope tiaoshéng
B

please qing 1%

pleased gaoxing %

pocket koudai 14%

polite keqi &<

pond/pool chi jth, shuichi Kith

population rénkou A 1

postman yéudiyuan B3 53

post office youju Hf 5

postpone gaiqi Y]

potato malingshu 4% 3

pound (currency) bang %%; (weight)
bang %

pour out (tea) dao f]

practice da T

Prague bulagé i it

precisely zheéng iE

present (n) liwa L4

pretty haokan 4f7, piaoliang 5%

previous qidn i, shang |-

previously yiqian DA i

prize/prize money jiang 3%

problem wenti [i] 75

profound shenke %%

programme jiému i H

prosperous wang HE

public square guangchang | 1%

pull 1a $i

purse gianbao 4

put fang ji, gé f#; put back fang hui
Ji T, put forward ti 42, ti chia
$#24H; put up (a house) gai %

Pyramids jinzita 4:521%



Q

quarrel chao(jia) M (Zg)
quarter of an hour ke %|
question wenti 1], timu & H
queue (v) paidui HEFA

quick kuai ft

quiet anjing Z#F, jing
quieten down anjing %t
quilt beizi # 1

quite a few bu shao A7)

R

rabbit tu(zi) %&( 1)

railway station huochézhan k 73

rain yu [y, (v) xia ya

raise ti chui #2H

rat/mouse laoshu & fi

reach daoda |5

read da %, kan &

reading room yuelanshi 3 %%

real zhén I; real situation
zhénxiang FLAH

really queshi ffj 52, zhén X

rear houbian )52, houmian J 1,
houtou J5 3k

rear/keep yang 7%

reason daoli & ¥

recall ji id

recline tang 4

recognise renshi JA IR

record jilu 3¢ 5%

red héng 41

reduce jianshao J#& /)

regarding guanyd 3¢

regulation guiding L, tidoli £l

remember ji ig, jide idf%

remit hui i

rent (v) zii

repair (v) xin(li) &( )

reply hui [¥], huida [[%

request yaoqia %K

research yanjia A%

reside zhu fi

resolve jiéjué fiE ok

responsible for fuzé i 5t

rest xioxi (v) K8

restaurant canguan %4 1f, fanguan

RAH

result jiéguo 4R

return (to a place) hui [7]; (to one’s
country) hui gué [A[E; (give back)
huan &

revise (lessons) fuxi & >J

rice mi K; (cooked) fan 4

rich youqian %

ride qi %

ridiculous haoxiao #f%

rifle qiang &

right dui X}

right-hand side, to the right (of)
youbian 77, youmian A5 Jii

ripe shi/shou 2k

ripen shéu/shi

rise qilai #23K, shéng Ff; (of the sun)
chu lai Hik

river hé i

riverside hé bian il

road lu %, malu 5 #; by the side of
the road lu bian %35

roadside It pang #% 5%

roast kao #

Rome luéma %'t

roof wading )z Iil

room fangjian j 0], wazi J& 1

rope shéngzi 441

rose méigui (hua) HIR(4E)

round (in shape) yuan [

rucksack béibao 4

rule (n) tidoli £k

run pao #l; run after gan #f;
run/bump into (someone)
pengjian 7l 1L

rush for gan

Russia égué [

Russian (language) éyu & i%

S

safe and sound ping’an V%

safe/strongbox baoxiangui f[AH

salary gongzi T.%%

salt yan £

same, the same ylyang —#F¥

sand sha 7>

sandwich sanmingzhi = Wif

Saturday libai liu L ¥ 75, xinggi lin
BN
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say shuo i, jiang Yf

scarf wéijin [l s

scenery fengjing X 5t

school xuéxiao 2:#%; school bag
shitbao 4343; school/academic
year xuénidn “Z4%

scissors jiandao 5§ 7]

score (a goal) jin qia #FER

sea hai

seagull hai’ou 1

seal haibao %

seaside hai bian ##3, haibin i

seat zuowei JifiL

secondary school zhongxué H12%

see jian 4, kan 7, kanjian & .

sell mai 3z

seminar zuotanhui B %2

send ji %

September jityue JuH

serious (of composure) yansu ™ i}

serious yanzhong ™ &

serve as dang 4

set off/out chufa H{%; qichéng FF;
dongshén zj &

seven qi -b

shadow boxing taijiquan K%

Shanghai shanghai |- if§

shark shaya %

shave gua hizi &% 1, ti hazi #8 1

she/her ta

sheep/goat yang =

sheet (for bed) chuangdan JK

ship chuan fff

shipping chuanzhi #}f X

shirt chenshan #f %2

shoe xié(zi) #E(7)

shoot (a film) pai 4/

shop dian )}, shangdian 7%

shopping mall (da) shangchang (X)
[E37]

shore an £

short duan %7; (of stature) ai %%,
short cut jinlu i #; short hair
duin fa 5%

should gai %, yinggai N i%

shoulder jianbang J& %

show bidoshi £ 7x; (perform) yanchi

W

sick leave bingjia %51

side bian i1, pang 5%; at/by the side
of bian 1, pangbian 74

simple pusu b 3%

since cong(...qi) M(... #2)

sing chang MH; sing (a song) changge
LERTS

sister-in-law (elder brother’s wife)
sdosao U1

sit zuo A&; sit down zuo xia 24

six lin 7~

size: what size (shoes, etc.) dud da
ZK

skilful in hui 2

skip with a rope tiaoshéng #k4i

skirt quinzi #

sky tiankong K Z75; tianshang % |-

sleep shui [, shuijiao [ifE3E; sleep in
shui lan jiao [ HHE

slippery hua %

slogan biaoyu #ri%

slow(ly) man 12

small xido /)>; small town zheén 4

smile xiao %

smoke (cigarettes) chouyan #ljJ#,
xiyan WA

snake shé i

snow xué &; (v) xia xué %

so name f Z, nayang fi##, zhéme
iX 4, zheyang X £¥ so that weile
NT

soaked (drenched) lin shi ¥

soap féizao L2

soccer zaqiu & Ek; soccer field
zaqiuchang /& 5k1%; soccer match
zaqidsai & BRFE

society shehui #:2;

sock wazi ¥

sofa shafa ¥h&

soft ruan %

solution da’an &%

some yixié —#&, xié 4t

somebody rén A

someone else rénjia A%

son érzi JL1

song gé(r) k(L)

sorry, I'm sorry duibuqi %J Aid



sound shéng 7, shéngyin 5

sour suan &

south nan 1; the south nanbian
14, nAnmian 5 1

soya bean huangdou ¥ &

speak shuo i, jiang Jf, shuohua 3%

specially teyl 477

spectacles yanjing HR%§

spend hua 7&

sports field/ground yundongchang iz
3%, caochang 3%, sports
meeting, games yundonghui =z
4% sports shoes qinxié Bk,
yundongxié iz )

spotlessly clean ganganjingjing
T

spring chantian 7 X

square fang Jy

squirrel songshit 4 i,

stammer jiéba 45[; stammering

stand zhan 3}

stand to reason jiang daoli P& £

start kaishi JF4f

starving e si le 36 1

station zhan 3f; (for train, bus)
chézhan %3

stay dai &/fF; stay behind lig xia
=iy

steamed bun mantou 18 3k

still hai i&; still —er hai (yao) (%)

stipulate guiding A &

stone shitou f7 3k

stop ting 1%, zhan ¥

storey (of a building) léu #%

story gushi #

stove fire lihuo %7k

straight yizhi —, zhi H

strawberry caoméi . AF

street jié £, jiedao £iE, ln ¥

strict yangé ™ #%

strike (v) qiao #if

string shéngzi 44 1-

strive nuli %% /)

strong (of wind) da k

strongbox/safe baoxiangui f# K +H

student xuésheng %/

study (v) xué(xi) 2%(3]), yanjia 55

succeed chénggong %3

sugar tang Hf

suggest, suggestion jianyi i

summer xiatian X KX; summer time
xialing 54

sun ri H, taiyang K[H, yang [H

sunbathe shai taiyang I & FH

Sunday libai ri/tian #LF H/K;
xingqi ri/tian 5] H/ K

sunglasses héi yanjing 52 HR %%,
taiyangjing K0 5%

supervisor/tutor daoshi 5Jifi

supper wanfan 7R

sure to hui 2

surface of the sea/sea level hdimian
]

surname xing %%

swear (at) ma ; (at people) ma rén
HA

sweat han 1

sweater maoyl B4

sweep dasao FJ+]

sweet (to the taste) tian #if; (voice,
etc.) tianméi #f3%; sweets tang i,
sweet potato fanshu 7% sweet-
smelling xiang 77

swim yéu J, youyong Jif ik

swimming pool yéuyongchi i ykith

symposium zuotanhui J#i% 2

T

T’ai Chi taijiquan K%

table zhuozi 5.1

table-tennis pingpangqia & /¢ Bk

tail wéiba B

take dai 77, na %; (a photograph)
zhao I, pai #7; take a test kao %,
take care xiaoxin /).(»; take out
tao (chin) #(ih); take part in
canjia Z:Jji; take your time
manman lai 12183k

take-away food waimai #p3z; take-
away (shop) waimaidian #p32 )%

talk (v) shuéhua #iif, tan %,
tanhua/tian %%/ K; (n) hua
talk about tandao %%

tall gao

task réenwu {55
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tasty haochi 41z, (of drink) haohe
b e

taxi dishi /)

tea cha Z%; tea leaves chaye ZtiH;
tea party chahui %2

teach jiangke P, jiao %, jiaoshu
EQT

team dui A; team captain duizhang
FAK; team member duiyudn A 5

tease dou &

teeth yachi 7 i4

telephone dianhua Hi %

television dianshi Hi3}; television set
dianshiji B ML

tell gaosu 741, shuo iji; (ask to)
jido 1; tell a lie sahudng i

ten shi

ten thousand wan J7

tennis wangqia KJER

tension jinzhang %3k

test (v) kao #

text kewén 43

Thames taiwushi hé % % - Jif

thank ganxie J&ijf; thank you xiexie
NG

that na/mei HI§

the rest qita At

theatre juchang Ji|3%; theatre ticket
xipiao K32

their(s) (m) timen de {114, (f)
tamen de 411

then jin At

theory Iilim ¥ g

there nar #fJL

there is/are you 13; there is/are not
méi(you) ¥¢(F); there is/are still
(some left) hai you & F

these zhexié iX 4%

they/them (f) tamen #fi], (m)
tamen ftbf/], (neuter) tamen ‘1]

thin shou

thing dongxi 7x /Y

think xidng 48, rénwéi iA Jy; think
highly of kan de qi 7k

this zhe/zhei iX; this evening jin wan
4, this morning jin zdo 4.

those naxié/neixié L&

thousand gian T

thread xian £&

three san = three days ago da
giantian ki KX; three years ago
da qidnnian K {ij4E

throat héuléng Mk, sangzi {1

throw reng #J5; throw away diao i

thunder 1éi &

Thursday libai si #L V4, xingqi si
e i

ticket piao 22

tidy zhéngqi #£5%; tidy (up) shoushi
Weth

tiger liohu #J%; (sign of the zodiac)
hii 2

time shihou 5%, shijian if[H]; in
time for lai de ji k7% }%; what
time is it ji dian (zhong) JL (%)

tin, can guantou 3k

tip (rubbish) (v) dao %]

tipsy zuixunxin P i

tired lei &

to chao #, dui X}, xiang [7; to sb
gén [I}; to/for sb géi #4; to and fro
lailai wangwing 3k skf:4:

today jintian 4>

together yiqi — ¢

toilet cesuo i fif

tomorrow mingtian HX; tomorrow
evening ming wan Wi

too tai K; too (also) yé i too late
for lai bu ji A K&

toothbrush yashua 7 ki

topic timu & H

torment (v) zhémo i %

touch dong 3f, peng flf

tour lixing/you Jig 47/ i

towards chao #], dui X, wang/wang
fE, xiang [r)

towel maojin i

town chéng 3%

toy wanju 3R

traffic jiaotong =2 il

train huoché k%

train (v) xunlian )| %5; training
session xunlian )| %

translate, translation fanyi #%

travel by (boat, plane, train, bus
etc.) zuo 2, da ¥4



tree shu £, shumu #f A

trousers ku(zi) #5(F)

true zhén 1, zhénshi & 52; true
situation zhénxiang ¥ fH

truly zhén I

trunk xiangzi f§ ¥

truth shihua 32i%

try hard nili %)

Tuesday libai er L7 —, xingqi er
B

tune quzi ¥

turn (v) guai 4%

tutor daoshi Ui

two er —, liang W

type (v) dazi #75*

U

umbrella san <>, yiisan <>

uncle (father’s elder brother)
bébo 1A1A; (father’s younger
brother) shiishu ££¢; (husband
of mother’s sister) yizhang %3
(mother’s brother) jiujiu 5 5;
(husband of father’s sister)
gizhang 1 3

unconcerned person xianrén K A

under dixia Ji& T, xia F, xiabian
F i, xiamian |, xiatou |3k

underground dixia T
mingbai ] [5; (by listening) ting
dong W

unemployed shiye 2k

university daxué K2

unpleasant to hear nanting ¥t

until dao %]

up shang L; qi iz, qildi &K up to
you Hi; up till now dao xianzai
| BLAE

upstairs 16ushang # -

upward shang qu 2, upward
shanglai |-k

urge quan ¥jj

us women FKAf/], (including the
listener) zanmen Mf{(]

USA méigué [H

use yong

useful youyong A H

v

vacuum-clean xichén W/

van mianbaoché il %=

vase huaping £

vegetable cai 3%; vegetables shiicai
3% vegetable garden caiyudn
3 g vegetable oil caiyou 3%

vegetarian chisu 1z %

vehicle chéliang %%

very hén 1R

vice- fu &l

vicinity fujin Fff i, zhouwéi )& [

video camera shexiangji #4441

view yijian =

view (opinion) yijian % X, kanfa
Fik

vigorous wang [t

village xiangciin % #f

violin xiaotiqin /3L

visit canguan 2, fangwen jj 1],
kan 7, tanwang 3%

visitor keren & A

voice sangzi 1

w

wages gongzi T.%%
wait (for) déng %

walk zou &, zoulu & %

wall qidng 1%

want xiang %, yao %

ward (hospital) bingfang ¥

wardrobe yigui A fH

warm nuan /% nuanhuo BZ#1;
warmhearted réqing #

wash xi 7t

washing-machine xiyiji ZE&HL

watch kan F&

watch (wristwatch) shoubiao F 3£,
biao £

water shul /K; (v) jido %%, jiao shui
LGN

watermelon xigua 74K

wave (v) zhaoshou 8 F

way of doing something zuofa fi{:

we women Ff]; (including the
listener) zanmen I {]

weak ruan &

wear (clothes) chuan %7, dai #
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weather tiangi K “; weather
forecast qixiang yubao <4 il

wedding ceremony hanli #5410

Wednesday libai san 1L =, xingqi
san 2=

week libai #L 7, xingqi 2

weekend zhoumo J& K

welcome huanying X

well known youming 15 %

west (side) xibian P43, ximian 74 Jij

wet shi ¥

whale jingyd figifa

what shénme f{- 4

when (as) dang 4; (question)
shénme shihou 11 Z I5 i, ji shi
JUIf

where nar W JL

which na/néi f; (plural) na xié
g L

while: (for) a while ythuir —2£3 JL,
yixia —F

white bai [

who, whom shéi/shui ik

whole quan 4, zhéng #%; whole
family quan jia 4% the whole
day zhéngtian %% °K; the whole
evening zhéng win %I the
whole year zhéngnian %4

whose shéi/shui de ki)

why weishénme 4 f} 4

wide kuan %

wife qizi 27, taitai KK, furen
KA

willing (to) yuan(yi) (7%), kén {5

willpower yili % 7;

win (a prize) zhong

wind feng X

window chuang(hu) % ()*); window
sill chuangtai # &

windy gua féng X

wine jin %

winter dongtian &K

wipe ca #, ma £

wish zhu #i

with gen R, hé F1, téng [7], yu 5j;
(using) yong H]

without reason wignn JC#{

witty dou g

wok guo #

wolf lang 1R

word zi 7

words hua iF; (of a song) géci i

work gongzuo T.{f; work as dang
4. work hard nuli %% J;; will
do/work xing de tong 17745 iH;
won’t do/work xing bu tong
(FE i

world shijie it

worry (about) caoxin #.(», danxin
FHL

worth zhide {5

would like to xidng 8

write xié ‘5; writing brush maobi
T2, writing paper xinzhi {5 4%

wrong cuo %

Y

Yangtze River changjiang {71

year nidn 4F; school year nianji 4
g all the year round zhéngnidn
F&4F; the year after next hounian
Ja4F; the year before last qiannian
HiI4F; the year of the pig zhii nidn
LS

years of age sui %/

yellow huang ; the Yellow River
huanghé 5y

yes dui X}, shi de J&#y

yesterday zuétian IfK; yesterday
evening zué wan R

yet hdi &

you ni 13; (polite form) nin #;
(plural) nimen 3]

young lady xidojie /Mifl; young man
qingnian 4%

younger brother didi 33 3; younger
sister meimei %f %

youngster xiaohuozi /MK 1

your(s) ni de #43#y; (plural) ni men
de RATHY

Z
zero ling &
zoo dongwuyuan 3jj 4 [



GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

adjectives

adverbial

apposition

article

aspect
markers

attitudinal
verb

Words used to describe, define or evaluate qualities
or characteristics associated with nouns, such as
‘big’, ‘green’, ‘good’. Gradable adjectives are adjec-
tives that generally can be modified by a degree
adverb. That is, they can be graded to varying
degrees using a range of adverbs such as ‘very’,
‘extremely’, etc. Non-gradable adjectives are usually
not modifiable by degree adverbs as they have more
absolute meanings (e.g. ‘male’, ‘female’, ‘square’,
‘black’) and define rather than describe.

In Chinese, a word or phrase placed directly before
a verb to modify it, usually providing background
information such as time, location, means, method,
manner, etc. (e.g. ‘yesterday’, ‘in London’, ‘by train’,
‘with chopsticks’, ‘slowly’, etc.).

When two nouns (or noun phrases) are placed next
to each other to indicate the same entity, the second
being in apposition to the first (e.g. Gordon Brown,
the Prime Minister, etc.).

A word like ‘a’, ‘an’, or ‘the’ in English which
assigns definite or indefinite reference to the noun that
follows it.

The functional words 7 le, i3 guo, # zhe and £ zai
which are closely associated with verbs. T Le, id guo
and 7 zhe are suffixed to the verb, and 7¢ zai imme-
diately precedes it; they indicate the aspectual
notions of completion, immediate or past experi-
ence, simultaneousness, persistence, and continuation.
Chinese aspect markers are NOT indicators of
tense. Tense is specified by time expressions placed
before the verb or at the beginning of the sentence.
In Chinese, a verb which reflects the speaker’s
attitude. It may be followed by verbal as well as nom-
inal objects (e.g. ‘I like tea, I like to drink tea’).
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case

causative
verb

clause

comment

complement

composite
sentence

conjunctions

360

In Chinese, a word, phrase or clause placed before
a noun to qualify or identify it (e.g. ‘nice weather’,
‘a very useful book’, or a clause ‘a nobody-will-ever-
forget experience’).

In many languages, the form of a noun, pronoun or
adjective changes to indicate its grammatical rela-
tionship with other words in the sentence. These
forms are called cases. In English, cases only occur
in pronouns for the nominative case (I, he, she, we
and they) and the accusative case (me, him, her, us
and them). They do not occur at all in Chinese.

A verb which causes its object to produce an action
or to change state (e.g. ‘ask him to come’, ‘make him
happy’, etc.).

A term employed to describe a subject-predicate or
topic-comment construction which relates to other
similar constructions, with or without conjunctional
devices, to constitute a sentence in Chinese.

The part of a sentence in a topic-comment sentence
which follows the fopic. The topic establishes the
theme or focus of interest in the sentence, while the
comment describes, defines, explains or contends, etc.
In contrast with a subject-predicate sentence which
narrates an incident (e.g. somebody did something),
a topic-comment sentence makes observations, pro-
vides descriptions, offers explanations, etc. The verb
#& shi ‘to be’, adjectives, modal verbs and the par-
ticle 7 le are all regular elements in a comment.

A word, phrase or clause which comes directly after
either a verb (i.e. a verbal complement) to indicate
the duration, frequency, terminal location or destina-
tion, result, manner or consequential state of the
action expressed by the verb, or after an adjective (i.e.
an adjectival complement) to indicate its degree or
extent.

A general term referring to a sentence which con-
sists of more than one clause or predicate linked
together by conjunction(s) or conjunctive(s). A
composite sentence may therefore be of a com-
pound or complex nature, using coordinate or
subordinate conjunctions.

Words used to join two words, phrases or clauses (e.g.
‘and’, ‘otherwise’, ‘because’, etc.). Conjunctions in
Chinese often form related pairs (e.g. ‘because. ..
therefore’, ‘though . . . however’, etc.).



conjunctives
context
cotext

coverb

dative verb

definite
reference and
indefinite
reference

degree adverb

demonstrative

direction
indicators

disyllabic
indefinite
reference
infinitive
intensifier

intentional verb

location phrase

measure words

Referential adverbs used to link two clauses or pred-
icates/comments.

The extralinguistic situation or environment in
which a verbal event takes place.

The verbal text (in speech or in writing) that goes
before or after the verbal event under consideration.
In Chinese, a preposition-like verb which is not nor-
mally used on its own but is followed by another verb
(or other verbs). A coverb with its object forms a
coverbal phrase, which indicates location, method,
instrument, reference, etc.

A verb which requires two objects: a direct object and
an indirect object (e.g. ‘give him a present’, in which
‘him’ is the indirect object and ‘present’ is the direct
object).

Terms used in connection with nominal or pronominal
items. The difference between definite and indefinite
reference may be illustrated by the use of the
definite article ‘the’ and the indefinite article ‘a(n)’ in
English.

See adjectives.

A word (e.g. ‘this’, ‘that’, ‘these’ or ‘those’) which
singles out an entity or entities from others of the same
group or category.

A set of motion verbs which follow other verbs as
direction complements to indicate the spatial direc-
tion or, sometimes, the temporal orientation (i.e.
‘beginning’, ‘continuing’ or ‘ending’) of the actions
expressed by those verbs.

Of two syllables.

See definite reference.

The basic form of a verb which has not been changed
to indicate tense, person, or number (in English ‘to
go’ vs ‘goes’, ‘went’, etc.).

A word used to emphasize or highlight elements in
a sentence.

A verb which expresses the speaker’s intentions. It
is generally followed by another verb indicating the
action which the speaker intends to take (e.g. ‘I plan
to study Chinese’).

A location word or postpositional phrase preceded
by the coverb 1t zai ‘(be) in’, ‘at’.

Also known as classifiers, these are words that must
be used between a numeral or demonstrative and the
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modal verbs

monosyllabic
notional
passive

noun

object

onomatopoeia

particle

phonaesthemes

postposition

noun it qualifies. English equivalents are ‘a piece of
cake’, ‘a glass of beer’, but in Chinese measure
words are used with all nouns.

A set of verbs which are used directly before other
verbs to indicate possibility, probability, necessity, obli-
gation, permission, willingness, daring, etc. (e.g.
‘can’, ‘must’, ‘should’, ‘may’, ‘dare’, etc.).

Of one syllable.

A term used to refer to a construction in which the
object of the verb is brought forward to a subject posi-
tion before the verb, while the verb is still encoded
in its active form. Hence the passive voice is not real-
ized in its actual form but can only be notional.

A word used to identify or name an individual or a
member or members of a group or category, animate
or inanimate, real or imaginary. These words are tra-
ditionally classified as proper, common, material or
abstract with reference to the dominant characteris-
tics of the entities they represent.

A word that follows a transitive verb or a preposi-
tion and is seen to be governed by the verb or
preposition.

A word that is used to approximate to a natural sound
in real life. There are a considerable number of con-
ventionalized onomatopoeic words in Chinese, but
they are also regularly created spontaneously.

In Chinese, a monosyllabic item which has no inde-
pendent meaning of its own but serves to deliver
a structural or functional grammatical message. The
sentence particle 4 ma, for example, has no inde-
pendent semantic significance, but its presence has
the function of changing a statement into a general
question.

Two-syllabled items which are suffixed to an adject-
ive to add to its descriptive power by introducing some
kind of sound connotation.

A word placed after a noun to indicate a part of the
noun or a spatial/temporal relationship to the noun
(e.g. ‘or’, ‘in’, ‘outside’, ‘above’, etc.). A noun followed
by a postposition is called a postpostional phrase, which
usually indicates location or time, and resembles a
prepositional phrase in English (e.g. the preposi-
tional phrase ‘on the table’ in English is rendered in
the word order ‘the table on’ in Chinese).



predicate

predicative
preposition

pronoun

referential
adverbs

reflexive object
serial

construction
set expression
state verb
subject

tense
topic

The part of a sentence that follows the subject. The
subject is usually the initiator or recipient of the
action expressed by the verb or verb phrase in
the predicate. In a Chinese subject-predicate sen-
tence, the subject is generally of definite reference.
An adjective which forms the predicate of a sentence.
A word used before a noun or other forms of speech
indicating a temporal, spatial, instrumental or some
other relational concept (e.g. ‘at’ as in ‘at dawn’, ‘by’
as in ‘by air’, ‘in’ as in ‘in here’, etc.).

A word which is used instead of a noun to refer to
someone or something already mentioned or known
(e.g. ‘he’, ‘I, ‘that’).

A set of monosyllabic adverbs such as A jiu, 4" cai,
# d(o-)u, i y(ev), X you, 1§ zai, it hai, ] dao, X
que, etc., which in a sentence refer either backwards
to elements before them or forwards to elements after
them, echoing or reinforcing the meaning of those
elements.

An object which has the same identity as the subject
of the verb in the sentence (e.g. ‘himself’ as in ‘He
blames himself”).

A type of Chinese sentence in which more than one
verb occurs in succession without any conjunctional
devices.

A phrase which is grammatically fixed and whose com-
ponents cannot normally be changed or re-ordered.
In Chinese, a verb which is formed by placing the par-
ticle 7 le after an adjective. A state verb indicates
a state of affairs rather than an action or an event.
See predicate.

See aspect markers.

See comment.
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INDEX

a W (particle) 18, 20

am. 8

accompanying action 15

action in progress 15

action verbs 17

adjectival attributives 10

adjectival predicatives 10, 17

adjectives 2, 8, 9, 10, 12, 22; (non-
gradable) 11

affirmative-negative questions 18, 19

alternative question 19

anzhao % (preposition) ‘according
to’, ‘in accordance with’ 25

approximate numbers 5

aspect markers 2, 3, 9, 13, 14, 15,

attitudinal verbs 17

attributives 10

ba I (imperative or request
particle) 3, 14, 20; (question
particle) 18

ba 48 (measure word for knives,
chairs, keys, etc; also ‘a handful’)
4,6

ban >} ‘half’ 5

beéi # (container measure word for
tea, coffee, beer, etc.) ‘cup, glass,
etc.” 6

bén 7 (measure word for books,
etc.) 6

bi Lt (coverb) ‘compared with’ 12, 24

bi % (measure word) ‘sum (of
money)’ 6

bian i1 (noun suffix) ‘side’ 13

bian j& (measure word for
frequency) 14

bié % ‘don’t’ 3, 17, 20

bixu % (modal verb) ‘must’, ‘have
to’ 16

brief duration 14

bu A (negator) 7, 9, 10, 11, 12, 16,
17; ‘no’ 18; (negative potential
complement) 23

bu #B (measure word for cars) 6

bu bi A (modal verb) ‘need not’ 16

bu dé A 7% (formal) ‘must not’ 20

bu shao A~/b ‘many’, ‘quite a few’ 7,
10

bu shi A& ‘no’ 18, 19

bu xit A1 (formal) ‘not permitted’
20

bu yao A% (modal verb) ‘don’t’” 17,
20

bu yong A (modal verb) ‘need
not’ 16

bu zhin A#t (formal) ‘not allowed’
20

buguo AJd (conjunction) ‘but’,
‘nevertheless’ 10

cha 2 ‘to’ (in time of day) 8

chiang 1 (measure word for games,
films, etc.) 5, 10

chang 4 (measure word) ‘shower
(of rain)’, “fall (of snow)’ 6

chao #j] (coverb) ‘towards’, ‘in the
direction of’ 24

chi jR (adverb) ‘late’ 12

Chinese full-stop 1

Chinese zodiac 11

cha i (measure word for plays) 6;
(direction indicator) ‘to exit’ 21



chuan # (measure word) ‘bunch (of
grapes, bananas)’ 6

chiile (7 (zhi wai Z AN yi wai
PIAM) (preposition) ‘apart from’,
‘as well as’ 25

ci X (measure word for frequency)
14

collective nouns 6

collectivized noun 1

comparisons 12

complement 12, 15, 21, 22, 23

complement of direction 21, 23

complement of location/destination
21

complement of manner 22

complement of result 15, 22, 23

complement of resultant state 22

completed action 2, 9, 15

cong M (coverb) ‘from’, ‘since’ 13, 24

conglai Mk (time expression) ‘all
along’ (always with negator) 17

continuous state 13, 15

coverbs 4, 24

cud i (measure word) ‘pinch (of
salt)’ 6

dajia K& (pronoun) ‘everybody’ 3

dao #| (coverb) ‘to’ 4, 13, 24; ‘to
arrive’ 14, 21

date (of the month) 8

dates 8

day 6

day of the week 8

de dué #3#% (degree complement)
‘much (more)’ 12

de shihou i} (following a time
or verb phrase) ‘when..." 14

de 3 (complement of manner) 12,
22; (potential complement) 23

de 11y (particle for attributive) 3, 9,
10, 11, 14

decimal 5

definite 2, 7

definite reference 1, 2, 7, 15, 22

degree adverbs 10, 12

degree complement 12

déi 7% (modal verb) ‘have to’ 16

demonstratives 2, 6, 10

descriptive sentences 15

di % (measure word) ‘a drop of
(water)’ 6

di 5§ (ordinal prefix) 5

dian 53 ‘point’ (in decimals) 5;
(measure word) ‘hour’, ‘o’clock
(in times of day)’ 8

ding Jii (measure word for hats,
etc.) 6

disyllabic prepositions 25

dong # (measure word for
buildings) 6

dou #B “all, both’ 2, 11, 14, 17; (in
emphatic constructions) 7, 10

dui %f (measure word) ‘a pair’ 6;
‘yes’ 18, 19; (coverb) ‘to, at,
towards’ 24, 25

duiyd X} F (preposition) ‘as to’,
‘about’ 25

dun-comma 1

dué jiu £ A ‘how long’ 9

duo le £ 1 (degree complement)
‘much (more)’ 12

dud % ‘over’ (with numbers) 5;
(question word) ‘how’ (with
adjective) 9; (exclamation) ‘how’
20

duo % (measure word for flowers,
clouds) 6, 10

duome % 4 (exclamation) ‘how’ 20

duoshao % /b ‘how much/how many’
5,9

duration 14

exclamations 20
expository sentences 15

fen 43 (in fractions, percentage) 5;
‘minute’ (in time of day) 8

fen zhi 43 2 (in fractions,
percentages) 5

feng #f (measure word for letters) 6

fractions 5

frequency 14

fu & (measure word for spectacles)
6

fi % (measure word for paintings) 6

fujin [ffir (postposition) ‘near’ 13
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gai % (modal verb) ‘ought to’ 16

gan # (modal verb) ‘dare’ 16, 17

ge 4~ (common measure word) 6

géi 4 (coverb) “for, to’ 24

gén i (measure word for matches,
ropes, thread, etc.) 6

gen P (coverb) ‘with’ 3, 24; (in
similarity expressions) 12

general questions 18, 19

geng i (degree adverb) ‘even
(more)” 12

génju M (preposition) ‘according
to’, ‘on the basis of’ 25

gou 7% ‘enough’ 10

guan fi# (measure word) ‘bottle
(of wine)’ 6

guanyd > T (preposition)
‘regarding’, ‘as regards’ 25

guo I (aspect marker) 3, 14, 15, 17,
18; (direction indicator) ‘to cross’
21

habitual action 2

hai & (degree adverb) ‘even
(more)’ 12; (referential adverb)
‘still’, ‘yet’ 17

hai yao £ 3% (degree adverb) ‘even
(more)’ 12

haishi &£ J& (alternative question)
‘or’ 19

hido bu hio 4 A4f (tag in
suggestions) ‘how about . ..’
19

hao ji 4 JL ‘a good many’, ‘quite a
few’ 14

hido ma 14 (tag in suggestions)
‘how about ...” 19

hé F1 (conjunction) ‘and’ 1; (in
similarity expressions) 12;
(coverb) ‘with’ 24

hén 1R (degree adverb) ‘very’ 10

hou J5 (time expression) ‘after’ 8;
(postposition) ‘behind’ 13

hour 6

how (with adjective) 9

how long 9

how much/how many 5, 9

how, in what way 9

hui £ (modal verb) ‘be likely to’,
‘can’, ‘be able to’, ‘be good at’,
‘be skilful in’ 16

hui [9] (direction indicator) ‘to
return’ 21

huozhé z=# ‘or’ 19

imperatives 20

indefinite 2

indefinite plurals 2, 7, 12, 14
indefinite reference 2, 7, 15
interrogative pronouns 4, 9, 18

ji JL ca few’, ‘several’ 2, 7, 14,
(question word) ‘how many’
(with numbers up to ten) 5, 6,
7,8,9

jia & ‘home’; (measure word for
shops, banks, etc.) 4

jia Z¢ (measure word for planes) 6

jian ff: (measure word for shirts,
coats, etc.) 6, 10

jian [A] (measure word for rooms,
schools, etc.) 6

jiao ny ‘tell’, ‘order’ 20

jin i (direction indicator) ‘to enter
21

jishi JLIS (interrogative) ‘when’ 8

jin 3t ‘then’ 15

jinjing 75 7% (adverb) ‘after all’ 23

ju 4 (measure word for words,
sentences) 6

ju & (measure word for a game of
chess) 6

5

ke %l ‘quarter of an hour’ (in time
of day) 8

ké # (measure word for trees,
plants, etc.) 6

ké i (measure word for pearls,
beans, etc.) 6

kén 1§ (modal verb) ‘be willing to’
16

késhi 7 J& (conjunction) ‘but’ 10

kéyi 7 DA (modal verb) ‘can’, ‘may’
16, 17, 23; (in tag questions) 19

kuai #t (measure word) ‘a piece of’
6



la Wi (exclamation) 20

1di 3k ‘to come’ 3, 11; ‘about’ (in
approximate numbers) 5;
(complement of direction) 21, 24

lao & (familiar term of address to
someone older) ‘old’ 9

le T (aspect marker) 2, 9, 15, 17, 18,
21, 22; (sentence particle) 3, 14,
10, 15, 17, 18, 20, 22

li & (coverb) ‘from’ (distance) 9, 24

Ii }i (measure word) ‘a grain of
(rice, sand, etc.)’ 6

Ii H (postposition) ‘in(side)’ 13

lian J% ‘even’ 7

liang P ‘two’ (before a measure
word) 5

liang %% (measure word for cars) 6

ling & ‘zero’ 5, 8

location expressions 13,

location phrase 2, 11, 21

ma "% (question particle) 2, 11, 18

measure words 1, 2, 6

méi ¥ (negator) 17, 22

méiyou ¥ 17 (negator) 2, 3, 7, 11,
15, 17, 18, 22; ‘have not’ 4, 7, 18;
(in negative comparisons) 12

men f] (plural suffix) 1, 3, 7

mian [ (noun suffix) ‘side’ 13

modal verb 2, 16, 17, 18

month 6, 8

more and more . .. 12

na M (exclamation) 3, 20

na/méi wei M (interrogative
pronoun) ‘who’, ‘which person
(polite)’ 4

na/néi W (question word) ‘which’ 4

na/nei Jf (demonstrative pronoun
or adjective) ‘that’ 2

name J X (in comparisons, with an
adjective) ‘so’ 12

nar W)L (question word) ‘where’ 1,
4; (in indefinite expressions) 7

nar Al JL (postposition) ‘at the home
of’, ‘where someone is’ 13

narrative sentences 15

ne W¢ (sentence particle) 18

negators 2, 3,7, 9, 10, 11, 12, 16, 17

néng fig (modal verb) ‘can’, ‘may’,
‘be able to’ 16, 23

ni /3 (personal pronoun) ‘you’ 3

nimen fR&f] (personal pronoun)
‘you (pl)’ 1, 3

nin & (personal pronoun) ‘you
(polite)’ 3

no 18

nouns 1

numerals/numbers 1, 5, 6, 10

or 19
ordinal numbers 5

p-m. 8

pair 6

pangbian 531 (postposition) ‘by’,
‘beside’ 13

passive voice 18

past experience 3, 14, 15

percentage 5

personal pronouns 3

phonaesthemes 22

pi Ut (measure word for horse) 10

pian - (measure word) ‘a slice of
(bread)’ 6

pian 5 (measure word for
composition, writing) 6

ping(zhe) $£(#) (preposition) ‘on
the basis of” 25

please 15

possession 3

possessive adjectives 3

possessive pronouns 3

postpositions 13

potential complement 23

predicatives 10

prepositions 25; (see also coverbs)

qi & (direction indicator) ‘to rise’
21

qian §ij (time expression) ‘before’ §;
(postposition) ‘before’, ‘in front
of’ 13; ‘before’, ‘ago’ 14

qilai #2>k (aspect marker) 15, 17, 21

qing i# (polite request) ‘please’ 15,
20
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qu 2 ‘to go’ (complement of
direction) 21, 24

quan 4 ‘all’, ‘entirely’ 11

questions 4, 9, 18, 19

quin /¥ (measure word) a crowd,
flock, pack 6

rang il ‘let’, ‘allow’ 20

reduplicated adjectives 10

reduplicated measure words 6

reference 2

reflexive object 3

rén A (pronoun) ‘person’, ‘anybody’
3

rénjia A% (pronoun) ‘others’ 3

shang I ‘last’, ‘previous’ 5, §;
(postposition) ‘on’, ‘above’, ‘over’
13; (direction indicator) ‘to
ascend’ 21

shangxia | ‘approximately’ 5

shéi de £ (interrogative
possessive pronoun/adjective)
‘whose’ 4

shéi/shui ifi (interrogative pronoun)
‘who(m)’ 4; (in indefinite
expressions) 7

shénme fI- % (interrogative
pronoun/adjective) ‘what’ 4;
(in indefinite expressions) 7

shénme defang {1 4 #1J5 ‘where’,
‘what place’ 4

shénme shihou - X i
(interrogative) ‘when’ 8

shi i (following a verb phrase)
‘when ...’ 14

shi J& ‘to be’ 2, 10, 11, 13; ‘yes’ 18;
(emphatic structure) 19

shi de &1 ‘yes’ 18, 19

shi...de J&... 1y (emphatic
structure) 11, 19

shou ¥ (measure word for songs,
poems, etc.) 6

shu # (measure word) ‘bouquet
(of flowers)’ 6

shuang *{ (measure word) ‘a pair’ 6,
10

similarity 12

sizhou Y& (postposition) ‘around’
13

state verbs 17

subject-predicate 2

suo JiJi (measure word for houses) 6

superlative 12

ta fi/ih/ & (personal pronoun)
‘he(him)’, ‘she(her)’, ‘it’ 3

tag questions 19

tai K (adverb) ‘too’ 10

tamen A7/ 471/ &A1 (personal
pronoun) ‘they/them’ 1, 3

tang i (measure word for
frequency) 14

tense 8, 14, 15

the more . . . the more . .. 12

ti # (coverb) ‘for’, ‘on behalf of” 24

tido 2k (measure word for roads,
skirts, dogs, trousers — ‘a pair’,
etc.) 6, 10

time expression 3, 8, 15

time of day 8

times 8

téong [f] (in similarity expressions)
12; (coverb) ‘with’ 24

tong #fi (measure word) ‘pail’,
‘bucket’ 6

too 10

topic-comment 2, 11

tou 3k (noun suffix) ‘side’ 13

verb-object verbs 9, 22

wa I (exclamation) 20

wai AP (postposition) ‘outside’ 13

wan I (adverb) ‘late’ 12

wang/wang fi: (coverb) ‘towards’,
‘in the direction of’ 24

week 6

wei Ay (coverb) ‘for’ 6, 24

wei shénme 41} 4 (question word)
‘why’ 9

weile 2y T (preposition) ‘in order to’,
‘so that’ 25

what 4

when (conjunction) 14

when (interrogative) 8



where 1, 4

which 4

who/whom 4

whose 4

why 9

wo F (personal pronoun) ‘I(me)’ 3

women /] (personal pronoun)
‘we(us)’

xia | ‘next’ 5, 8; (postposition)
‘under’, ‘below’, ‘beneath’ 13;
(direction indicator) ‘to descend’
21

xialai 3k (aspect marker) 15,
17,21

xian Jg (adverb) ‘early’ 12

xiang [i] (coverb) ‘towards’, ‘in the
direction of’ 24

xiang # (modal verb) ‘want’, ‘would
like to’ 1, 16, 17

xiao /) (familiar term of address to
someone younger) ‘young’ 9

xiaqu F2: (aspect marker) 15,
17,21

xié ¥ (plural suffix [for
demonstratives]) 2, 4

xihuan =X (attitudinal verb) ‘like
to’ 17

xing bu xing 17417 (tag question)
‘is it all right if .. > 19

xing ma 4715 (question tag) ‘is it all
rightif .. .> 19

xudud % ‘many’, ‘much’, ‘a great
deal’ 7, 10

ya P (exclamation) 20

yan i} (coverb) ‘along(side)’ 24

yan zhe #i# (coverb) ‘along’ 24

yao Z ‘one’, alternative for yi 5

yao Z (modal verb) ‘want’, ‘would
like to’ 1, 16

yé 1 (in emphatic constructions) 7,
10, 18; ‘also’ 2, 17

year 8

yes 18

yi — ‘a(n), one’ 1

yidianr/dianr — 5{JL ‘some’, ‘a little’,
‘a bit’ 4,7, 10, 12, 18

yihou PlJ5 ‘afterwards’ 14;
(following a time or verb phrase)
‘later, after...” 14

yihuir —#£;JL (brief duration) ‘a
while’ 14

yijing E.£ (time adverb) ‘already’
14,17

yinggai v i% (modal verb) ‘ought to’
16

yigian PLHi ‘previously’ 14;
(following a time or verb phrase)
‘ago’, ‘before ...’ 14

yixia —F (brief duration) ‘a
moment’ 14

yixié —£ ‘some’ 2, 7, 12

yiyang —#¥ ‘(to be) the same’ 12,
24

you X ‘once again’ 17

you £ ‘exist’, ‘to have’ 2,4, 7, 9, 10,
11, 13, 18; (in comparisons) 12

you H (coverb) ‘up to’, ‘by’, ‘from’
24

youya [ (preposition) 25

yu 5 (in similarity expressions) 12;
(coverb) ‘with’ 24

yu F (coverb) ‘in’, ‘on’, ‘at’ 24

yuanyi £ (modal verb) ‘be willing
to’ 16, 17

yue lai yue ... #R# ‘more and
more ..." 12

yue...yue... ... ‘the more...
the more ...” 12

yuefen H 4y ‘month’ 8

zai 7t ‘to be in/at/on’ 4, 21; (coverb)
‘an’, ‘at’ 4, 13, 24; (aspect marker)
15, 17

zanmen M {i] (personal pronoun)
‘we(us)” 3, 20

zao H (adverb) ‘early’ 12

zén yang /Eff (question word)
‘how’, ‘in what way’ 9

zénme /B Z (question word) ‘how’,
‘in what way’ 9; ‘how is it.. .,
‘how come ...’ 9

zénme yang /5 Z #¥ (question word)
‘how’, ‘in what way’ 9; (predicative)
‘what is (something/someone)
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like’, ‘how is (something/
someone)’ 9; (question word)
‘what/how about ....” 9

zhang 7K (measure word for
paintings, tables, paper — ‘a piece
of’, etc.) 6

zhe % (aspect marker) 13, 15, 17

zhe/zhei X (demonstrative pronoun
or adjective) ‘this’ 2

zhéme jX Z (in comparisons, with an
adjective) ‘so’ 12

zhén X (degree adverb) ‘really’,
‘truly’ 18, 20

zhen [ (measure word) ‘gust
(of wind)’, ‘peal (of thunder)’
6

zhengzai IE7£ (aspect marker) ‘in
the process of” 15

zher X)L ‘here’ 13, 14

zhi H (measure word for animals,
birds, etc.; one of a pair) 6

zhi X ‘only’ 1

zhi 3% (measure word for pens, etc.)
6

zhi hou ZJ5 (following a time or
verb phrase) ‘later’, ‘after...” 14

zhi qian Z i (following a time or
verb phrase) ‘ago’, ‘before ... 14

zhiya % T (preposition) ‘as for’,
‘as far as ... is concerned’ 25

zhong ' (time expression) ‘during’
8, 14

zhong(jian) *(H]) (postposition)
‘in (the middle of)’, ‘among’,
‘between’ 13

zhouwéi Ji 1 (postposition)
‘around’ 13

zhuang i (measure word for
buildings) 6

zhuozi {1 ‘table’, (as measure
word) ‘a table (full) of...” 6

zi H (coverb) ‘from’ 24

ziji A (pronoun) ‘(one)self’; (with
de %) ‘(one’s) own’ 3

zui % (superlative) ‘most’ 12

zuo J# (measure word for buildings,
mountains) 6

zuoyou /A5 ‘approximately’ 5
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